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Autorova poznámka

	Všechny uváděné postavy jsou výtvorem autorovy fantazie a nevztahují se k žádné živé osobě.

	Tentýž princip čiré imaginace platí pro všechna sídla v Británii či Evropě. A stejně tak určité malé vesnice v Británii jsou vymyšleny a neexistují.

	


Prolog

	Temná vlna s nehybným tělem rybáře na svém hřebenu se k nim valila za chladné noci napříč širokým ústím řeky na sever od Dartmooru. Nový měsíc vrhal bledé světlo na tělo, prosáklé mořskou vodou.

	„Ten muž je mrtev,“ řekla chmurně Paula Greyová. „Sami se podívejte.“

	Podala dalekohled s nočním viděním Tweedovi, který stál vedle ní. Opírali se o kamennou zeď postavenou proti moři v Appledoru, starém městě, stojícím na místě, kde se řeky Torridge a Taw stékají, aby vytvořily široké ústí. Na protějším břehu se malé domy s obílenými zdmi skvěly v měsíčním světle. Instow.

	„Ano, je mrtev,“ souhlasil Tweed. „S tím, jak příliv neustále stoupá, bude brzy vyplaven na břeh pod námi.“

	„Musel na širém moři vypadnout z nějaké rybářské šalupy,“ poznamenal vrchní inspektor Roy Buchanan ze Scotland Yardu. „Pořád se divím, proč jste mě sem tak naléhavě povolali.“

	„Říkal jsem to, Royi,“ utrhl se Tweed. „Kvůli tomu vzkazu, který přišel na ředitelství SIS v Londýně. Od toho zloducha doktora Goslara.“

	„Pravděpodobně nějaký výmysl…“

	Buchanan, vysoký, štíhlý, asi čtyřicetiletý muž, se odmlčel, když Bob Newman, mezinárodní zahraniční korespondent, přiběhl nahoru po schodech od pobřeží. Oslovil Tweeda, náměstka ředitele SIS, člověka, s kterým už léta spolupracoval.

	„Děje se něco velmi záhadného. Připlouvají sem houfy mrtvých ryb. Lososi, mořští okouni a makrely, jestli se nemýlím. Nejspíš otráveny mořskou vodou.“

	„Určitě se mýlíte,“ řekl Buchanan. Přitiskl si svůj vlastní dalekohled k očím a zkoumal pobřeží pod nimi. „Je to zatraceně podivné,“ pokračoval. „Máte pravdu. Celý břeh je jimi pokryt.“

	„A tamhle stojí na břehu nějaký divný chlapík s videokamerou a zachycuje, co se děje,“ dodal Newman. „Nedovedu si představit, proč.“

	„Co je na něm divného?“ zeptal se inspektor Crake.

	Crake, malý podsaditý muž v ošuntělém plášti, stál vedle Buchanana. Tak jako Tweed byl klidný a stál s oběma rukama v kapsách.

	„To, jak je oblečený,“ odpověděl Newman. „Má na sobě nápadný lovecký klobouk a dlouhé kostkované sako. Docela vysoký a tenký s vyzáblým obličejem. Hodně poskakuje sem a tam.“

	„To bude náš místní reportér Sam Sneed,“ informoval je Crake. „Velice prahne po tom uplatnit nějakou velkou zprávu do celostátního tisku. Strašně rád by se dostal tady odtud do velkého širého světa.“

	„Vy jste zdejší?“ zeptal se Tweed. „Zřejmě ano. Máte potuchu o tom, kde ten Sneed bydlí?“

	„Ano. V ulici Pendel’s Walk číslo 4. Je to v tom labyrintu dlážděných uliček za námi v Appledoru.“

	„Teď právě připlouvá mrtvý tuleň,“ vyrazila ze sebe Paula, dalekohled znovu přitisknutý k očím. „Jsem si jistá, že je to tuleň. Odkud se sem jenom mohl dostat?“

	„Na ostrově Lundy jsou tuleni,“ informoval ji Crake. „Ano, slečno Greyová, myslím, že máte pravdu. Ta věc na hřebenu vlny opravdu vypadá jako tuleň. Já to vůbec nechápu.“

	„To je strašné,“ odvětila Paula. „Podívejte se teď na pobřeží. Je poseto mrtvými rybami, jak říkal Bob.“

	„Děje se tu něco děsivého,“ řekl Tweed pochmurně. „Cítím přítomnost doktora Goslara. Potřebujeme vzorky té mořské vody.“

	Buchanan se obrátil na vysokého muže s bezvýraznou tváří, který stál za ním – svého asistenta, seržanta Wardena. Jeho pokyny byly strohé, rázné.

	„Wardene, v autě máme vzduchotěsné kanystry. Vezměte je a naberte vzorky té mořské vody. Navlečte si gumové rukavice. Já s vámi půjdu k autu a pokusím se dostat sem zdravotníky. Tělo toho rybáře už bude brzy na břehu. Třeba je ještě naživu…“

	„Potřebujeme vzorky těch mrtvých ryb,“ zavolal Tweed. „Také toho tuleně vezmeme s sebou.“

	„To je moře smrti,“ zašeptala Paula.

	„To je taky můj dojem,“ souhlasil Tweed. „A před několika minutami se mi zdálo, že slyším motor velkého člunu, jak ujíždí na moře.“

	„Já ho také slyšela,“ potvrdila Paula.

	Chvíli bylo ticho, těžké a znepokojující, a jediným zvukem zůstávalo tříštění vln na břehu. Tweed se podíval nalevo, kde bylo vidět jen otevřené moře. Nebylo příliš rozbouřené, tak jak mohl rybář spadnout přes palubu a pak se nepokusit doplavat ke břehu?

	Rybářovo tělo vyklouzlo na břeh. Krátce nato se převalil na břeh kousek odtud i tuleň. Žádná z obětí se nehýbala. O minutku později štíhlý čilý muž vyběhl po schodech, po kterých předtím vystupoval Newman. Tiskl k hrudi velký vyboulený předmět, běžel po promenádě, aniž se podíval směrem k nim, a zmizel v Appledoru.

	„Sam Sneed má nějak moc naspěch,“ poznamenal Newman. „Proč chtěl tak rychle zmizet?“

	„Jakmile to půjde, tak asi navštívíme Pendel’s Walk,“ rozhodl Tweed. „Nevíte, jak se tam dostaneme?“ zeptal se Crakea.

	„Tohle by vám mělo pomoci.“

	Crake vytáhl z kapsy složený list papíru. Podal ho Tweedovi, když tam předtím poznačil něco perem.

	„Neumělá mapka Appledoru. Dostane se v každém papírnictví. Jak vidíte, poznačil jsem křížkem Sneedovo bydliště. Starý dům. Bydlí tam se svou sestrou Agnes.“

	„Díky.“

	„A teď si to tu zajistíme,“ poznamenal Crake, „tenhle kousek promenády nechám obehnat páskou. Místo zločinu a to všechno.“

	„Myslíte, že to byl zločin?“ dotírala Paula.

	„Nevím. Je to nějak tajemné. V domech za námi se začínají rozsvěcovat světla. Nechci, aby nábřeží bylo plné senzacechtivých čumilů. Teď jdu vydat instrukce…“

	Z pravé strany přijelo policejní auto. Rychle z něj vystoupili čtyři uniformovaní muži. Během několika minut byla natažena policejní páska na obou koncích části promenády a napříč prostoru za nimi. Newman se dobrovolně přihlásil, že pomůže Wardenovi sebrat vzorky. Tweed ho upozornil, aby si vzal gumové rukavice, které měl dopisovatel vždycky u sebe. Oba muži byli teď dole na pláži. Warden nabíral vzorky mořské vody do velkých kanystrů. Přinesl velké průhledné sáčky a Newman nabíral mrtvé ryby lopatkou, kterou mu dal Warden. Buchanan se vrátil od svého vozu, odkud telefonoval mobilním telefonem.

	„Měl jsem štěstí,“ řekl Tweedovi. „Několik sanitek se zdravotníky už bylo zavoláno dříve. Ukázalo se, že je to falešný telefonát z nějakého místa na okraji Appledoru. Budou tady každou chvíli.“

	„Falešný telefonát?“ řekl ostře Tweed. „Máte nějaké podrobnosti, kdo to volal?“

	„Ne. Nějaký odkaz na špatné spojení, hlas volajícího zkreslen.“

	„Tak to asi bude,“ řekl Tweed a nijak to dále nevysvětloval.

	„Zleva přijíždí nějaké velké auto,“ oznámila Paula.

	Všichni se podívali tím směrem. Daimler se zabarvenými skly v oknech projížděl pomalu po nábřeží. Nezastavil, když dojel k pásce. Jel prostě dál a přetrhl pásku. Buchanan se za ním rozběhl, když auto protrhlo i druhou pásku. Viděli ho, jak buší na okna. Auto zastavilo, motor stále běžel. Buchanan mluvil s řidičem. Potom auto pokračovalo v jízdě, zmizelo, a Buchanan se vzteklým výrazem ve tváři se vrátil.

	„Co tomu říkáte?“

	„Proč jste ho nechal odjet?“

	„Mělo diplomatickou poznávací značku. Řidička řekla, že její pasažér se musí vrátit na důležitou konferenci. Nemůžete přinutit pasažéra v diplomatickém voze, aby vystoupil.“

	„Viděl jste pasažéra?“

	„Ano i ne. Měl jsem dojem, že je ze Středního východu. Ale zabarvené sklo oddělující pasažéra od řidičky bylo zavřené. Takže jsem měl jen rozmazaný pohled. Pak řidička řekla, že její pasažér má důležitou schůzku. Musel jsem je pustit.“

	Buchananův pocit marnosti se projevil i v jeho hlase. Zlobilo ho, že se všude pohybuje tolik lidí, na které nemůže ani sáhnout – všichni s diplomatickou imunitou.

	„Řidička?“ opakoval Tweed. „Takže řídila žena?“

	„Ano. Docela pěkná, podle toho mála, co jsem mohl vidět. Což nebylo mnoho. Měla tmavé přiléhající brýle. Řekl bych, že její vlasy byly jako uhel černé.“

	„Tak řidička?“ Tweedův tón byl ostrý. „Jste si tím jist?“

	„Víceméně ano. Měla na sobě velkou špičatou čepici a myslím, že většinu vlasů si skryla pod ní. Ale částečně vykukovaly vzadu – viděl jsem to ve svitu pouliční lampy. Proč je tak důležitá?“

	„Jak stará?“

	„Necelých čtyřicet, možná něco přes čtyřicet.“

	„Zajímavé. Doktor Goslar kdysi pracoval s mladou asistentkou.“

	„Ale jděte. Přece nemyslíte, že pasažérem byl Goslar? Jak vlastně vypadá?“

	„Nikdy jsme to nevěděli. Ani náznakem. Vidím, že přijely dvě sanitky. Zdravotníci jsou na břehu. Odvezou rybářovo tělo – jestli je mrtvý. Taky chci, aby odvezli toho tuleně v druhé sanitce.“

	„Děláte si legraci?“ Buchanan se zlobil. „Tuleni hodně váží – a jsou kluzcí.“

	„Policisté možná mají kus plátna, do kterého ho zabalí. Je jich dost, aby tuleně unesli…“ Odmlčel se, když jeden zdravotník vyběhl po schodech nahoru a hlásil, že rybář je mrtev. „Všechno musí být dopraveno přímo k Charlesu Saafeldovi,“ pokračoval Tweed. „Jak víte, je to nejchytřejší patolog v zemi, možná na světě. Je to také skvělý biofyzik a profesor bakteriologie. Ten člověk je kráčející mozková schránka.“

	„V policejním autě je velká role plátna,“ vpadl do toho Crake. „Naprosto čistého. Dosud nepoužitého. Bude to obtížné, ale můžeme šoupnout tuleně do sanitky.“

	„Tak to, prosím vás, udělejte,“ požádal Tweed. „Kanystry se vzorky vody musí také přijít k Saafeldovi.“

	Paula šťouchla do Tweeda. „Příliv se obrátil, začal znovu odliv. Vlny už nejdou tak vysoko na pobřeží.“

	„Tak to potřebujeme ještě další vzorky vody,“ rozhodl Tweed.

	„Proč?“ zeptal se Buchanan.

	„Protože na celé té záležitosti je něco divného a zlověstného.“

	„Zvládneme to,“ řekl Warden, který se právě vrátil s Newmanem, když uložil vzorky do nejbližší sanitky. „Bylo tam dost volných kanystrů. Půjdu to zařídit.“

	„Neobtěžujte se radit se se mnou,“ řekl Buchanan ironicky. „Konec konců jsem jenom váš nadřízený. Jen si dělejte svou práci.“ Podíval se na Tweeda. „Nemám potuchy, po čem vlastně jdete.“

	„Já také ne. Klíčem k tomu všemu je to, co objeví Saafeld. Jestli něco objeví.“

	Buchanan zvedl obočí, pak odešel s Crakem dohlédnout na operaci. Tweed zůstal sám s Paulou a Newmanem, který si opatrně sundal gumové rukavice a vložil je do pytle se vzorky. Několik minut stáli beze slov.

	Byl konec března. Noční vzduch byl studený. Paula se podívala doprava, kde se dvě řeky valily k širokému ústí. Poslední dobou hodně pršelo. Když se podívala za sebe, viděla domy z tmavošedého kamene shluklé dohromady, malý hotel. Chmurný výhled v té tmě. Bylo příjemnější podívat se přes ústí na městečko Instow. Vzdálená skupina skromných domů byla daleko veselejší – díky jejich obíleným zdem, vystupujícím jako pohádková vesnička v měsíčním světle.

	„Co teď?“ zeptala se Paula a zapnula si zip větrovky až k límci.

	Začal foukat studený větřík. Podívala se doleva a zahlédla vzdouvající se moře, do něhož prudce proudila voda z ústí. Newman už předtím seběhl znovu na pláž, aby se přesvědčil, zda byly sebrány nové vzorky mořské vody, jak si to přál Tweed. Teď se vrátil a hlásil, že muži dole dělají dobře svou práci.
„Tak si asi půjdeme promluvit s panem Samem Sneedem, s tím ctižádostivým reportérem, v Pendel’s Walk číslo 4. Jestli vůbec to místo najdeme.“

	Před odchodem se Tweed zeptal inspektora Crakea, zda se tam dostanou autem. Ten jim poradil, aby šli pěšky, a ukázal na postranní ulici vedoucí od nábřeží. Tweed brzy uznal, že Crake měl pravdu. Ta ulice byla úzká. Když se vynořili na jejím druhém konci, vstoupili do spleti ještě užších starobylých dlážděných uliček. Ve světle pouliční lampy začal studovat mapku, kterou mu opatřil Crake.

	„Odbočíme tady doleva,“ řekl Paule a Newmanovi, „pak pro začátek první doprava.“

	„Nahání mi to husí kůži,“ řekla Paula.

	Labyrint uliček, o málo širších než průchody, byl zcela jiný svět. Cítila se úplně odříznuta od nábřeží, které opustili. Ulice byly lemovány starými terasovými domy, postavenými kdysi dávno ze žulových kamenů, z dartmoorské žuly. V žádném z těch úzkých, jako kamenné kvádry vypadajících domů se nesvítilo. Žádné známky lidských bytostí. Jedinými zvuky byl klapot jejich nohou na dláždění.

	Paula se neustále ohlížela dozadu. Uvnitř své tašky přes rameno svírala v ruce skrytý browning. Byl to tajemný svět s několika ulicemi ubíhajícími do dálky, pak mizejícími za rohem. Hampton Court Maze není proti tomu nic, řekla si. Tweed, který je vedl, znovu zahnul do klikaté uličky, vedoucí do kopce. Lampa na zdi, zavěšená na konsole, osvětlila matně jméno ulice. Pendel’s Walk.

	Číslo 4 bylo ovšem víc než na půl cestě do kopce. Tady se svítilo za ošumělými černými záclonami, zataženými přes úzká okna. Tweed pokynul a Paula a Newman si stoupli z obou stran dveří. Motocykl byl opřený o zeď. Newman sáhl na motor. Byl teplý. Tweed stiskl zvonek, musel několik minut počkat, než se otočil klíč v zámku a dveře s řetízkem se otevřely. Hleděla na něho obtloustlá žena středního věku v kartounových šatech.

	„Paní Sneedová?“

	„Slečna, prosím. Kdo jste vy?“

	Zřejmě předtím pila. Uvítaly ho alkoholické výpary. Tweed měl v ruce průkaz Zvláštního oddělení, padělaný odborníky v Park Crescentu. Vypadal přesně jako pravý.

	„Omlouvám se za tak pozdní návštěvu. Jmenuji se Tweed. Vy musíte být Agnes. Potřebuji si promluvit s panem Sneedem.“

	„Má práci.“

	„Slečno Sneedová, mám právo požádat ho o pomoc. Bude to trvat jen několik minut.“

	„Raději ho pusť dál. Zvláštní oddělení má všude přístup.“

	Tvář skřítka se objevila za ramenem Agnes. Pořád ještě měl na sobě lovecký klobouk a těžké kostkované sako. Podíval se posměšně na Tweeda. Jeho výraz se změnil, když za Tweedem následovala Paula s Newmanem.

	„Cože! Kolik je vás tam?“

	„Moji asistenti, slečna Greyová a pan Newman,“ představil je Tweed.

	Vešli přímo do stísněného obývacího pokoje. Byly tam neuspořádaně rozestavené pohovky a křesla, pokryté odřenými kašmírovými přehozy. Sneed, stále s neklidným výrazem ve tváři, je vyzval, aby se posadili. Agnes běžela napřed, zastrčila láhev ginu za nějaké polštáře a sedla si zády k nim.

	„Právě dokončuju nějakou práci,“ řekl Sneed nosovým hlasem. „Dejte mi minutku a hned budu u vás.“

	Zmizel polootevřenými dveřmi a zavřel za sebou. Tweed si sedl opatrně do křesla a zřetelně pod sebou ucítil jeho péra. Usmál se na Agnes, aby ji trochu uvolnil.

	„Váš bratr je reportér, jak jsem se dověděl. Tak předpokládám, že neustále pracuje,“ nadhodil Tweed.

	„Ne. Je na seznamu denních pracovníků. Jinak pracuje v noci.“

	„To chápu – je zaměstnán v místním tisku, a tak si nemůže vydělat moc peněz.“

	„Právě teď se mu vede docela dobře. Někdy má člověk štěstí –“

	Odmlčela se. Zčervenala ve tváři, jako kdyby si uvědomila, že řekla příliš mnoho. Pravou rukou se natáhla po zpola naplněné skleničce na malém stolku, potom ji vrátila do klína. Bez skleničky.

	„Žijete tu už dlouho?“ pokračoval Tweed žoviálně.

	„Už od narození. Když matka zemřela, můj bratr a já jsme se rozhodli, že je asi rozumné zůstat tady i nadále.“

	„Známé prostředí,“ švitořil dál Tweed. „Váš bratr má dnes večer hodně práce ve své pracovně…“

	„Dělá kopie toho videa –“

	Znova se zarazila. Její výraz opět naznačoval, že řekla příliš mnoho. Neustále svírala a opět rozevírala své tlusté ruce. Podívala se na hodinky. Tweed se pootočil v křesle, jako by si chtěl udělat větší pohodlí. Krátce pohlédl na Newmana, který pochopil.

	„Promiňte,“ řekl Newman.

	Rychle vstal, přešel ke dveřím do pracovny a otevřel je dřív, než mohla Agnes protestovat. Vešel do temné místnosti se stoly, na kterých bylo navršeno fotografické vybavení. Jediným osvětlením bylo mdlé červené světlo. Po Sneedovi ani stopy. Přešel ke dveřím v boční stěně, otevřel je a ocitl se v úzké uličce. Uslyšel, jak Agnes volá.

	„Tam nemůžete chodit…“

	Newman proběhl několika kroky uličkou a ocitl se opět na ulici Pendel’s Walk. Uslyšel, jak v dolní části kopce startuje motorka, a uviděl hubenou postavu s ochrannou přilbou sedět v sedle motocyklu. Stroj zmizel za rohem. Newman stiskl třikrát zvonek u čísla 4 a Tweed otevřel.

	„Sneedova motorka zmizela – a s ní Sneed,“ hlásil Newman Tweedovi. „Existuje ještě jeden východ z místnosti, do které zmizel.“

	„Zdálo se mi, že je tam nějak dlouho.“

	Tweed vyšel na ulici. Paula stála ve vchodu za ním. Náhle ucítila, jak ji tlustá ruka vystrčila na ulici. Skoro klopýtla o dláždění, ale Newman ji chytil za paži. Agnes za nimi vykřikla.

	„Teď můžete všichni odprejsknout.“

	Zabouchla dveře a bylo slyšet otáčení klíče v zámku. Paula pokrčila rameny a usmála se.

	„Na tlustou dámu má dost síly.“

	„Já se rychle vrátím zpátky tou uličkou a znova se podívám na pracovnu pana Sneeda,“ rozhodl se Newman.

	Rozběhl se a jeho společníci za ním. Když se Newman dostal znovu do uličky, uslyšeli, jak se zabouchly dveře. Doběhli právě v okamžiku, kdy zaslechli zapadnout zástrčky. Paula znovu pokrčila rameny, když se dívali na zavřené dřevěné dveře.

	„Nejsme tu vítáni,“ poznamenala Paula. „Nežádoucí pasažéři. A milá Agnes sebou umí opravdu mrsknout, když chce. Takže to byla ztráta času.“

	„Vrátíme se k našemu autu na nábřežní promenádě,“ oznámil Tweed. „A nebyla to vůbec ztráta času. Něco jsme se přece dověděli…“

	Když konečně našli cestu zpátky, přišli právě včas, aby viděli odjíždět ty dvě sanitky. Policista ve službě jim nadzvedl pásku, aby mohli projít k Buchananovi, který tam stál s Crakem.

	„Nějaká dobrá zpráva?“ vyzvídal Crake.

	„Ani ne,“ řekl mu Tweed. „Takže sanitky jsou na cestě k Saafeldovi?“ pokračoval a obrátil se na Buchanana. „Vědí řidiči, kde ho ve městě najdou?“

	„Ovšem,“ odpověděl stroze Buchanan. „A telefonoval jsem Saafeldovi, abych ho upozornil, co ho čeká – že to bylo na váš návrh. Že jeden ze vzorků, který je na cestě k němu, je mrtvý tuleň. Byl jsem rád, že jsem ho zastihl telefonem v tuhle pozdní hodinu.“

	„Saafeld je noční pták. Rád pracuje celou noc. Jak reagoval na zprávu o tuleni?“

	„Jako kdyby to byla normální dodávka. Děkoval mi za upozornění. Řekl, že teď bude moci kontaktovat ještě někoho jiného. Byl to velmi krátký rozhovor. Je zvláštní. Měl jsem ještě další hovor.“

	„To je v pořádku. Dám se napínat.“

	„Mám samozřejmě poznávací číslo toho daimlera. Zatímco jste byli pryč na návštěvě u Sneeda, zkontroloval jsem to číslo. Okamžik. Daimler patří jednomu arabskému vyslanectví v Londýně. Arabský stát v Zálivu, který je nepřátelský, ten, který před šesti měsíci objevil, že sedí na obrovských zásobách nafty. Mluvíme tu o mnoha miliardách dolarů.“

	„Neřekla vám ta dívka, která řídila, nějaký důvod, proč se pohybují zrovna v těchto končinách světa?“

	„Ano. Rychle si pospíšila s informací, že její významný pasažér hledá nějaký velký dům, který by mohl koupit v západní části země.“

	„Věřil jste tomu?“

	„Ne. Neptal jsem se, co tady dělají. Máte už nějakou představu, co se to tady děje?“

	„Nedá se to ještě říci. Mohlo by to být něco neblahého, nebezpečného, třeba i katastrofického.“

	
1

	Odjížděli z Appledoru. Newman byl za volantem svého Mercedesu SL, vedle něho Tweed. Paula seděla za nimi. Myslela si, že Tweedova mysl je někde na míle daleko, ale on náhle přikázal Newmanovi:

	„Jeď pomalu. Přepni čelní reflektory naplno.“

	„Stane se. Neřekneš mi, proč?“

	„Abych viděl jasněji na povrch vozovky. Všiml jsem si, že tam, kde Buchanan zastavil daimlera, byla na silnici malá skvrna. Daimler trochu teče, když zastaví.“

	„Tak to nám přesně říká, co máš na mysli,“ řekla ironicky Paula.

	Tweed neodpověděl. Opíral se dopředu o svůj bezpečnostní pás a zíral upřeně předním sklem. Po chvíli nechali za sebou Appledore a jeli otevřenou krajinou lemovanou živým plotem. Tweed seděl tiše jako Buddha, nehnutě, jak se neustále bděle díval předním oknem.

	„Zastav!“ řekl náhle.

	Newman se znovu podíval do zpětného zrcátka, zajel s autem na travnatý okraj a zapnul výstražná světla. Tweed byl venku z auta dřív, než se kdo nadál. Paula ho následovala. Tweed něco zkoumal na silnici za pomoci levého předního světla. Byl sehnutý, když k němu Paula došla.

	„Co je to?“

	„Další olejová skvrna. Daimler tady na chvilku zastavil.“

	„Proč?“

	„Aby převzal dodávku.“

	„Dodávku? Jakou? Od koho?“

	„Jak dlouho myslíš, že by to trvalo od okamžiku, kdy jsme viděli Sneeda, jak běží po schodech od pláže, až k našemu příchodu do čísla čtyři v Pendel’s Walk?“

	„Řekla bych nejméně hodinu, možná déle. Náhodou jsem se podívala na hodinky, když se Sneed objevil na horním konci schodů, a to bylo 22,30. Teď je půl jedné.“

	„Načasování je tedy správné.“

	„Jaké načasování? Nedělej přede mnou tajnosti,“ řekla podrážděné.

	„Čas pro Sneeda, aby se vrátil do svého domu, okopíroval video, pak doručil originál tajemnému pasažérovi v tom daimleru. Použije k tomu svůj motocykl, odevzdá to, pak se vrátí domů, než my tam dorazíme. A nezapomeň na jeho sestru Agnes, jak jí vyklouzlo, že dělal kopie videa.“

	„Takže co se vlastně děje?“ dožadovala se Paula, když se vraceli k autu.

	„Byli jsme svědky důkazu. Vím bohužel už dávno, že doktor Goslar je skvělý plánovač. Jedem zpátky do hotelu Gidleigh Park v Dartmooru,“ vybídl Tweed Newmana, když nasedali do auta. „Můžeš teď jet, jak rychle chceš, ovšem s ohledem na bezpečnost. Myslím, že bychom mohli v hotelu dostat něco k pití, i přes tu pozdní hodinu. Jsme hosty.“

	Konečně projížděl Newman pomalu Chagfordem, starobylou dartmoorskou vesnicí s šedými kamennými domy a zavřenými krámy. Závěrečná jízda k velkolepému starému hotelu vedla vzhůru po úzké příjezdové cestě, dlouhé asi jednu míli, po které mohlo projet pouze jedno auto. Hotel tonul v záplavě světel, když Newman zaparkoval auto těsně u vchodu. V okamžiku, kdy vstoupili do pohodlné luxusní haly, uvítal je číšník.

	„Máme ještě nějakou šanci, abychom se mohli napít?“ zeptal se Tweed. „Vím, že je už pozdě – nebo bych měl spíš říci časně ráno?“

	„Zajisté, pane,“ odpověděl s úsměvem číšník. „Já tu pracuji jen přechodně, ale ředitel už šel spát. Tak se ho nebudu ptát. Co byste si přáli?“

	„Pro mě dvojitou skotskou,“ řekl okamžitě Newman. „Bez sody.“

	Tweed a Paula si oba objednali skleničku Chardonnay, pak všichni odešli do velkého prázdného salonu. Když si odložili kabáty a úhledně je navršili na židli, klesli Tweed a Paula do pohodlné pohovky, zatímco Newman si přitáhl křeslo těsně k nim.

	„Líbí se mi to tady,“ řekla Paula. „A jak je tu teplo.“

	„Všechno je perfektní,“ souhlasil Tweed. „Strava je výborná, obsluha bezvadná. Mám v úmyslu udělat si tady jednodenní volno.“

	„To říkáš vždycky,“ dobírala si ho Paula. „Ale nikdy to opravdu neuděláš.“

	Pokojská, která odcházela spát, se zastavila u vchodu a zkoumala nové hosty. Paula, vysoká pět a půl stopy, byla štíhlá a velmi přitažlivá. Věk něco přes třicet, hladké černé vlasy jí spadaly na ramena. Měla dobrou postavu, pěkně tvarovaný nos, pevná ústa se rty, které naznačovaly skryté city, a odhodlanou bradu.

	Tweed, o pár coulů vyšší, byl dobře stavěný, neurčitého věku, hladce oholený, s pronikavýma očima za kostěnými brýlemi. Byl to ten druh muže, kterého na ulici minete, aniž jste ho viděli, což byla přednost, kterou ocenil za jistých příležitostí jako náměstek ředitele v SIS.

	Pokojské se zdáli jako příjemní lidé, ale její pohled ulpěl na zahraničním korespondentovi Bobu Newmanovi. Téměř šest stop vysoký, svalnatá postava, bez známky tloušťky. Byl také hladce oholený a měl světlejší vlasy. Ve svých čtyřiceti letech to byl muž, za nímž se mnohé ženy dvakrát ohlédly. Líbil se jim jeho upřímný smích.

	„Jsme pozorováni,“ zašeptal Tweed. „Je to v pořádku, už odešla. A tady je pití.“

	Tweed se upřeně díval na mladého číšníka, jak servíruje nápoje. Byl si jist, že je inteligentní a pravděpodobně učenlivý. Promluvil na něho ještě předtím, než odešel.

	„Nejste náhodou místní?“

	„Ano, pane. Narodil jsem se v Chagfordu a tuhle část světa miluju. Mezi námi, už jsem odmítl nabídky z Londýna. Miluju ten klid Dartmooru.“

	„Nepřistěhoval se nedávno někdo nový do velkého domu tady v okolí? Kdosi se zmínil o tom, že ano.“

	„Pravděpodobně myslíte pana Charterhouse. Pronajmul si Gargoyle Towers asi před třemi měsíci. Povídají si o něm tady v Chagfordu.“

	„To zní zajímavě. Proč si o něm povídají?“

	„Říkají mu Tajemný muž. Nikdo ho ještě neviděl. Přijíždí pozdě v noci v limuzíně se šoférem. Přes okna má zatažené tmavé záclony a nikdy ho člověk ani nezahlédne. Jeden, co pytlačil na jeho pozemku, ho v noci uviděl poměrně zblízka.“

	„Takže ho můžete popsat?“

	„Bohužel ne. Ten pytlák viděl auto zastavit u vchodu a pasažér vystoupil na druhé straně. Otevřely se mu hlavní dveře, ale v hale nesvítila žádná světla, což považoval pytlák za podivné. Jim, to je ten pytlák, se teď domu zdaleka vyhýbá. Když se v noci přiblížíte, rozsvítí se světlomety a ty vás oslepí. Myslím, že bych o něm opravdu neměl mluvit.“

	„Pan Charterhouse,“ uvažoval Tweed. „Jako by to byl jeden můj starý přítel. Je tohle Gargoyle Towers daleko?“

	„Ne, pane, je to skoro, co by kamenem dohodil, jak se říká tady v Dartmooru.“

	„Jak se tam člověk dostane?“

	„Autem je to velmi dlouhá a klikatá cesta. Ale za denního světla tam můžete jít pěšky. Projdete nejdřív Vodními zahradami, které jste míjeli po levé straně, když jste jeli nahoru, předtím, než jste se dostali k hotelu.“

	„Jsme všichni čilí. Potom, co jsme se napili, bychom ho snad mohli navštívit. Vím, že zůstává vzhůru dlouho přes půlnoc. Jak se tam dostaneme, když projdeme Vodními zahradami?“

	„Půjdete lesem. Mohu vám to ukázat tady na té mapě, co mám v kapse. Hodně našich hostů si tu procházku oblíbilo. Ale radil bych vám, abyste si půjčili gumové boty – u hlavních dveří je jich dost, pro naše návštěvníky.“

	„Moje boty by mi měly stačit,“ nadhodila Paula.

	„Perfektní obutí pro šplhání do kopce,“ ujistil ji číšník. „Jsem vám k službám, jestli budete ještě něco potřebovat. Je ta mapa jasná, pane?“ zeptal se, když si ji Tweed prohlédl.

	„Bude to určitě výborný průvodce. Děkuji vám.“

	Paula počkala, až budou sami, a pak promluvila.

	„Tak co tohle všechno zamená?“ zeptala se, obracejíc se k Tweedovi po svém boku. „Jsem z toho zmatená. Nejdřív máme mrtvého rybáře, vyplaveného na břeh. Pak je pláž posetá mrtvými rybami. A na dovršení všeho se tam ocitne mrtvý tuleň. Zatímco se tohle odehrává, Sam Sneed, místní reportér –“

	„Ambiciózní reportér,“ připomněl jí Tweed.

	„Tak dobrá, ambiciózní místní reportér zachytí na svou videokameru celou scénu. Pak rychle zmizí do svého domku. Mezitím se objeví tajuplná limuzína se zabarvenými skly, prorazí policejní ohradu z pásků, je zastavena Buchananem, který nemůže udělat nic, protože automobil má diplomatickou značku. Řidičkou je tmavovlasá dívka. My navštívíme Sneedův dům, Bob zjistí, že se Sneed právě odněkud vrátil – motor jeho motocyklu je ještě teplý. Agnes, jeho sestra, nechtěně prozradí, že její bratr dělal kopie videozáznamu. Sneed vyklouzne ven zadními dveřmi a odjede někam na motocyklu.“ Odmlčela se. „Je divné, že jsme ho neslyšeli nastartovat motorku.“

	„To je jednoduché,“ vpadl do řeči Newman. „Vyklouzl, dotlačil svůj stroj dost daleko, než nastartoval, abychom ho neslyšeli.“

	„Později,“ pokračovala Paula, „objeví Tweed olejovou skvrnu kousek za Appledorem. Pak když se vrátíme, dovíme se o neviditelném muži, panu Charterhousovi. Jsem z toho zmatená,“ opakovala.

	„Na zdraví!“ zvedl Tweed svou sklenku vína. „Paulo, právě jsi nám skvěle shrnula dosavadní události. Kousky skládačky, které do sebe nezapadají. Potřebujeme více kousků, abychom začali vidět celý obraz. A nezapomeň, že Buchanan zjistil, že ať to byl kdokoli v té limuzíně, je občanem nepřátelského arabského státu, který sedí na nedávno objeveném pokladu nafty. Miliardy a miliardy dolarů, řekl Roy.“

	„Jsem z toho ještě víc zmatená,“ řekla Paula. „Tweede, nedáš nám na to odpověď?“

	„Dělám si velké starosti – mám skoro strach. Bojím se, že stojíme před nebezpečím, které nikdy předtím svět nepoznal. Opravdu globálním. Vzpomínáte si, že to všechno začalo tím podivným sdělením od doktora Goslara – vzkazem v obálce, vhozeném do poštovní schránky v londýnské Park Crescent dnes časně ráno. Oba byste se na to měli znova podívat a osvěžit si paměť.“

	Vytáhl z náprsní kapsy obálku, vyndal z ní složený list papíru a podal jej nejprve Paule.

	Můj milý Tweede, není na čase, abychom znovu zkřížili meče? Před lety jste byl obávaný protivník – ale já jsem vám vytřel zrak. Dnes večer, řekněme tak kolem desáté, buďte na nábřeží v Appledoru, na sever od Dartmooru. Tam právě začne nevyhnutelný osud této planety. Nečekejte, že vyhrajete. H. Goslar.

	„Je to podivný rukopis,“ poznamenala Paula. „Skoro jako staromódní ozdobné písmo. Ale písmo vyskakuje nahoru a dolů jako čáry na seismografu. Není to třeba žert?“

	„To, co jsme viděli v Appledoru, nebyl žádný žert,“ poznamenal Newman.

	„Ne,“ obrátil se na Paulu Tweed, „to není žert. Je to Goslar. Mám krátký vzorek jeho rukopisu, který jsem získal před lety. Vypadal jako pravý. Prozíravě jsem ho ukázal Petu Nieldovi. Kromě jiných schopností je také odborník na grafologii. Nepochybně potvrdil, že je to Goslar.“

	„Kdy ses naposled setkal s tímhle Goslarem?“ zeptala se Paula.

	„Před více jak deseti lety – dřív než jsi k nám přišla. Byl velmi aktivní během studené války, ještě před pádem berlínské zdi. Spolupracoval se Sověty a prodával jim údaje o amerických tajných zbraních. Vzorce pro výrobu jistých otravných plynů. Ale spolupracoval také s Washingtonem a prodával jim data o sovětských tajných zbraních, a to za velké peníze.“

	„Můžeš ho popsat?“

	„Nemám představu o tom, jak on – nebo ona – vypadá. My jsme ani nevěděli, jestli je to muž, nebo žena. Mám jeden jeho – nebo její – obrázek.“

	Tweed vyndal svou náprsní tašku a dal jí malou fotografii. Byla v rozích zohýbaná, jako by ji někdo mnohokrát prohlížel, než byla tajně ukryta v náprsní tašce. Ta fotka byla udělána v noci a byla na ní vidět maličká postava – její záda – z dálky. Zvláštní věc, která Paulu upoutala, bylo to, že obě paže byly vytrčeny do strany, pryč od rozmazaného obrysu těla, jako by se nějak divně klinkaly. Postava měla na sobě jakousi pokrývku hlavy. Podala obrázek Newmanovi.

	„Možná že bych tu osobu poznala, kdybych ji někdy viděla stát zády ke mně,“ uvažovala.

	„Tak to jsi bystřejší než já,“ řekl jí Newman.

	„Kdy byl ten snímek pořízen?“ zeptala se.

	„Bob ho vyfotil,“ vysvětloval Tweed. „Bylo to tu noc, kdy jsme ho skoro chytili. Snímek byl pořízen na samé hranici železné opony. Na východ od Lübecku na baltickém pobřeží. Ale ve chvíli, kdy jsme tam dorazili, Goslar přešel na druhou stranu a opatrně procházel minovým polem železné opony. Zřejmě znal bezpečný průchod.“

	„Možná kdyby se to zvětšilo,“ navrhla.

	„Paulo,“ řekl Tweed, „my jsme to zvětšili a zkoumali pod vysoce výkonným mikroskopem. Ten obraz se ještě zhorší, je víc rozmazaný.“

	„Co to má na hlavě?“

	„Nějakou vlněnou čepici. Tu noc bylo velmi chladno.“

	„Ovšem,“ namítla Paula, „kdyby pracoval s Američany, někdo ve Státech by ho snad popsal, ne?“

	„Kdepak,“ řekl Newman. „Letěl jsem tam za Cordem Dillonem, který byl zrovna jmenován náměstkem ředitele CIA. Po pádu berlínské zdi se Goslar přestěhoval do Ameriky. Uvítali ho s otevřenou náručí, když jim řekl, že může vytvořit nový plyn, který zničí jakéhokoli nepřítele dřív, než vůbec pozná, co ho zasáhlo. Koupil chemickou továrnu a dodržel slovo. Zaplatili mu deset milionů dolarů – ale on očekával dvacet milionů. Jednoho rána, když tam byli všichni dělníci, zničila obrovská bomba celou továrnu. Přes sto dělníků bylo zabito. Goslar pak zmizel. Možná do Mexika, nebo přes hranice do Kanady. Nikdo neví, jak to udělal.“

	„Ale já nechápu, proč nemají žádný popis.“

	„Vždycky komunikoval telefonicky – z pouliční telefonní budky. Hlas byl samozřejmě nahráván, ale bylo to jen pištění, ačkoli každé slovo bylo slyšitelné. Domnívám se, že se cítil podvedený výší zaplacených peněz, tak teď Ameriku nenávidí.“

	„Ale Rusové museli vědět, kdo to je, mohli ho přece popsat,“ trvala na svém Paula.

	„To nikdy neudělali,“ odpověděl Tweed. „Goslar použil stejnou techniku. Vždycky telefonoval svému nejvyššímu kontaktnímu muži v Kremlu. Pak požadoval, aby jistá velká suma peněz byla uložena na účet ve švýcarské bance. Jakmile věděl, že peníze došly, řekl jim, kde najdou formuli – na nějakém odlehlém místě u Leningradu, jak se tehdy jmenoval, nebo u Kyjeva, nebo někde jinde.“

	„Jsem překvapena, že jak Američané, tak Rusové souhlasili a jednali s neviditelným Goslarem.“

	„Dělali to proto, že to, co jim dodával, bylo ryzí zlato. Moskva se domnívala, že Goslar je žena, Washington si myslel, že je to muž. Můžeš si vybrat.“

	„Goslar je zřejmě velmi krutý. Ta bomba, která zabila všechny ty dělníky v továrně ve Státech…“

	„Goslar, ať muž, nebo žena, je ten největší zlosyn, s jakým jsem se kdy setkal. Ale postupně jsem si vypracoval přehled některých jeho návyků a metod. Byly tak úspěšné, že stejnou techniku použije znovu. To by mi mohlo pomoci konečně Goslara dostat.“

	Paula požádala, aby se mohla znovu podívat na tu fotografii, pořízenou před lety přímo u železné opony. Povzdychla si, pak se otřásla hrůzou.

	„Jaké jsou to metody?“ zeptala se.

	„Vždycky má nějakou tajnou základnu hezky blízko své operační scény. Libuje si v tom, že zanechává falešné stopy. Bob a já jsme jich řadu sledovali – všechny nás dovedly do slepé uličky. Kromě té poslední, kdy jsme ho téměř dopadli nedaleko Lübecku.“

	„Jaká to byla stopa?“

	„Bob zahlédl rudovlasou ženu, jak vstupuje do jedné budovy v Lübecku. Předtím jsme zjistili, že pracuje s rudovláskou. Čekali jsme, až vyjde ven. Měli jsme pod dohledem hlavní vchod a požární východ. Neuvědomili jsme si, že tam byl ještě druhý požární východ. Uslyšeli jsme, jak startuje motocykl. Pronásledovali jsme jej v autě. Postava skrčená nad strojem dojela k železné oponě právě před námi. Unikla, jak už jsem vysvětlil.“

	„Jak vypadala ta rudovláska, Bobe?“

	„Já ji jen krátce zahlédl. Řekl bych, že neměla daleko do třicítky.“

	„Před deseti lety,“ uvažovala Paula. „Takže teď jí bude skoro čtyřicet – jestli je ještě naživu.“

	„Vrátili jsme se pak do té budovy, vnikli jsme tam násilím. To místo bylo prázdné. V jedné zadní místnosti, odkud vedl dolů nouzový východ, jsme našli paruku – rudovlasou ženskou paruku.“

	„Takže Goslar je pravděpodobně muž?“ spekulovala Paula.

	„Pokud to nebyla další falešná stopa,“ varoval Tweed. „Už jsem prve řekl, že Goslar měl vždycky základnu nepříliš daleko od místa akce. Tak teď víte, proč jsem se ptal číšníka, jestli se sem nenastěhoval někdo nový…“

	„A on nám řekl o tom tajemném panu Charterhousovi,“ vpadla Paula. „Popsal ho jako člověka, kterého v Chagfordu nikdo nikdy neviděl. Že jel v limuzíně se zabarvenými skly do Gargoyle Towers.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Tweed. „Opravdu to vypadá na Goslarův způsob chování. Najal si ten dům před třemi měsíci. Potřeboval takovéto časové rozpětí, aby zorganizoval to, čeho jsme byli svědky v Appledoru.“

	„Tak bychom si měli prověřit Gargoyle Towers, jakmile se rozední,“ navrhla.

	„To už by mohlo být příliš pozdě. Goslar je stále v pohybu. Je škoda, že jsme s sebou nevzali Harryho Butlera a Peta Nielda – nemluvě o Marlerovi. Ale myslím, že musíme to místo prozkoumat teď, i když jsme jenom tři. Alespoň vy dva máte zbraně. A všichni máme baterky. Jsem si jist, že je budem potřebovat.“ Podíval se na Paulu. „Pokud nejsi unavená. V tom případě počkáme do rána.“

	„Svěží jako příslovečná sedmikráska,“ ujistila ho. „Jdeme na to teď hned.“

	Tweed vyšel první z hlavního vchodu. Stejně jako Newman si obul gumové boty. Šli zpátky po příjezdové cestě, pomáhal jim svit měsíce. Tweed našel vchod do Vodních zahrad, který byl hned před mostem, vedoucím přes rychle plynoucí říčku. Rozsvítil baterku a spěchal po nepříliš schůdné pěšině, lemované keři a stromy.

	Paula šla za Newmanem, který měl baterku v levé ruce a svůj Smith & Wesson v pravé. Bylo to docela tajuplné, jediným zvukem byl zurčící proud vody, měsíc byl zastřený, když si razili cestu nerovnou cestičkou, izolovanou od okolního světa. Minuli dům na druhé straně říčky, kde zářilo několik rozsvícených oken. Pak Tweed vystoupil po kamenném schodišti. O kousek dál otevřel malou branku. Vodu už nebylo slyšet. Vrátka zavrzala, když je otevřel, a pak se znovu vydal po cestičce. Zastavil se a zavolal zpátky přes rameno.

	„Myslím, že jsme nechali za sebou pozemek, patřící Gidleigh Parku. Tady je ten les, o kterém se zmiňoval číšník.“

	Rozsvítil si baterku, aby zkontroloval mapu. Začali rychle stoupat hustým lesem jehličnanů, které se tyčily nad nimi. Dorazili k úzké pěšině, vedoucí příkře vzhůru. Tweed rozhodl, že tam musí být nějaká schůdnější cesta, a tak šel pořád dál.

	„Já půjdu tudyhle,“ zvolala Paula. „Vsaďte se, že budu nahoře dřív než vy dva.“

	„Pojď s námi,“ zavolal za ní Newman.

	Když se ohlédl, byla už pryč. Pokrčil rameny a šel dál za Tweedem. Za pár minut našel Tweed mezeru mezi stromy a za ní širokou příjezdovou cestu stoupající příkře nahoru. Zhasnul baterku a začal vystupovat po cestě, nohy se mu míhaly jako dva písty. Newman, který také zhasnul baterku, ho uviděl, jak se zastavil. Když k němu došel, Tweed ukázal prstem.

	„Gargoyle Towers. Děsivý pohled.“

	Hlavní část starobylé, mohutné rezidence se nad nimi rýsovala na konci příjezdové cesty. Byla postavena z dartmoorské žuly, vysoká tři patra, s mnoha věžičkami, jasně viditelnými v měsíčním světle. Z každé věžičky se na ně dolů šklebil příšerný chrlič, jako by pozoroval jejich příchod. V žádném okně světla.

	„Tohle je právě takové místo, které by si Goslar zvolil za svou základnu,“ poznamenal Tweed. „Skoro cítím jeho přítomnost. Pospěšme si – a kde je Paula?“

	„Nedala si říct, že půjde tou pěšinou nahoru lesem. Řekla, že tam bude první.“

	„Tak asi přijde nahoru nějakou oklikou, než se dostane z lesa.“

	Tweed se vydal znovu na cestu a brzy došel ke vchodu na boční straně pochmurné stavby. Těžké dveře, pobité železnými ozdobami, byly zčásti otevřené. Newman se protlačil před Tweeda a více je pootevřel. Zlověstně zavrzaly. Newman vešel dovnitř, hmatal po stěně a našel řadu vypínačů, které stiskl. Všude se rozsvítila světla. Zůstal stát nehnuté, oběma rukama držel revolver, rozhlížel se. Tweed k němu přistoupil a zamrkal.

	Obrovská hala byla prázdná. Dveře, vedoucí z haly, byly dokořán otevřené a v místnostech se svítilo. Jeho dojem byl potvrzen, když začali s pátráním. Nikde ani kousek nábytku. Žádné koberce na dřevem vykládané podlaze. Co však udivilo Tweeda, když přecházeli z jednoho velkého pokoje do druhého, byla přímo klinická čistota. Ani stopy po prachu. Jako kdyby to sídlo nebylo nikdy obýváno.

	Na okenní římse našel pár kožených rukavic. Zvedl je a strčil si je do kapsy pláště. V prvním a druhém patře našli stejnou klinickou prázdnotu. Vraceli se potichu dolů po masivním schodišti, vedoucím do haly, když se Tweed obrátil k Newmanovi.

	„Kde je Paula? Teď už tu měla dávno být.“

	„Říkal jsem ti. Šla nahoru svou vlastní cestou –“

	„Vzpomínám si, žes to říkal.“

	Tweed byl náhle tak rozrušen, jak to u něho Newman ještě nepoznal. „Ukaž mi tu zatracenou pěšinu. A nestůj tady. Vrátíme se cestou, kterou jsme přišli…“

	Newman šel před ním zpátky po příjezdové cestě a znovu do lesa. S pomocí baterky nakonec našel tu pěšinu. Tweed ho předběhl a pomalu stoupal po pěšině. Šel s hlavou skloněnou a svítil si baterkou. Tu a tam vystopoval, kde její šlépěje sešlapaly kapradí. Stále pomalu pátral se skloněnou hlavou. Náhle se shýbl a něco zvedl. Otočil se k Newmanovi.

	„Slyšel jsem vzdálený zvuk startující helikoptéry.“

	„Já také…“

	„Podívej se na tohle.“

	Otevřel dlaň. V ruce měl stříbrný prsten. Jeho výraz byl směsicí zloby a úzkosti. Podal prsten Newmanovi.

	„Ten patří Paule. Vždycky ho nosila. Její otec jí ho dal k jednadvacátým narozeninám. Stáhla si ho z prstu, aby nás varovala, když byla napadena. Dostali ji. Má ji Goslar.“

	„Tak co teď?“

	„Zpátky do Gidleigh Parku. Chci telefonovat. Můj bože, ona je v Goslarových rukou.“
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	Pěšina, kterou se Paula dala mezi jedlovými stromy, byla úzká a strmě se klikatila. Loňské kapradí, suché a hnědé, se jí otíralo z obou stran o nohy. Bylo tajuplné ticho. Noční tma činila to těžké ticho ještě strašidelnějším. Jednu chvíli už si myslela, že zaslechla za sebou nezřetelné těžké kroky.

	Zastavila se, otočila se, poslouchala. Nic. Fantazie. Plahočila se dál do svahu. Byla by si ráda posvítila baterkou, ale Tweedovy příkazy byly jasné. Žádné světlo. Sem tam se mechem pokryté balvany nakláněly nad stezku, ale její oči se už přizpůsobily černé tmě. Dokázala se jim vyhnout.

	Byla ráda, že má pořádné boty. Půda byla vlhká a kluzká. Konce jedlových větví se jí otíraly o tvář. Jako strašidelné ruce, které jí sahaly na tvář. Skoro klopýtla, pak si uvědomila, co to je. Pěšina byla čím dál příkřejší. Postupovala opatrně delšími kroky. Už chtěla být venku z toho dotírajícího lesa.

	Protože neslyšela jediný zvuk, nespatřila jedinou známku po svých společnících, domnívala se, že asi našli jinou cestičku vzhůru na vrchol kopce. Pak před sebou uviděla mezeru mezi stromy. Vzadu podivný dům stojící na hřebenu kopce. Zastavila se, aby si ho prohlédla. Na hvězdné noční obloze se rýsovala rezidence ze žulového kamene, s věžičkami na všech rozích. Žádná světla v oknech, vypadalo to opuštěně. Matně se jí rýsovala široká terasa, táhnoucí se po celé délce, a široké schodiště, které k ní vedlo. Zapraskala za ní větvička. Chtěla se otočit.

	Velká ruka jí stiskla ústa, Podařilo se jí napůl otočit, aby zahlédla útočníka. Obrovitý muž, vysoký více než šest stop, mohutné postavy, připomínající opici. Ten dojem byl zesílen ještě jeho vlasy, přistřiženými nakrátko na masivní lebce. Malý knírek. Jeho druhá ruka jí jako v kleštích přitiskla paže k tělu. Vedle ní se objevila další menší postava, která ji uchopila za pravou paži a vyhrnula jí rukáv větrovky. Měsíční světlo, pronikající mezi stromy, jí ukázalo, že drží injekční stříkačku.

	Zvedla pravou nohu, nahmatala nohu Opičáka a botou se mu dřela po holeni. Žádná reakce. Bylo to, jako by škrábala po kmeni stromu. Jehla jí vnikla do obnažené paže. Pomocí prstů pravé ruky si stáhla prsten. Hlava jí plavala. Zatnula zuby a snažila se vzdorovat droze, kterou jí píchli. Svět se jí zamlžil. Ztratila vědomí.

	Paula se na krátké okamžiky probouzela. Ležela na lehátku, na zádech. Byla přikrytá nějakým hadrem nebo dekou. V uších jí vibrovaly tryskové motory. Pocit, že rychle stoupá. Byla na palubě letadla. Och, bože – kam ji to vezou? Pod přikrývkou se snažila natáhnout ruce, ale poznala, že má obě zápěstí připoutaná k lehátku. Totéž s kotníky u nohou. Pomalu otevřela oči, připravena je rychle zavřít. Blízko před sebou uviděla záda mohutného muže, který právě vstával. Velká chlupatá ruka se chytila opěradla sedadla. Opičák. Zrak se jí zamlžil a opět vyjasnil. Malý muž, oblečený v bílém jako nějaký nemocniční zřízenec, přicházel uličkou k Opičákovi. Zavřela oči.

	Znovu zatnula zuby, bojujíc, aby zůstala při vědomí. Letadlo dále stoupalo, když uslyšela hlasy.

	„Není načase dát jí další dávku? Nechci, aby se probudila během letu – dokud ji nevysadíme a nepředáme.“

	Bručivý hlas. Takový hlas bude patřit Opičákovi. Hlas, který odpověděl, byl jiný, jasnější, kultivovanější. Musel to být nějaký nemocniční ošetřovatel.

	„Mohli bychom ještě chvíli počkat.“

	„Nějaký riziko, když ji znovu píchnem?“ Bručivý hlas.

	„Ne s touhle dávkou, kterou bych jí dal, ale přesto…“

	„Tak to udělej.“

	Jako ve snu cítila Paula, jak se pokrývka zvedla. Pečlivá ruka jí vyhrnula rukáv větrovky. Sebrala všechny síly, ucítila další píchnutí do paže. Hlava jí znovu plavala. Byla si jistá, že letadlo teď letí rovně. Bude to asi mírnější dávka drogy. V duchu bezmocně klela, pak začala počítat. Cokoli, jen aby zůstala při vědomí. Proklínala pocit bezmocnosti. Přelila se přes ni vlna – připomněla jí vlnu, která přinesla tělo mrtvého rybáře v… Jak se jmenovalo to místo? Nořila se hluboko do té vlny, hlouběji, hlouběji, hlouběji. Všechno zmizelo. Byla opět v naprostém bezvědomí.

	Svět byl tichý. Žádné zvuky tryskových motorů. Žádné jemné pohupování letadla při letu. Přišla k sobě náhle, rychle. Bušilo jí v hlavě. Cítila se otupělá. Kromě těchto nepříjemností se jí zdálo, že se situace zlepšila. Nebo byla daleko horší?

	Paula stále ležela na zádech, stále připoutána k lehátku. Deka nebo hadr, ať to bylo zatraceně cokoli, ji stále přikrývala. Úzkostlivě se snažila nehýbat se příliš nápadně, dokud nezjistí, co se děje.

	Dlaně rukou měla vlhké. Pomalu je otřela o pokrývku, aby je osušila. Měla silný močový měchýř, ale teď se zoufale potřebovala vymočit. Uvědomila si, že má shrnuté leginy až pod stehna a že její zadek spočívá na jakési gumové nádržce. Poskytli jí možnost, aby si ulevila. Kdesi v dálce slyšela těžké kroky. Počínala si velmi opatrně, aby ji neslyšeli. Potom už se cítila lépe, ale byla by dala nevím co za možnost se osprchovat. Pak uslyšela lehčí, uvážlivější kroky. Někdo vstoupil do místnosti. Muž, který si říkal doktor Goslar, stál profilem bokem k zajatkyni. Když promluvil k druhému muži, jeho hlas byl slabý, nepříjemný. Byl to malý muž, štíhlý, měl vysoké čelo, byl hladce oholen a jeho tvář byla podlouhlá a bledá. Měl na sobě drahý modrý dvoudílný oblek, bílou košili a motýlka s puntíky. Brýle bez obrouček, které mu dodávaly zlověstný vzhled, seděly na kobylce jeho dlouhého nosu. Mluvil s tím druhým mužem.

	Paula to vše viděla, protože riskantně pootevřela oči. Muž, se kterým mluvil, byl Opičák, oblečený do tlustého šedého svetru, který těsně obepínal jeho býčí krk. Teď také viděla, že jeho krátce střižené vlasy byly hnědé, rozježené jako strniště.

	„Je na čase, aby droga přestala působit,“ řekl hubený muž precizní angličtinou. „Ty víš, co s ní musíš udělat, jaké jí dávat otázky. Máme naspěch.“

	„Proč ten shon?“ otázal se Opičák hrdelním hlasem. „Je nám tu fajn.“

	„Myslíš? Mám pocit, že tahle budova už není bezpečná.“

	„Nebuď nervózní, Goslare…“

	„Nemluv se mnou takhle. Dostáváš za svoje služby hodně peněz,“ zasyčel hubený muž.

	Paula si všimla, že mluví s lehkým šišláním. Zatímco se dohadovali, soustředila se na posilování svého těla. Pomalu si uvolňovala kotníky z provazů, jak to jen šlo. Jemně otáčela nohama. Protahovala si prsty. Oběh krve fungoval. Zatínala pěsti a povolovala, tento proces neustále opakovala.

	„Tak dej se do toho,“ nařídil hubený muž. „Alespoň že jsi otevřel okno.“

	Paule zamrazilo při té poslední informaci. Co u čerta s ní teď budou tihle bastardi dělat? Měla oči zavřené, když se Opičák otočil a přišel k lůžku, kde ležela. Začal ji hrubě pleskat po obou tvářích. Trhla hlavou, ale nechala oči zavřené. Začal ji pleskat silněji a ona slabě zasténala. Když otevřela oči, zamžourala do světla nad sebou, pak je zase zavřela.

	„Tak dělej, ty děvko,“ zavrčel Opičák. „Nemáme na to celou noc. Je na čase, aby sis zacvičila. Teď dostaneš kbelík ledově studené vody. Venku není zrovna teplo.“

	Ty svině mizerná. Dej mi jen jednu šanci a já tě zabiju, řekla si.

	Otevřela oči a nenávistně na něho hleděla. Měl malá očka pod hustým obočím. Ty oči byly tvrdé jako kámen, zcela necitelné. Stáhl z ní pokrývku, odstranil nádržku, když nadzvedl Paulu svou masitou rukou, šoupnul nádobu pod lůžko, pak šouravým krokem došel na jeho konec, odstranil provazy, které jí svazovaly kotníky, pak je znovu zavázal a nechal mezi nimi volný konec lana, aby se mohla belhat. Totéž provedl s provazy kolem zápěstí a natáhl jí zpátky leginy.

	„Pamatuješ si sled otázek, Abele? Ten sled je důležitý.“

	Hubený muž stál zády k ní. Znovu si Paula všimla jeho šišlání, když promluvil.

	„Já vím, co mám dělat, doktore Goslare,“ zavrčel podrážděně Opičák.

	„Tak si pospěš. Musíme brzy zmizet. Tahle budova už není bezpečná.“ Hubený muž opakoval, co řekl už předtím.

	Opičák ji náhlým trhnutím postavil. Měla kratičký okamžik, aby si prohlédla okolí. Velká pustá místnost s jediným kusem nábytku, kterým bylo lůžko, na něž ji položili. Jedny dveře u vnitřní stěny byly zavřené. Velké okno, dokořán otevřené, což bylo příčinou chladného ovzduší, které teď pociťovala. Náhle si ji Opičák přehodil přes masivní rameno vzhůru nohama, její tvář a hruď opřená o jeho záda, nohy jí visely vpředu. Vyšel šouravým krokem k otevřenému oknu. Svázanýma rukama mu bušila do zad, doufajíc, že zasáhne ledviny. Bylo to, jako kdyby bušila do boxerského pytle.

	Pomalu se šinul k otevřenému oknu a ona teď byla opravdu poděšena. Když se zastavil u okna, vztekle promluvil.

	„Jenom jednou vykřikneš. Jenom jednou – a já tě pustím dolů. Rozumíš?“

	„To mi zaplatíš, ty zvíře.“

	„Dámo, já už jsem dostal zaplaceno. A ven s tebou…!“

	Otočil se, chytil ji oběma rukama za nohy a spustil ji ven z okna. Přinutila se nezavřísknout, když ji přepadl hrozný děs. Visela ven z okna a poprvé si uvědomila, jak je vysoko. Pod ní ubíhalo do hloubky nejméně třicet pater stěny domu. Byla noc. Pouliční lampy vrhaly ponuré světlo na prázdnou ulici tam daleko dole. Nikde nikdo. Přímo naproti se další moderní budova tyčila vysoko nad ní. Bůhví kolik pater do výše sahaly tyhle budovy. Byla v New Yorku.

	„Tohle je první otázka,“ zvolal Opičák. „Kdo je tvůj šéf?“

	„Jackson.“

	To bylo první jméno, které ji napadlo. Když ji Opičák pustil o něco níže přes okraj okna, jeho hrubé ruce jí vyhrnuly leginy a uchopily ji za kolena. Teď cítila, jak jeho ruce kloužou zpátky a její nohy se sunou dolů pod jeho rukama. Už je to tady, řekla si, když zírala do propasti.

	„Ještě máš šanci, pak už tě pustím dolů.“

	„Tweed,“ zvolala naléhavě.

	Jeho ruce dosáhly právě nad kotníky a zesílily stisk. Otočila krkem a krátce vzhlédla. Opičák měl odvrácenou hlavu, když zřejmě odpovídal hubenému muži uvnitř místnosti. Visela těsně nad horní částí okna v patře pod nimi. Nebylo tam světlo. Sevřela obě ruce v pěst a uhodila jimi do skla. Rozbilo se. Řekla si, že on nemůže vidět, co dělá. Malý kulatý úlomek rozbitého okna zůstal sedět na horní části dosud nerozbitého skla. Opatrně, aby se neřízla, jej uchopila pravou rukou a ukryla v zavřené pěsti.

	„Proč jel Tweed do Dartmooru – do Appledoru?“

	„Dostal vzkaz, že tam má jet.“

	„Od koho? Odpovídej rychleji…“

	„Od doktora Goslara.“

	Hlava jí opět začala plavat. Byly to pozůstatky drogy, nebo závrať? Jak strašná jí připadala ta nedozírná hloubka pod ní. Skončí rozmačkaná na kaši. Přestaň takhle uvažovat.

	„Co si Tweed myslel o tom, co se stalo v Appledoru? Co viděl?“

	„Mrtvého rybáře plujícího na vlnách. Mrtvé ryby na břehu.“

	„Zatraceně! Co si o tom myslel?“

	„Že ve vodě musí být nějaký jed. Nevěděl, co si o tom má myslet…“

	Viset hlavou dolů mělo jednu výhodu. Krev se jí nahrnula do hlavy. Myslela mnohem jasněji. Dala si ruce k sobě, urovnala si ten malý střípek kulatého skla lépe v dlani a znovu ji zavřela.

	„Nemyslel si, že doktor Goslar má něco společného s tím, co viděl?“

	„Jednu chvíli ano. Pouze jednou. Byl zmaten. Nemohli jsme pochopit, co se to děje. Byla tma…“

	Přestala mluvit. Dole pod sebou uviděla první známky života. Auto, zatáčející pomalu za roh, modré světlo blikající na jeho střeše. Na vteřinku pomýšlela na to, že bude křičet, ale ten nápad hned zavrhla. Shodil by ji dolů. Zaslechla jeho hlas, jak hlasitěji volá, když mluví s hubeným mužem někde uvnitř místnosti.

	„Přijelo policejní auto…“

	Neslyšela jeho reakci, ale cítila, že stisknutí jejích kotníků zesílilo. Opičák ji rychle vytahoval nahoru. Větrovka ji chránila před kontaktem se zdí, ale její nohy se odíraly. Hluboce se nadechla, když ji zvedl dovnitř okna a přehodil si ji přes rameno. Krátce zahlédla Goslara, který stál z větší části otočený od ní, viděla, že drží v ruce automatickou pistoli. Neměla šanci proříznout té bestii krk. Mohlo by se jí to podařit, ale Goslar by ji rozstřílel na cucky.

	„Co s ní uděláme?“ vykřikl chraptivě Opičák.

	„Hoď ji zpátky na to lůžko.“

	„Mohl bych ji zastřelit.“

	„Máš tlumič?“

	„Ne…“

	„Policie uslyší výstřel. Udělej, jak jsem ti řekl – hoď ji zpátky na to lůžko. Musíme se odtud rychle dostat.“

	Hodil ji na záda na lehátko. Běžel zpátky k oknu. Podíval se dolů, rychle se otočil, na tak těžkého muže se pohyboval hbitě. Když se obracel, otevřel své tlusté rty, pak je zavřel. Hubený muž, stojící u postranních dveří, nyní otevřených, na něho zasyčel.

	„Tak co je?“

	„Policejní auto jen projíždělo. Zmizelo za rohem vedlejší budovy.“

	„Tak jdeme. Může se vrátit. Policie takhle někdy klame. Mohli ji uvidět, když jsi ji zase vytahoval nahoru. Pohyb!“

	Během krátkého okamžiku, kdy si ji hodil přes rameno, viděla Paula otevřenými dveřmi ven. Zahlédla široký prázdný prostor, matně osvětlený, naproti na stěně několik výtahů. Goslar odešel rychle tichým krokem. Neměl ani čas podívat se na Paulu. Ležela tiše, s očima téměř zavřenýma, když se Opičák klátil za Goslarem, jeho mohutná ramena se zdvihala a klesala, jako by šel po palubě lodi na vzdouvajícím se moři. Vypadal opravdu jako opice. Pozorovala ho skrze přimhouřené oči, aby zakryla svou nenávist.

	Několik vteřin zůstala bez hnutí. Její ostrý sluch zachytil vrčivý zvuk a jemné cvaknutí výtahových dveří při otvírání a zavírání. Pak začala pracovat s kulatým střípkem skla.

	Měla dostatek světla od zářivky připevněné ke stropu. Pravou rukou rychle přeřízla tu část provazu mezi oběma zápěstími. Jakmile to udělala, uvolnila si provaz kolem zápěstí na obou rukách. Teď už seděla opírajíc se zády o stěnu za sebou.

	Předklonila se a přeříznutím se zbavila provazů svazujících jí kotníky. Pomalu se postavila a nebyla si jistá, jak silné jsou její nohy. Když zjistila, že může snadno chodit, bez velké naděje se podívala pod lůžko a uviděla své boty ležet vedle té odporné mísy.

	Rychle si je obula a tiše přešla ke skříni ve zdi. Otevřela ji, opět s malou nadějí. Její kabela přes rameno ležela na dně. Když ji otevřela, poznala, že ji ani neprohlíželi. Všechno bylo na svém místě. Vyndala svůj automatický Browning 32, zkontrolovala jej a s překvapením i s úlevou zjistila, že s ním nikdo nic nedělal. Velice tiše zasunula zásobník do pažby. Uchopila zbraň oběma rukama, šla po špičkách k otevřeným dveřím a naslouchala. Tíživé ticho, přerušované jen kvílením klesajícího výtahu.

	Vstoupila do velké prázdné haly, vybavené luxusními modrými dlaždičkami. Mělo to atmosféru, jaká bývá v prázdné budově, uzavřené na noc. Přeběhla k výtahu, který pořád ještě jel dolů. Byl teď ve čtvrtém patře. Čekala.

	Dorazil do přízemí. Stále čekala. Kdyby se pokusila použít příliš brzy jeden z těch dalších výtahů, Goslar a Abel, zřejmě již venku z výtahu, by viděli světlo, značící, že sjíždí dolů. Asi po jedné nebo dvou minutách uslyšela otevřeným oknem v místnosti, kterou opustila, zvuk startujícího auta. Přešla k jinému výtahu, stiskla tlačítko a znovu čekala, až přijede nahoru. To čekání ji šlo na nervy. Bylo v tom něco hrůzyplného: být lapen uvnitř velké budovy, o které si myslíte, že je prázdná. Zdálo se jí, že to trvá věčnost, než k ni výtah dorazí. Když se zastavil a dveře se otevřely, stála připravená s namířenou automatickou pistolí pro případ, že někdo bude uvnitř. Byl prázdný.

	Rychle vstoupila a stiskla tlačítko do třetího patra. Předtím si všimla, že vedle řady výtahů je schodiště, vedoucí dolů. Jestli na ni čekají dole, potřebovala je překvapit. Rychle! Rychle! Když se zadívala na čísla nad zavřenými dveřmi, uvědomila si, že byla ve třicátém druhém poschodí. Otřásla se při vzpomínce na pád z otevřeného okna.

	Ve chvíli, kdy se dveře otevřely, stiskla knoflík do třicátého osmého patra, vylítla ven, dříve než se dveře zavřely, a výtah začal stoupat vzhůru. Jestli čekají v přízemí, tak budou mít ti parchanti o čem přemýšlet.

	Její boty s gumovou podrážkou nenadělaly žádný hluk, když běžela po schodech o jedno patro níž, tam se zastavila a nakoukla za roh. Když dorazila do přízemí, vběhla do matně osvětlené obrovské haly. Vrhla se doleva, doprava, znovu doleva, s pistolí ve výši prsou, s prstem na spoušti. Nikdo. Proti ní na vzdáleném konci byl východ. Běžela přikrčená a cestou si to šněrovala. Po pravé straně vedle dveří byla ke zdi připevněná skříňka. Obsahovala řadu číslicových tlačítek. Och, bože! Neznala kombinaci. Pak si všimla, že dveře jsou pootevřené. Goslar a Abel měli při odchodu tak naspěch, že se neobtěžovali je zavřít.

	Vyhlédla do měsícem osvětlené noci. Obrovské klidné prostranství tam, kde se předtím objevilo policejní auto. Naproti se do výše tyčila budova, kterou viděla z okna. Žádná světla. Po levici viděla něco, co vypadalo jako malý parčík se stromy a lavičkami. Šla podél budovy, kterou právě opustila, v úzkém stínu, který vrhala na prázdné prostranství.

	Aniž viděla živou duši, došla do parku, rozhlédla se a pak klesla na lavičku obrácenou směrem k cestě, po které přišla. Ve světle nedaleké pouliční lampy si důkladně zkontrolovala svou tašku.

	Znovu byla překvapena zjištěním, že nebyla vůbec otevřena. Žena pozná, když jí muž prohledá kabelku. I když sebepečlivěji vrátí obsah na místo, nikdy se mu nepodaří dát všechno zpátky tak, jak to bylo. Pas měla ve zvláštní kapse na zip. Uvnitř podobné kapsy našla všechny peníze v několika měnách. Tweed trval na tom, aby je každý měl u sebe. Svazky německých marek, francouzských franků, švýcarských franků, anglických liber. Odnikud se objevila nějaká žena. Paula ztuhla.

	Stará žena, v chudém černém oblečení, při chůzi shrbená, se skloněnou hlavou. Dokonce si jí ani nevšimla. Paula ji sledovala, jak jde až na konec parku, pak náhle zmizela, jako kdyby šla dolů po schodech. Paula se znovu rozhlédla, naslouchala, vstala a šla za ní.

	Jednou vzhlédla vzhůru na obrovské budovy, které se nad ní tyčily – celá řada moderních monolitů strmících do výše. Ten pohled v ní vyvolal pocit závrati. Podívala se dolů a došla ke vstupu na široké schodiště vedoucí dolů. Krátce se zastavila a nedůvěřivě zírala na velký osvětlený nápis nad schody.

	Métro.

	Nebyla v New Yorku. Byla v Paříži.
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	Newman vezl za pozdní noci Tweeda zpátky do Londýna. Na Park Crescent dojeli hezky dlouho po rozbřesku. George, bývalý armádní seržant, který působil jako vrátný i strážný, je vpustil dovnitř. Tweed vyběhl nahoru do své kanceláře v prvním patře, která měla vyhlídku na Regent’s Park. Našel Moniku, svou věrnou asistentku, ženu velmi určitého věku, s šedivými vlasy svázanými do uzlu, usazenou za psacím stolem. Vyskočila, jakmile vstoupil.

	„To jsem ráda, že vás zase vidím! Volala jsem Gidleigh Park, ale řekli, že jste odjeli.“

	„Proč? Je něco nového?“

	„Měli jsme velmi podivný telefon. Bylo to ve čtyři ráno. Naštěstí jsem ho nahrála.“

	„Tak to zapněte, prosím.“

	Newman ho následoval do kanceláře. Tweed si svlékl plášť, pečlivě ho dal na ramínko a pověsil na věšák. Projevilo se jeho normální železné sebeovládání. Usedl na otáčecí židli za stolem a poslouchal.

	„Ten hlas je velmi zvláštní,“ upozornila Monika.

	„Tak si ho poslechneme.“

	Můj milý Tweede, měl byste se opravdu pečlivěji starat o svůj personál. Pracovat pro vás začíná být riskantní. Možná byste si měl najít náhradu za tu roztomilou mladou dámu. Jako obvykle,
H. Goslar.

	Hlas zněl jako od robota. Odděloval každé slovo a měl hluboký nosový a pištivý tón. Newmanovi připadal jako hlas z pekla.

	„Tak to je vše,“ řekla Monika, když vypnula magnetofon. „Hrozně mě to vyplašilo, když jsem to poprvé slyšela.“

	„Je zvyklý měnit hlas, když nechce, aby někdo slyšel jeho pravý hlas,“ řekl Tweed klidně. „Moniko, řekla byste, že to mluví muž, nebo žena?“

	„Mohlo by to být obojí. Nahání to husí kůži. Co tím myslel?“

	„Připravte se na nejhorší. Paula zmizela, unesena v Dartmooru.“

	„Ach, ne!“ Málem jí vyhrkly slzy, ale zvládla to posmrkáváním. Vysmrkala se. „To je hrozný člověk!“

	„Potřebujeme posilu. Spojte se s Marlerem. Potom s Harrym Butlerem a Petem Nieldem. Potřebuju je rychle tady.“

	Dveře se otevřely a vešel Marler, sotva Tweed domluvil. Štíhlý muž, vysoký pět stop, sedm coulů, elegantně oblečen v kostkovaném obleku prince z Walesu a svěže bílé košili s modrou vázankou od Chanela. Na nohou měl ručně šité boty s gumovými podrážkami. Mluvil protáhle.

	„Dobrejtro vespolek.“

	„Přehrajte to znovu,“ požádal Tweed Moniku. „Chci, aby to Marler slyšel.“ Znovu si to poslechli. Neznělo to o nic méně hrozivě. Marler zaujal svoji obvyklou polohu, když se postavil ke zdi. Vytáhl cigaretu king-size, ale nezapálil si ji, když poslouchal. Jeho hladce oholená tvář byla bezvýrazná.

	„Nelíbí se mi ten konec o hledání náhrady,“ řekl. „Je to Paula?“

	„Ano, je,“ přisvědčil Tweed. „Moje chyba, já za to odpovídám. Byla unesena v Dartmooru, když byla se mnou a Newmanem, při pátrání v rezidenci zvané Gargoyle Towers. Dnes brzy ráno. Šla jinou cestou lesem. Možná ji unesli helikoptérou.“

	„To by se dalo vystopovat,“ poznamenal Marler.

	„Udělal jsem víc než to. Když jsme se vrátili do hotelu, telefonoval jsem vedoucímu řízení letů na letišti v Exeteru. Protože mě neznal, odmítl mi dát jakoukoli informaci. Zavolal jsem Jimu Corcoranovi na letiště Heathrow, aby se spojil s Exeterem. Bohužel tam Jim nebyl. Když jsme se vraceli, zastavili jsme u telefonní budky tady poblíž a Jima jsem zastihl. Bude mi ještě volat.“

	„Určitě se toho dá udělat víc, abychom ji našli,“ naléhal Marler.

	„Předtím, než jsme opustili Gidleigh Park,“ pokračoval Tweed energicky, „podařilo se mi zavolat místnímu policejnímu inspektorovi v Appledoru, který se jmenuje Crake. Požádal jsem ho o povolení k prohlídce Gargoyle Towers. Řekl jsem mu důvod, že to místo je prázdné. Chci, aby jeho muži sňali otisky prstů.“

	„Gargoyle Towers? Podivné jméno,“ žádal nepřímo Marler o vysvětlení. „Tak abych vyhověl tobě a Monice, seznámím vás krátce s tím, co se přesně stalo v Appledoru.“

	Začal stručně vzkazem od Goslara. Odmlčel se a požádal Moniku, aby ho znovu přehrála na magnetofonu. Pak pokračoval a vyložil celý jejich zážitek v Appledoru a později v Gargoyle Towers. Normálně by byl seděl za svým stolem, ale jak mluvil, chodil sem a tam po kanceláři. Monika poznala, že je to známka silné úzkosti, kterou pociťoval kvůli Paule. Dokončil svůj výklad a sedl si znovu za stůl. Zazvonil telefon, Monika ho zvedla a podívala se na Tweeda.

	„To je Jim Corcoran…“

	„Nějaké zprávy, Jime?“ zeptal se Tweed šéfa Bezpečnostní služby.

	„Je toho dost. Nevím, co si z toho vybrat. Kontaktoval jsem číslo mého protějšku v Exeteru. Řekl mi, že velký soukromý tryskový letoun Grumman Gulfstream, určený pro dálkové lety, parkoval na letišti v Exeteru. Uprostřed noci přijela sanitka a zamířila k tryskáči. Zdravotníci z ní vytáhli nosítka, na nichž někdo ležel, a naložili je do letadla…“

	„Viděl někdo, kdo je na nosítkách?“

	„Ne. Pacient byl dobře zabalen proti chladu. Zdravotník řekl, že pacient má zlomenou nohu, komplikovanou frakturu, a že bude dopraven na soukromou kliniku v Londýně.“

	„Jmenovali tu kliniku?“ ptal se Tweed.

	„Ne. Nech mě domluvit. Ještě něco. Pilot už předtím požádal o letový plán na letiště Heathrow. Všechno to proběhlo velmi rychle, myslím si. Grumman vzlétl –“

	„Zadrželi jste ho?“

	„Tweede, kdybys mě jenom nechal domluvit. Pálíš na mě otázky jako z kulometu, ne, nezadrželi jsme grummana. Důvod je ten, že pilot změnil svůj letový plán ihned, jakmile opustil Exeter. To smí udělat, jen pokud podá dostatečnou zprávu o změně.“

	„Jakou změnu plánu?“

	„To jsem se ti právě chystal říct. Změnil místo přistání. Místo na Heathrow zamířil do Říma…“

	„Do Říma!“

	„Tak jsem to řekl.“

	„Mohu zkontrolovat průběh letu grummana?“

	„Mohl bys to zkusit – tím, že zavoláš pařížskou letovou kontrolu. I když, jak dlouho by ti to trvalo, než někoho seženeš, to je otázka. Tlak na lety a vzdušný prostor narůstá.“

	„Děkuju ti, Jime, mockrát ti děkuju.“

	„Tweede, něco není v pořádku? Nikdy jsem tě neslyšel tak nervózního.“

	„To nestojí za řeč.“

	Tweed položil jemně sluchátko. Rozhlédl se po kanceláři a řekl ostatním, co slyšel. Udiveně na něho zírali. První reagoval Marler.

	„Proč by ji vezli do Říma, proč zrovna tam?“

	„Nemám naprosto tušení. Moniko, chytněte na telefonu René Lasalla v Paříži. Naléhavě.“

	„Proč volat jemu?“ vyzvídal Marler. „Řediteli DST, francouzské kontrašpionáže?“

	„Protože se s ním znám, jak víš. A on je ochotný ke spolupráci. Bude moci kontaktovat francouzskou letovou kontrolu.“

	Když mluvil, Monika zatím obstarávala to číslo. Signalizovala Tweedovi, že už má Lasalla na drátě, když na dveře zaklepal George a vstoupil. Nesl pod paží balík novin, který položil Tweedovi na stůl.

	„Omlouvám se za zpoždění. To je poslední vydání. Pozastavili tisk, zřejmě, aby změnili hlavní zprávu.“

	„Děkuju ti, Georgi… René, potřebuji naléhavě tvou pomoc – velmi naléhavě. Soukromý tryskový letoun grumman vzlétl dnes brzy ráno z Exeteru. Pilot měl podle letového plánu letět na Heathrow. Pak, když je ve vzduchu, oznámí změnu letu a sdělí, že letí do Říma místo na Heathrow. Rozuměl jsi tomu? Já to zopakuji.“

	„Není třeba,“ řekl Lasalle klidně.

	„Chci, abys kontaktoval vaši leteckou kontrolu a zjistil, kde teď to letadlo je. Potřebuji odpověď do pěti minut.“

	„S tím mohou být potíže,“ pokračoval Lasalle perfektní angličtinou, tón jeho hlasu zněl klidně, téměř vzdáleně. „Máme tu krizovou situaci. Vyřídím tvou žádost, jakmile budu mít čas.“

	„Ale je to hrozně naléhavé!“

	„Slyšel jsem to už prve. Já teď musím končit.“

	Tweed se upřeně díval na telefon. Lasalle přerušil spojení. Položil telefon. Podíval se na ostatní.

	„Co se to děje? Obvykle tak dobře spolupracuje.“

	Sdělil jim hlavní obsah rozhovoru. Pak otevřel Daily Nation, přední londýnské noviny. Zíral na křiklavý titulek.

	OTRÁVENÉ MOŘE NA SEVER OD DARTMOORU 
Zvláštní zpráva od Sama Sneeda

	Text pod tím byl dlouhý a podrobný. Tweed ho rychle přelétl. Pak podal noviny každému členu svého týmu. Monika ho pozorovala, viděla, že Tweed se znovu usadil ve své židli, teď uvolněný, ve tváři výraz extrémního soustředění. Jeho normální klidné sebeovládání se vrátilo. Newman reagoval první, když si přečetl svoje noviny.

	„Co se to u čerta děje? Tohle je Sneedova reportáž přesně o tom, co se stalo v Appledoru. Dokonce naznačuje, že Whitehall je znepokojen vynálezem nové tajné zbraně. ‚Daleko smrtonosnější než vodíková bomba,‘ oznamuje, že to prohlásil nejmenovaný vládní zdroj.“

	„Tu poslední věc si vymyslel,“ řekl mu Tweed. „Aby svůj příběh náležitě vyšperkoval. Hádal bych, že touhle dobou už byly kopie jeho zprávy telegraficky poslány do Washingtonu, Paříže, Berlína a bůhví kam ještě. Vyvolalo to mezinárodní krizi. Na základě Goslarových instrukcí, samozřejmě.“

	„Goslar?“ zapochyboval Newman.

	„No, vidíte ty nápadné snímky toho, čeho jsme byli svědky na pobřeží. Mrtvý rybář, mrtvé ryby, mrtvý tuleň. Myslím, že Sneed při své první jízdě na motocyklu – když to okopíroval – předal originál svého videa při předem domluveném setkání za Appledorem někomu, kdo byl uvnitř toho daimlera se zabarvenými okny. Vzpomínáte si na tu olejovou skvrnu, kterou jsme našli na silnici. Potom ho – myslím si – druhá helikoptéra vyzvedla i s těmi kopiemi, dopravila na letiště v Exeteru, kde na něho čekala další helikoptéra, aby s ním letěla na jejich letiště v Battersea. Odtud ho dovezli do redakce Daily Nation, kde napsal svůj příběh. To by všechno zapadalo do naší poslední zkušenosti s Goslarem. Říkal jsem vám, že je to brilantní plánovač. Neztratil svoje kontakty.“

	„Ale kdo tomu uvěří?“

	„Lidé, u nichž jsme nechtěli, aby se o tom dověděli. Washington, Paříž, atd. se pravděpodobně spojily s policií v Appledoru. Crake jim řekne ‚no comment‘. Tato odpověď každého přesvědčí, že ta historka je pravdivá.“

	„Za čím vlastně Goslar jde?“

	„Vyvolává paniku, když dělá reklamu zbrani ‚daleko smrtonosnější než vodíková bomba‘, abych citoval Sneeda – kterému Goslar nepochybně dobře zaplatil, aby vyhověl jeho přáním.“

	„Jak do toho zapadá zmizení Pauly?“

	„Goslar se mnou manipuluje, snaží se mě vyvést z rovnováhy. Je to asi sarkastický kompliment. Ale s čím si dělám velké starosti – to je Paulina bezpečnost.“

	„Tahle Sneedova reportáž uvede svět do varu,“ řekl Marler.

	„Jednu věc jsem zapomněl dodat, Marlere, když jsem vysvětloval události v Appledoru. Prstem na spoušti byl tenhle vzkaz od Goslara. Newman a Monika ho už viděli.“

	Podal Marlerovi ten podivný vzkaz, který dostali do poštovní schránky během noci. Zatímco jej Marler četl, díval se Tweed na telefon.

	„Kdyby už ten Lasalle zavolal. Nemohu přijít na žádný jiný rozumný způsob, jak to letadlo vystopovat. Paula musela být naživu, když ji k němu nesli na nosítkách.“

	„Snad si nemyslíš, že by…“ začal chmurně Newman.

	„Neříkej to,“ skočil mu do řeči Tweed.

	Právě domluvil, když se dveře prudce otevřely. Paula ve zmačkaném oblečení, ale s vlasy čerstvě učesanými vešla pružným krokem do kanceláře.
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	Tweed vyskočil, rozběhl se a sevřel Paulu do náručí. Opřela si mu hlavu o rameno a oběma pažemi ho objala. Zašeptala mu do ucha: „Bože, to je úžasné být zase zpátky.“

	„Už jsme o tebe skoro šíleli strachem,“ řekl jí.

	„Ráda bych si zase sedla ke svému stolu.“

	Objala se se všemi, pak s úlevou dosedla na svoji židli. Monika přišla s nabídkou. „Co takhle šálek čaje, dobře oslazeného?“

	„Šálek čaje by byl prima, ale bez cukru.“ Zazubila se. „Já jsem tak dost sladká, tak jak jsem. A snídala jsem v letadle cestou z Paříže.“

	„Z Paříže?“ zvolal Tweed. „Ne z Říma?“

	„Ne.“ Dívala se udiveně. „Z Paříže. Zažila jsem dobrodružství. Ale je mi to moc líto, že jsem vám všem způsobila starosti. Chtěla jsem telefonovat, ale když jsem sehnala taxík z náměstí Madeleine a dorazila na letiště Charles de Gaulla, stálo tam letadlo, které mělo právě odletět do Londýna. Abych se dostala na Madeleine, chytla jsem metro z La Défense.“

	„La Défense?“ opakoval Tweed. „To je to úžasné francouzské obchodní centrum na západ od Vítězného oblouku. Neuvěřitelně vysoké budovy.“

	„Proto jsem taky na chvíli myslela, že jsem v New Yorku. Vy jste anděl,“ řekla Monice, která jí přinesla šálek čaje. Trochu upila. „A dovedu popsat tajemného doktora Goslara. Ale nevyprávím to dobře. Zpomalím a začnu hezky od začátku.“ Podívala se na Newmana. „Byla jsem blázen. Tys mě přece varoval, abych nešla sama nahoru tou lesní pěšinou v Dartmooru. Začnu odtud…“

	„Nechceš jít domů a napřed si odpočinout?“ navrhl Tweed.

	„Teď ještě ne. Později bych se ráda vrátila do svého bytu a dala si sprchu. Ale nejdřív byste měli dostat informace, které vám mohu poskytnout. Takže vrátím se tam, kde jsem hloupé opustila Boba a šla nahoru tou pěšinou…“

	Vyprávěla stručně každou jednotlivou událost, tentokrát po pořádku. Nikdo nemluvil, věnovali jí plnou pozornost. Tweed seděl předkloněn, ruce opřeny o stůl, nespustil z ní ani na okamžik oči. Zlostí se mu zkřivila ústa, když popisovala, jak byla držena za nohy ven z okna, asi třicet pater nad zemí. Newman si šeptem zamručel.

	„Svině mizerná…“

	„Tak,“ uzavřela nakonec, „řekla jsem, že dovedu popsat Goslara – a mimochodem i Abela Opičáka. Je tady výtvarník Richard?“

	„Ano je, ale –“

	„Musím k němu teď zajít. Dokud mám v čerstvé paměti, jak ti dva muži vypadají. Vím, kde má nahoře kancelář. Jdu tam.“

	Byla venku z kanceláře, dřív než mohl Tweed protestovat a znovu jí navrhnout, aby si nejdřív šla odpočinout do svého bytu. Podíval se na ostatní.

	„Nu, tak co si o tom myslíte? Typické pro Paulu, že to nazývá dobrodružstvím.“

	„Řeknu ti, co si myslím,“ zavrčel Newman. „Dříve nebo později toho Opičáka potkám. Zlámu mu obě ruce. Pak nohy. A to bude jen začátek.“

	„Paula provedla znamenitý kousek,“ protáhl Marler. „Identifikovali jsme doktora Goslara.“

	„Možná,“ odvětil Tweed. „A neříkej Paule, že jsem tohle řekl. Moc se mi ulevilo, že se vrátila celá.“

	Odmlčel se, když zazvonil telefon. Nechal Moniku, aby ho zvedla. Rychle se ozvala: „To je znovu Lasalle na drátě…“

	„Jsi hodný, že voláš, René. Něco nového?“

	„Tweede, nejsem ve své kanceláři. Volám z venkovního telefonu. Je tvoje linka bezpečná?“

	„Ano. V čem je problém, René?“

	„Za prvé, žádal jsi mě, abych zkontroloval to letadlo. Zjistil jsem, že Grumman Gulfstream přistál na De Gaullově letišti dnes časně ráno – vlastně uprostřed noci. Čekala tam sanitka. Dva zdravotníci někoho odnesli na nosítkách a odjeli pryč. Později byla ta sanitka – která byla ukradena – nalezena opuštěná v jedné vedlejší ulici. Poté už jsem byl v koncích.“

	Znovu se Tweed podivil nad Lasallovou znalostí angličtiny. Také poznal, že Lasalle je pod tlakem, ve stavu napětí. Normálně to byl jeden z nejklidnějších mužů, které kdy Tweed poznal.

	„René, teď ti mohu říci, že tou tak zvanou pacientkou byla Paula. Byla unesena z Dartmooru –“

	„Říkal jsi Dartmoor?“

	„Ano. Proč?“

	„Na tom nezáleží. Jen pokračuj.“

	„Dopravili ji do jedné budovy v La Défense. Během letu ji omámili drogou. Když se probudila, byla podrobena strašlivému zážitku, když ji dva muži vyslýchali. Visela za nohy ven z okna ve výši třicátého patra.“

	„Ach, Bože! Ubohá Paula. To je ďAbelské…“

	„Nakonec ji znovu vytáhli zpátky do místnosti. Krátce nato ji opustili, když se pod budovou objevil hlídkový vůz. Uprchla a teď je tu zase se mnou. Nevíš, co se stalo s tím grummanem?“

	„Ano. Odletěl do Ženevy. To je vše, co vím.“

	„Opravdu? Slyšels někdy jméno Goslar?“ zeptal se Tweed.

	„Řekl jsi Goslar?“ Krátká odmlka. „S tím ti nemohu pomoci.“

	„Což znamená, že to jméno pro tebe opravdu něco znamená. Známe se už dlouho. Tohle je poprvé, kdy jsi cítil nutnost použít venkovní telefon, abys mi zavolal. Co se děje, René?“

	„Necháš si pro sebe, že jsem ti telefonoval, jen pro tvůj uzavřený kroužek lidí?“

	„Jen když mi řekneš, proč,“ odpověděl nevlídně Tweed.

	„Tweede, Elysejský palác mi jde po krku. Už končím…“

	Tweed položil telefon, pak sdělil ostatním hlavní obsah rozhovoru. Chvíli bylo ticho. Pak promluvil Marler.

	„To není ten René, kterého jsme kdysi znali. Proč?“

	„Ta poslední věc, kterou řekl. Francouzský prezident se do toho vložil. Goslar rozprostírá obrovskou síť. Jak už jsem předtím řekl, je to globální záležitost.“

	Zatímco mluvil, zazvonil telefon. Monika se rozzuřeným pohledem dívala na Tweeda.

	„Potíž. Dva muži ze Zvláštního oddělení se pokusili násilím projít kolem George sem nahoru. Drží je v šachu revolverem.“

	„Řekněte Georgeovi, aby je dovedl sem nahoru.“ Podíval se na Newmana. „Už to začíná. Proč moje myšlenky zabíhají k Princovi, jinak známému jako Aubrey Courtney Harrington, který byl nedávno jmenován ministrem bezpečnosti, členem kabinetu?“

	Vstoupili dva výjimeční muži. Jeden byl víc než šest stop vysoký, rovný jako douglaská jedle, stáří hodně přes padesátku, ve výrazné tváři agresivní rysy, vlasy šedivé, hladce oholená růžová tvář, ledově modré oči, otáčející se po všech lidech v místnosti. Jeho chování vyzařovalo panovačnou sebedůvěru. Měl na sobě drahý plášť z velbloudí srsti a svlékal si rovněž drahé vepřovicové rukavice, odhaluje tak velké ruce se silnými prsty.

	„Jsem Jarvis Bate, výkonný ředitel Zvláštního oddělení. Je tu příliš mnoho lidí. Potřebuji být s vámi sám, Tweede.“

	„Nejprve bych rád viděl nějaký průkaz totožnosti.“

	„Průkaz totožnosti?“ Zahřímal ta slova. „Už jsem ho sakra ukázal tomu kovbojovi, co máte u dveří. Předpokládám, že má povolení na ten revolver. Možná to budu hlásit.“

	„Čekám.“

	Bate vytáhl z náprsní tašky průkaz totožnosti. Hodil ho Tweedovi na stůl. Pak ukázal na malého muže, který s ním vstoupil.

	„To je Mervyn Leek, můj asistent. Ukaž tomu pánovi svůj průkaz, Merve. Má byrokratického ducha.“

	Newman si prohlížel toho malého muže. Ne více než pět stop vysoký, ve srovnání se svým nadřízeným úplný skrček. Leek se však Newmanovi nezamlouval, dokonce ještě víc než Bate. Měl těkavé šedé oči a věčný úsměv, který vypadal spíše slabomyslně. Měl bledou tvář, oči často přivřené, choval se uctivě až patolízalsky. Mluvil tichým hlasem, vycvičeným v soukromé střední škole, na rozdíl od drsného Bateova projevu.

	„Jsem si jist, že budete chtít vidět i můj průkaz,“ řekl a pečlivě jej položil na stůl. „Je mi opravdu potěšením seznámit se s vámi, pane Tweede. Slyšel jsem o vašich skvělých výsledcích v oboru. Je to pro mě čest.“

	„Posaď se a zmlkni, Merve,“ nařídil Bate.

	Sám si už předtím sedl a seděl vzpřímeně v křesle. Předklonil se a chňapnul po identifikačním průkazu, který si Tweed prohlédl. Pak vybuchl.

	„Řekl jsem, že je tu příliš mnoho lidí.“

	„Já jsem vás prve slyšel,“ odpověděl mírně Tweed. „Nikdo neodejde. Jsou hlavní součástí mé organizace.“

	„Tak ať je po vašem. My to tady přebíráme. Dartmoor. Chápete, co myslím? Potřebujeme kancelář, kde může Mervyn tady přímo pracovat. Pokud jde o Dartmoor, všechno projde jeho rukama. Už jste mimo tu problematickou záležitost v lese. Chápete to?“

	„Za prvé nemáme žádný volný kancelářský prostor.“

	„Myslím, že nechápete situaci. Mám tady písemný přípis od ministra veřejné bezpečnosti. Přečtěte si ho laskavě,“ řekl a podával mu velký list jednou přeloženého papíru.

	„Princ,“ řekl polohlasně Newman.

	„Cože?“ Bate se otočil a upřeně se podíval na Newmana. „Pro vaši informaci: ministr velice nesnáší tuhle urážlivou přezdívku, vytvořenou tiskem.“

	„Chudák,“ poznamenal Newman a díval se přímo na Batea.

	„Tenhle přípis pro mě nic neznamená,“ řekl Tweed a podával ho zpátky.

	„Dává plnou moc Zvláštnímu oddělení převzít všechny záležitosti veřejné bezpečnosti,“ řekl vztekle Bate.

	„Ale nezmiňuje se vůbec o SIS…“

	„To se dá napravit,“ téměř vykřikl Bate.

	„Jste si tím jist?“

	Výjimečně Bate znejistěl. Velice teatrálně přeložil znovu spis, než ho dal zase do kapsy. Pak si hluboce vzdychl.

	„Můžete si být jist, že se vrátím.“

	„Možná snad,“ začal Leek, který teď vypadal ještě záludněji než kdy předtím, „bych tu směl počkat, než pan Bate uvede situaci do pořádku. Určitě byste mi mohli vykázat nějaký kumbálek.“

	„Jestliže pan Bate odejde, odejdete také. A už jsem vyčerpal čas, který vám oběma mohu věnovat. Ocenil bych, kdybyste teď odešli.“ Tweed povstal. „Máme dost práce.“

	Vešla Paula. Zastavila se u dveří, stále ještě pootevřených.

	„Kdo je to?“ zeptal se Bate.

	„Svačinářka,“ zvolala Monika.

	Paula zmizela a tiše zavřela dveře. Bate se zřejmě cítil donucen povstat. Leek jako loutka ho následoval. Bate se stěží ovládal. Ještě méně ho potěšila otázka, kterou mu Tweed položil.

	„Když jsem dříve příležitostně komunikoval se Zvláštním oddělením, vždycky jsem jednal s vedoucím vaší skupiny Casparem Pardoem. Kde je?“

	„Prozatím ho zastupuji. Pardoe je za mořem, odpočívá.“

	„Kde za mořem?“

	„Opravdu nemám nejmenší tušení. Ani mě nezajímá, kde se Pardoe potuluje. Já jsem teď převzal odpovědnost.“

	„Jen abyste se nezhroutil,“ řekl Tweed s náznakem úsměvu.

	„Opravdu si neumím vysvětlit, proč máte tiskového korespondenta na takové poradě,“ zvolal Bate a díval se na Newmana. „Zanedbání bezpečnosti, podle mého názoru.“

	„Tak budete muset změnit názor,“ navrhl přívětivě Tweed. „Newman byl prověřen už před lety a vy určitě dobře víte, že se mnou úzce spolupracuje na obtížných případech.“

	„Čím dříve se tu Merv usadí, tím lépe, řekl bych.“

	„Měl jsem dojem, že už jste na odchodu, Bate.“

	„Však já už jdu. Podám ministrovi úplnou zprávu o stavu věcí, který jsem tu zjistil. Nebude vůbec potěšen.“

	„Chudák,“ opakoval Newman.

	„Jestli mě ještě někdy budete chtít navštívit,“ řekl Tweed, „tak buďte tak laskav, zatelefonujte mi a domluvte si schůzku.“

	Bate obrátil zrak od Newmana na Tweeda. Otevřel ústa, ale pak si to rozmyslel, opět je zavřel a odešel. Leek se u dveří otočil, samolibě se na všechny uculoval, uklonil se a následoval svého vládce a pána.

	Paula se téměř ihned vrátila a vběhla do místnosti. Vydechla si.

	„Doufám, že proti tomu nic nemáš, Tweede, ale já jsem poslouchala za dveřmi. To je otřesný párek. Ten vysoký a ten malý. Skoro víc než Bate se mi hnusil Leek – opravdový patolízal.“ Vrátila se ke svému stolu a sedla si. „No, s těmi už si nemusíme dělat žádné starosti.“

	„V tom by ses mohla mýlit,“ varoval ji Tweed.

	„Proč to říkáš?“

	„Příchod současného předního muže ze Zvláštního oddělení ukazuje, jak vážně bere vláda appledorský incident. Jsem si jist, že Harrington to projednával s vládou, než sem poslal na nás ty svoje dva nohsledy. Na dovršení všeho i Francouzi projevili zájem.“

	Řekl jim o svém podivném rozhovoru s Lasallem, o zvláštní změně v postoji svého starého přítele. Opakoval tu záležitost kvůli Paule, která tam předtím chyběla. Pod paží si nesla velké modré desky, jaké používal Richard, výtvarník, odborník na vytváření obrázků pachatele.

	„Moniko, prosím vás, spojte mě telefonicky s ministerským předsedou,“ pokračoval Tweed. „Chtěl bych se s ním setkat ještě dnes.“

	Sam Sneed kráčel rychle po Fleet Street, na hlavě měl bujaře nasazený svůj lovecký klobouk. Před půl hodinou opustil hlavní sídlo novin Daily Nation. Cestou se zastavil ve své bance a vložil na své konto hotově 2 000 liber. To byly peníze, které mu podal v obálce řidič daimleru, když za Appledorem předával originál videonahrávky.

	Jeho hlava skřítka byla nakloněna dopředu a měl pocit, že tančí. Byl na cestě do své oblíbené londýnské hospůdky, kde to oslaví. V tuhle dobu pozdního dopoledne budou mít právě otevřeno, a tak počítal s tím, že tam bude klid. Může tam posedět sám s pivem před sebou a opájet se svým vítězstvím. Konečně je na eskalátoru, konečně stoupá vzhůru.

	Pod paží pevně držel výtisk novin. Znovu a znovu si Sneed pročítal svůj dlouhý článek. Na první straně – s jeho jménem. Redaktor byl potěšen, dokonce naznačil, že pomýšlí na přijetí Sneeda mezi stálé zaměstnance.

	„Pan Sneed, pan Sam Sneed?“

	Byl osloven, což se mu nelíbilo. Chtěl se bavit po svém. Ten hlas byl kultivovaný. Vzhlédl a prohlížel si muže, který se zastavil před ním. Necelých čtyřicet, něco přes čtyřicet? Pohledný chlápek. Světlé vlasy, úsměv na hladce oholené tváři. Byl oblečen do elegantního trenčkotu vojenského střihu, se širokými klopami, v ruce držel igelitovou tašku. Aquascutum bylo vytištěno na tašce.

	„Co chcete?“ zeptal se Sneed. „Já spěchám.“

	„Jeho lordstvo – šéf – byl spokojen s tím, jak jste zvládl svůj první úkol. Dali jsme vám za to dva tácy. Jak by se vám líbilo vydělat si dvojnásobek té sumy?“

	Dvakrát 2 000 liber. Dalších 4 000 liber? Z čista jasna?

	„Co bych za to musel udělat?“ zeptal se Sneed, už přátelštějším tónem.

	„Je to tady trochu moc na veřejnosti – když tu oba stojíme na ulici. Ty noviny, které máte pod paží, obsahují i vaši malou fotografii. Lidé vás budou žádat o autogram.“

	„Myslíte?“

	„Nezapomeňte,“ zazubil se muž v trenčkotu, „účtovat jim pětilibrovku. Ale my teď potřebujeme nějaké klidné místo, kde vám mohu říct podrobnosti. Můj klub je velmi blízko. Pojďme se tam uchýlit.“

	„Šel jsem právě do své oblíbené hospody.“

	„Klub bude bezpečnější. Musím vám ukázat plán. Půjdeme tudy.“

	Ušli krátkou vzdálenost a pak se trenčkot zastavil. Z Fleet Street vedla úzká ulička, která zakrátko zahýbala za roh. Trenčkot ukázal rukou v rukavici do uličky.

	„Až po vás, pane. Vchod do klubu jsou ty dveře na levé straně hned za rohem.“

	Sneedovi stoupal adrenalin v útrobách, když vykročil do opuštěné uličky. Po všech těch letech bydlení s mrzutou sestrou – která platila za nájem domu – je teď v balíku. Koupí si nové auto, prodá motorku, a také si obstará nějaké pěkné šatstvo. Zahnul za roh a hledal dveře na levé straně.

	Za ním se trenčkot ohlédl dozadu. Nikde nikdo. Když zašel za roh, vytáhl dlouhý černý drát s dřevěnými držadly na obou koncích. Přehodil obloukem drát přes Sneedův klobouk až dolů na hrdlo. Oběma rukama uchopil držadla, otočil vzadu jednou drátem a vší silou jej utáhl. Drát se zařízl hluboko do Sneedova hrdla. Chroptěl, ruce zvedal do výše. Trenčkot nadále utahoval drát, když Sneed, nyní již mrtvý, klesl na kolena.
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	O tři hodiny později se Tweed vrátil z Downing Street. Našel v kanceláři všechny, kteří tam byli předtím. Když si odkládal kabát, podíval se na Paulu. „Ty máš být doma ve svém bytě ve Fulhamu a odpočívat.“

	„Byla jsem tam,“ řekla mu s úsměvem. „Bob trval na tom, že mě tam doveze jako osobní strážce. Počkal v mém obývacím pokoji, zatímco já si dala tu nejnádhernější horkou a pak studenou sprchu. Cítila jsem se o moc líp. Opičák na mě sahal svýma rukama – já se cítila ušpiněná a potřísněná. Pak jsem se důkladně převlékla a Bob mě sem zase dovezl. Cestou jsme se zastavili na svačinku. Jsem teď připravená na cokoli. Jak probíhala tvoje schůzka s premiérem?“

	„Velice dobře. Byl rozzlobený, když jsem mu citoval text dokumentu, který mi Bate strčil do ruky. Řekl, že Courtney Harrington nemá žádnou pravomoc nad SIS. Situace zůstává jako předtím – budu podávat zprávy pouze ministerskému předsedovi. A samozřejmě on také ví, že Harrington jde po jeho křesle.“

	„Nějaká reakce na Appledore?“ vyzvídal Newman.

	„Ano, je velice znepokojen celou tou záležitostí. Přísně mezi námi, myslím, že každý dělá unáhlená rozhodnutí.“

	„Což znamená?“ zeptal se Marler.

	„Dosud nevíme, zda moře bylo otráveno. Při zpáteční cestě jsem zavolal z telefonní budky profesora Saafelda. Provedl pitvu na mrtvém rybáři, ale neřekl mi své závěry. Chce, abych ho navštívil dnes večer v devět hodin v jeho bytě v Holland Parku. Také povolal experta na ryby, aby pitval toho tuleně – a ryby. Znáš ho, Paulo, tak jestli chceš, můžeš tam jít se mnou.“

	„Ovšemže chci. Co kdybych vám ukázala identikity doktora Goslara a Abela Opičáka? Richard a já pracujeme rychle.“

	„Teď by pro to byl vhodný okamžik. Shromážděte se všichni kolem mého stolu.“

	„Tohle je doktor Goslar,“ řekla Paula.

	Všichni zírali na uhlokresbu. Byl na ní malý hubený muž, hladce oholený a s vysokým čelem. Měl podlouhlou tvář a na nose brýle bez obrouček. Nepříjemné, vychytralé oči vyhlížely za brýlemi.

	„Je to docela přesné,“ řekla jim Paula, „hlavně díky Richardově dovednosti.“

	„A tvým pozorovacím schopnostem,“ dodal Newman. „Rád bych věděl, jestli vždycky nosí motýlka.“

	„Možná,“ řekl Tweed.

	„Jaký byl jeho hlas?“ chtěl vědět Marler.

	„Precizní,“ odpověděla. „Mluví dokonalou angličtinou, ale trochu si šlape na jazyk.“

	„Kouří?“ vpadla Monika.

	„Dobrá otázka,“ odpověděla Paula. „Ne, alespoň ne během té krátké doby, co jsem ho viděla. A v místnosti nebyly žádné popelníky ani nebyl cítit kouř.“

	„Každý z vás ho dobře viděl?“ zeptal se Tweed.

	Hlavy přikývly a Tweed věděl, že si všichni zapamatovali základní rysy. Představili si, jak by vypadal bez brýlí nebo motýlka, a kdyby měl na sobě zcela jiné šaty. Paula dala tu kresbu pryč a nahradila ji jinou.

	„Abel Opičák,“ ohlásila.

	„To je ale dost děsivá kreatura,“ zvolala Monika. „Je ohromný, vypadá skoro jako gorila.“

	„Kdybych se s ním setkal za tmavé noci,“ poznamenal Marler, „kopl bych ho do rozkroku, strčil pistoli do jeho otlemené huby – a pak bych se ptal“

	„Hlas?“ zeptal se Tweed.

	„Bručivý,“ odpověděla Paula. „Bručivý, agresivní, nepřátelský. Jsem si jista, že by se dovedl fyzicky vypořádat s kterýmkoli mužem na zemi. To byl alespoň můj dojem.“

	„A ty jsi slyšela, že mu říkal Abel. Co jeho příjmení?“

	„Nic než Abel.“

	„A kolikrát jsi slyšela, jak tenhle Abel jmenoval toho druhého muže doktorem Goslarem?“

	„Nejméně dvakrát. Docela zřetelně. Hlasitě.“

	„Provedlas to dobře. Velmi dobře, Paulo.“

	„A teď si myslím,“ řekla, když sbírala kresby, „že bych měla pro každého dát udělat jejich kopie.“

	„Také pro Harryho Butlera a Peta Nielda. Ano, prosím.“

	Tweed počkal, až odejde. Pak se podíval po ostatních a ztišil hlas.

	„Tak, to bychom měli. Co si o tom myslíte?“

	„Je to ohromný krok dopředu,“ poznamenal Newman, „protože teď máme poprvé jasnou představu, jak Goslar vypadá.“

	„Myslíš? S touhle částí našeho rozhovoru nebudeme Paulu seznamovat. Tolik se snažila, tolik toho vytrpěla. A, Bobe, tvoje paměť není příliš dobrá.“

	„Co tím myslíš?“

	„Jedním z mnoha Goslarových triků, když jsme ho spolu před lety během studené války sledovali, bylo, že sehnal někoho, kdo by se za něho vydával a užíval jméno Goslar. Když ten dotyčný splnil své poslání, obvykle skončil mrtev. A někdy to byla i žena, která se vydávala za Goslara. Je přesvědčen, že je nutné zabít posla.“

	Tweed se odmlčel, když zazvonil telefon. Monika mu řekla, že volá vrchní inspektor Buchanan.

	„Royi, tady je Tweed. Děje se něco?“

	„Dalo by se to tak říci. Sam Sneed byl právě zavražděn. Brutálně. Jeho tělo bylo nalezeno v uličce vedoucí z Fleet Street. Vrah použil drátu kolem jeho krku. Byl sťat. Jeho hlava chyběla. Později byla nalezena v igelitové tašce s nápisem Aquascutum spolu s drátem, kterým byl zavražděn. A také s trenčkotem, potřísněným krví. Uděláme test na DNA – ale vsadím se, že se ukáže, že je to Sneedova krev.“

	„Nějaké stopy ohledně vraha?“

	„Žádné. Žádný svědek. Nic. Velmi profesionální práce. Představte si, co s tím udělá zítřejší tisk – možná ještě dnešní, jestli to stihne Evening Standard. Už musím končit.“

	„Díky za informaci…“

	„Ještě něco. Telefonoval mi inspektor Crake z Appledoru. Odborníci na otisky prstů prošli Gargoyle Towers. Ani jeden otisk. To místo bylo důkladně vyčištěno.“

	„To jsem také čekal. Další z Goslarových triků. Tak zatím…“

	Právě položil telefon, když se Paula vrátila. Sedla si ke svému stolu, všimla si jeho výrazu a zeptala se, jestli se něco stalo. Řekl jí o Buchananově telefonátu.

	„To je hrozné,“ řekla. Zamrazilo ji. „Cítím se teď ještě šťastnější, že jsem naživu.“

	„Jaks to popisovala, ti dva muži měli náramně naspěch, aby zmizeli. Měla jsi štěstí, jak jsi řekla.“

	Tweed nepovažoval za potřebné vysvětlit jí pravý důvod. Že ji nechali vrátit se do Londýna s popisem údajného doktora Goslara. Abel nemusel před ní použít jeho jméno – ledaže v tom byl úmysl.

	„Proč by zavraždili Sneeda?“ zeptala se.

	„Připomněl jsem Bobovi, že Goslar vždycky zastřelí svého posla, když on – nebo ona – provede svou práci. Takto nemůže být nikdo vyslýchán a nemůže odhalit, jaké instrukce dostal – i třeba od neviditelného Goslara prostřednictvím telefonu. Mimochodem, poslal jsem nahrávku jeho hlasu v telefonu specialistům dole v suterénu pro případ, že by získali jeho pravý hlas.“

	„Myslíš, že se jim to podaří?“

	„Ne, nemyslím. Goslar používá ten nejrafinovanější měnič hlasu na světě. Ale musíme se o to pokusit.“

	„Tak co teď?“

	„Jakmile to půjde, letíme do Paříže.“

	„Opravdu?“

	„Takže každý by měl mít sbalená zavazadla na výlet. Vezmu s sebou silnou delegaci. Všechny zde, kromě Moniky, samozřejmě, která bude hájit pevnost. Spojte se s Butlerem a Nieldem, kteří pojedou také. Moniko, zamluvte pro nás místa v letadle na zítřek k večeru. Rezervujte je odděleně, aby nebylo zřejmé, že patříme k sobě, a neuveďte naše pravá jména. Paula a já můžeme cestovat společně.“

	„A,“ řekl důrazně Newman, „já chci místo za vámi. Doprovodíme vás také, až půjdete večer navštívit profesora Saafelda.“

	„To je zbytečné. Je to jenom Holland Park.“

	„Byla to jenom Fleet Street, kde přišel Sneed o hlavu.“

	Marler opustil Park Crescent, aby navštívil East End. Chtěl kontaktovat několik pochybných individuí, která znal, aby zjistil, jestli někdo neslyšel, co se šušká o vraždě Sama Sneeda.

	„Pravděpodobně budu mít víc štěstí v Paříži,“ řekl, když odcházel. „Mám tam opravdovou podzemní síť…“

	Už předtím poznamenal Tweed, že potřebují posily. Požádal Marlera, aby vyhledal Alfa, koknejského řidiče taxíku, a několik jeho dalších kamarádů, také taxikářů. Chtěl, aby neustále projížděli kolem Park Crescentu a zjistili, jestli někdo nesleduje budovu.

	Paula byla natolik znepokojena jeho žádostí, že si stoupla a dívala se skrze těžké síťové záclony, které visely přes okna. Projevila nahlas svoji starost, když si opět sedla.

	„Nikdy předtím jsem neslyšela, že bys dělal taková preventivní opatření. Děláš si starosti kvůli Goslarovi? Myslíš si, že by nás někdo sledoval?“

	„Nedělám si starosti, Paulo. Jen prostě nepodceňuji svého dávného protivníka. Vždycky operuje s rozsáhlou organizací. Má zdroje – všechny ty peníze, co dostal od Američanů a Rusů během studené války. Plus těch deset milionů, které shrábnul při prodeji své továrny v New Jersey. Dříve než ji vyhodil do povětří spolu se všemi lidmi uvnitř.“

	„Zdá se být tak neuvěřitelně brutální a zlý.“

	„Hlavně si musíme pamatovat, že je velice důkladný.“

	Zazvonil telefon. Monika vypadala zmateně, když ho zvedla. Vybídla volajícího, aby opakoval své jméno, pak zakryla rukou mikrofon.

	„Volá nějaká podivná žena. Udala jméno Serena Cavendish. Ne, nechce s vámi mluvit, zdá se, že má naspěch. Chce, abyste se s ní sešel v čajovně hotelu Brown. Řekla, že dokážete najít její stůl. Má velmi tmavé vlasy. Také řekla, že se to týká Appledoru…“

	Tweed tam jel taxíkem. Paula trvala na tom, že ho doprovodí. Souhlasil za předpokladu, že se bude držet v pozadí. Newman řekl, že za nimi pojede ve svém voze. Tweed si uvědomil, že nemá čas se s ním o tom přít. Na schodech potkal Newman Harryho Butlera a Peta Nielda. Požádal je, aby jeli s ním.

	Když dorazil k hotelu Brown, zaplatil Tweed za taxík a opatrně vstoupil do hotelu. Čajovna byla na pravé straně, oddělena od haly po pás vysokou panelovou stěnou. Nad ní byla okna ze silného skla, která mu umožňovala prohlédnout si hosty, kteří se tam občerstvovali. Módně oděné ženy si tu ve velkém počtu povídaly jedna s druhou, zatímco konzumovaly vyhlášené skvělé jídlo.

	Paula si vzala časopis a poodešla dál od Tweeda, takže stála poblíž vchodu do jídelny, jako by na někoho čekala. Tweed rychle objevil nápadnou ženu s velmi černými vlasy. Seděla sama u stolku pro dva, čelem k němu, dlouhé hezké nohy efektně přes sebe. Pak uviděl něco zvláštního.

	Zády k Tweedovi seděl sám muž s nažloutlými vlasy. Blížila se mu čtyřicítka, odhadoval Tweed. Velice elegantně oblečený v modrém, drobně vzorovaném obleku. Seděl a četl noviny, které držel tak, že mu zakrývaly oči. Vešel elegantní muž typu obchodníka, rozhlédl se, přistoupil k dámě s černými vlasy. Sklonil se a něco se jí zeptal. Usmála se na něho, zavrtěla hlavou, a on odešel do druhé místnosti, kde se podával čaj.

	Zatímco se toto dělo, Blonďák spustil pomalu noviny, aby mohl pozorovat krásnou dámu během její krátké výměny slov s mužem, který vypadal jako obchodník. Pak zase pomalu zvedl noviny do původní polohy. Vrchní číšník vyšel ven do vestibulu. Jeho tvář se rozzářila příjemným úsměvem.

	„Pan Tweed. Jak se máte, pane? Už jsem vás tu dlouho neviděl.“

	„Potřeboval bych, abyste mi prokázal laskavost. Diskrétně. Vidíte tu dámu s černými vlasy? Tu, co sedí sama.“

	„Ano, pane. Myslím, že tu ještě nikdy nebyla.“

	„Tohle je pro vás,“ pokračoval Tweed a podával mu bankovku. „Chci, abyste byl velmi diskrétní, jak už jsem řekl. Jděte k ní a pošeptejte jí, že tady čekám a chtěl bych, aby sem za mnou přišla. Šeptem. Vystavte jí rychle účet.“

	„Už zaplatila, pane.“

	„Dobře. Nechci, aby vás někdo jiný slyšel.“

	„Já to hned vyřídím, pane…“

	Tweed se pohyboval rychle. Nejprve pokynul hlavnímu vrátnému, který se právě objevil.

	„Johne, potřebuji nutně taxíka. Vlastně hned teď. Když se někdo zeptá, kam jsem odjel, tak nevíte.“

	„Stejně bych to nikomu neřekl, pane. Hned na to jdu…“

	Tweed se podíval úkosem na Paulu, která slyšela každé slovo. Zavrtěl hlavou, aby jí naznačil, že nechce, aby jela s ním. Tmavovlasá žena se zabalila do kožichu a pak rychle kráčela do vestibulu. Jemně se do ní zavěsil.

	„Vy jste Serena?“ řekl tiše.

	„Ano. Serena Cavendishová. Vy jste Tweed…“

	„Promiňte ten spěch. Rychle odtud zmizíme. Dáte si čaj jinde. Nastupte do taxíku.“

	Viděl Newmana za volantem jeho mercedesu, zaparkovaného nedaleko od taxíku. Když se ohlédl zpět, neviděl za vrátným Johnem nikoho. Rychle odběhl k Newmanovi, který stáhl okénko.

	„Blonďák, elegantně oblečený…“

	Rozběhl se zpátky ke svému taxíku a posadil se vedle Cavendishové, která už byla uvnitř. Udal řidiči cíl cesty.

	„Fortnum’s. Spěcháme.“

	„Kdo dneska nespěchá?“ odpověděl taxikář a zazubil se.

	Okamžitě se rozjel. Když se ohlédl zadním oknem, uviděl Tweed Nielda, jak vyskočil ze zadního sedadla mercedesu. Paula vklouzla na jeho místo, vedle Butlera. Co se děje? Pak uviděl Blonďáka, jak rychlými kroky vyšel ven a zdviženou rukou mával na taxík.

	U vchodu do hotelu měl také zdviženou ruku Pete Nield, štíhlý muž se zastřiženým knírkem, v elegantním obleku. Podal Johnovi dvě jednolibrové mince, když taxík zastavil u chodníku.

	„Já byl první. To je můj taxík,“ vyštěkl Blonďák hlasem vyšších vrstev.

	„Je mi líto, kamaráde,“ odpověděl Nield s rukou na klice dveří, „ale já tu byl těsně před vámi.“

	„Čerta starýho přede mnou!“

	„Jede spousta dalších taxíků,“ řekl Nield přívětivě, skočil do auta a přibouchl dveře.

	„Kam to bude, pane?“ zeptal se řidič.

	„Jeďte za tím mercedesem, prosím,“ zašeptal Nield. „Tady je pro vás pětilibrovka.“

	Newman se již rozjel za Tweedovým taxíkem. Butler ukázal Paule velmi malý fotoaparát, který si položil do klína. Zdvihla obočí.

	„Vyfotil jsem Blonďáka,“ řekl jí Butler. „Alespoň doufám. Vyfotil jsem ho zrovna, když se podíval směrem ke mně. Možná jsem trochu pohnul aparátem. Doufám, že to dopadne dobře.“

	Paula znovu uvažovala o kontrastu mezi těmi dvěma muži, kteří tak často pracovali spolu jako tým. Harry Butler příliš nedbal na své oblečení. Nedávný čtyřicátník, vysoký pět stop a osm palců, dobře stavěný, nosil ošumělou větrovku a stejně ošumělé manšestrové kalhoty, a jeho boty už hezky dlouho neviděly krém. Měl husté černé vlasy, které potřebovaly učesat, a jeho velký obličej měl umíněný nos a hrozivé čelisti.

	Naproti tomu Pete Nield pečoval téměř zrovna tak o své oblečení jako Marler. Měl příjemnou tvář, trochu podlouhlou, ale jako u jeho partnera i jeho oči byly bystré a nic jim neušlo. Jako tým pracovali skvěle i nemilosrdně, když to vyžadovaly okolnosti.

	„Rád bych věděl, co to všechno znamenalo,“ přemítal Newman. „Mimochodem, Blonďák si vzal taxíka, ale mezi ním a námi jsou tři auta a dodávka. Neví někdo, kam jede Tweed se svou femme fatale?“

	„Fortnum’s,“ řekla Paula promptně.

	„Já vás tam vysadím, pak budu objíždět ten blok. Žádné místo k zaparkování, samozřejmě…“

	Restaurace Fortnum’s v nejvyšším patře byla nabitá, ale Tweedovi se podařilo získat stůl na druhém konci místnosti. Seděl zády ke stěně. To mu poskytovalo dokonalý výhled na vstupní dveře.

	„Tak proč jste se chtěla se mnou tak nutně setkat?“ zeptal se Tweed, když si objednali čaj.

	„Napřed mě nechte trochu se uklidnit. Asi mi neřeknete, co se stalo v hotelu Brown?“ otázala se jeho společnice.

	„Měla jste s sebou osobního strážce?“ nadhodil Tweed, když si upravoval ubrousek.

	„To tedy určitě neměla.“

	Tweed se natočil v židli tak, aby jí mohl věnovat plnou pozornost. Všiml si, že když vešli, několik mužů na ni toužebně pohlédlo. Není divu, řekl si. Vysoká asi pět stop, sedm palců, měla dobře zaoblenou postavu v zelených šatech s tenkým zlatým páskem. Na krku šátek od Hermèse a nad ním klidná tvář, nádherně modelovaná. Byly to její oči, které ho zaujaly. Zelenkavé barvy, vyzařující inteligenci. Její pýchou byly vlasy, zastřižené tak, že visely v pečlivě naaranžovaném nepořádku a sahaly nad límeček jejích šatů. Levou rukou si bezpečněji přitáhla svůj kožich na opěradlo židle.

	„Uvidíte, že ještě máte naději,“ řekla s úsměvem.

	„Prosím?“

	„Díval jste se na prsteníček mé levé ruky. Žádný prsten.“

	„Myslím, že byste mi měla říci, slečno Cavendishová –“

	„Sereno, prosím.“

	„Myslím, že byste mi teď měla říci, Sereno,“ řekl pevně, „proč jste se chtěla se mnou setkat.“

	„Raději se podívejte na tohle.“

	Ze své kabelky od Gucciho vytáhla úhledně složené noviny Evening Standard. Čekal trpělivě, než je rozložila a položila před něj. Vyskočil na něho obrovský titulek.

	REPORTÉR „OTRÁVENÉHO MOŘE“ ZAVRAŽDĚN

	Rychle přelétl text. Oznamoval objev bezhlavého těla Sama Sneeda, nalezeného v uličce u Fleet Street. Ani zmínka o tom, že hlava byla také nalezena. Tweed byl přesvědčen, že tuto informaci Buchanan zadržel, doufaje, že zjistí, kde se vrah ukrývá, pak ho chytí – s využitím informace, která nebyla zveřejněna. Podal jí zpátky noviny.

	„Velmi podivné,“ poznamenal.

	Přinesli jim čaj a Serena jedla chlebíček. Tweed upil ze svého šálku, pak se na ni podíval. Ukázal na noviny v jejím klíně.

	„Můžete mi něco říci?“ zeptal se s úsměvem. „Jak jste sehnala moje telefonní číslo?“

	Zavrtěla hlavou. Ubrouskem si jemně otřela rty. Znovu se napila. Doufal, že ji přistihne nepřipravenou, ale nedařilo se mu to.

	„To je tajemství,“ řekla s okouzlujícím úsměvem.

	„Zdá se, že se takhle nikam nedostaneme,“ poznamenal náhle.

	„Trpělivost, Tweede.“ Dotkla se jeho paže. „Myslím, že si to neuvědomujete, ale já jsem strachy bez sebe.“

	„Proč?“

	„Protože jsem zapletena do té záležitosti v Appledoru.“

	„Jakým způsobem?“

	„Jakýsi pan Charterhouse mě před dvěma týdny požádal, abych přijela do Appledoru. Měla jsem vyfotografovat celé nábřeží, dále pak mořské pobřeží až za tím širokým ústím – tam, kde se řeka vlévá do moře. Telefonoval mi do mého bytu tady v Londýně, dal mi instrukce, řekl, že za to bude honorář 3 000 liber. Také řekl, že když půjdu k mým hlavním dveřím, najdu obálku, v níž bude polovina honoráře. Vyrovnání bude zaplaceno, až bude mít fotografie. Když dotelefonoval, šla jsem k předním dveřím a našla v obálce třicet padesátilibrových bankovek.“

	„Odkud to bylo posláno?“

	„Žádná poštovní známka. Zřejmě to bylo osobně doručeno, když jsem byla u telefonu. Nemám zrovna moc peněz, tak jsem jela do Appledoru a udělala pro něho tu práci. Když jsem se vrátila, ležela na rohožce další čistá obálka a v ní 1 500 liber.“

	„Pan Charterhouse, říkala jste? Setkala jste se s ním?“

	„Nikdy. Jeho jedinou komunikací byl ten podivný telefon.“

	„Podivný v čem?“

	„Neznělo to vůbec jako lidská bytost. Spíše jako jeden z těch mluvících robotů, které vidíte v televizi.“

	„Zajímalo by mě, proč si pro ten úkol vybral zrovna vás.“

	„Vy mě vyslýcháte. Nemám vám to za zlé. Najednou se vynořím odnikud. Mohu jenom předpokládat, že si mě vybral, protože jsem profesionální fotografka. Zase ne tak dobře známá. Ale měla jsem lukrativní zakázky na společenské svatby, na časopisecké portréty. Mám pověst spolehlivé pracovnice.“

	„A když jste pořídila ty snímky v Appledoru, jak jste je dodala nezastižitelnému panu Charterhousovi?“

	„To bylo zvláštní. Udělala jsem to, co mi řekl telefonem. O dva dny později, když jsem obrázky vyvolala a udělala pozitivy, jsem je dala do velké čisté obálky. Pak přesně v deset večer jsem nechala obálku v telefonní budce na Curzon Street, vrátila se do svého vozu a odjela.“

	„Viděla jste někoho v Curzon Street?“

	„Jenom nějakého muže v telefonní budce, když jsem k ní přijížděla. Později jsem byla pevně přesvědčena, že obsadil tu budku, dokud nepřijedu. Vyšel ven, ještě než jsem k ní dojela, nastoupil do auta a odjel.“

	„Můžete ho popsat? A to auto? Všimla jste si jeho poznávací značky?“

	„Proboha, Tweede, kterou otázku dřív?“ Půvabně se na něho usmála. „Ten muž, který držel tu telefonní budku, byl střední postavy, měl tmavý plášť a klobouk Borsalino. Vůbec jsem neviděla jeho tvář. V okolí nebyl nikdo. Udělala jsem, co mi bylo řečeno, položila obálku do budky, vrátila se do vozu a hned odjela. Já jsem poslušná holka.“ Rozhlížela se po restauraci, která byla pořád rušná. „Když mě omluvíte, jdu na toaletu.“

	„Jednu krátkou otázku, dokud to mám na paměti. Proč jste strachem bez sebe? Myslím, že tak jste to řekla.“

	„A vy byste nebyl? Udělala jsem zakázku v Appledoru. Potom tenhle Sam Sneed udělá jinou práci v témže místě – a skončí bez hlavy.“

	Sebrala svůj kožich a kráčela přeplněnou restaurací k toaletám. Dveře byly naproti jejich stolu na druhé straně místnosti. Tweed zaplatil účet, pak seděl a přemýšlel o ní. Předtím, když vstoupili, šla před ním a on pozoroval nejen její elegantní pohyby, ale i to, že šla velice pevným krokem. Nebyla to žena, která by se dala snadno zastrašit.

	Když už čekal deset minut, začínal si dělat starosti, že se jí na toaletě udělalo špatně. Pozoroval východ z toalety, ale chodilo tam plno lidí sem a tam. Přišla k němu číšnice.

	„Promiňte, pane. Jedna dáma mě požádala, abych vám předala tenhle vzkaz.“

	Vzal zalepenou obálku, přičichl k ní. Zachytil stopu parfému, který používala. Otevřel obálku a rozbalil list velmi kvalitního papíru. Nahoře žádná adresa. Jenom vzkaz, napsaný vzdělanou rukou, která měla svůj charakter.

	Tweede, děkuji za čaj. Je mi líto, že vás opouštím. 
Ale viděla jsem někoho v restauraci. Srdečně, Serena.

	Teď věděl, proč si vzala svůj kožich s sebou. Vstal, rozhlédl se a pak šel svým rozvážným krokem, stále se kolem sebe rozhlížeje. Ani stopy po Blonďákovi. V otevřeném prostoru za výtahy spatřil Paulu, která předstírala, že si prohlíží nějakou starožitnost. Přišel k ní.

	„Kde je tvoje oslnivá společnice?“ zeptala se.

	„Zdrhla mi. Sejdeme dolů a najdeme Newmana a jeho mercedes.“

	„Co bude teď?“

	„Naše večerní schůzka s profesorem Saafeldem v Holland Parku. Měli bychom se dovědět, zda to, co jsme viděli v Appledoru, je jen bouře ve sklenici vody, následek olejové skvrny, nebo něco krajně nebezpečného.“
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	Velký dům v Holland Parku – ve skutečnosti malá rezidence – stál vzdálen od silnice, vysoký tři patra. Když Tweed a Paula otevřeli velkou ocelovou bránu, došli k němu po velmi krátké příjezdové cestě. Na obou stranách rostly keře rododendronů, které dodávaly Saafeldovu domu ještě více soukromí. Vyšli po schodech, vedoucích k masivním hlavním dveřím, po jejichž obou stranách visely starobylé lucerny, které poskytovaly osvětlení.

	„Je to tu velmi tiché,“ podotkla Paula. „Vzpomínám si, když jsme tu byli posledně.“

	Tweed tiskl číslicová tlačítka ve skříňce připevněné na zdi. Pak čekal. Paula komentovala rozsah bezpečnostních zařízení. Záplava světel, řízených senzory, se nad nimi rozzářila. Normálně by byla Paula stála čelem k malé zahradě a kontrolovala jejich bezpečnost. Ale věděla, že Pete Nield, který je sledoval až sem, je někde ukrytý mezi keři. Newman stál na cestě za svým mercedesem. Neměla tušení, kam zmizel Butler.

	Kukátko ve dveřích se krátce otevřelo, pak zase zavřelo. Poté uslyšeli, jak někdo otáčí klíči v jednoduchém zámku a ve dvou banhamských zámcích. Dveře se otevřely dovnitř a muž rozložité postavy jim řekl, aby vešli. Jakmile byli uvnitř malé haly s podlahou z dřevěných kostek, dveře se zavřely a klíče se otočily v zámcích.

	Charles Saafeld měl impozantní postavu. Vyšší než Tweed, měl na sobě bílý pracovní plášť, zapnutý až ke krku. Jeho stavba těla naznačovala, že je bonviván, který miluje jídlo a víno, což Tweed už věděl. Asi šedesátiletý, jeho kulatá, baculatá tvář byla zbarvena do růžova, vyzařoval z něho pocit autority. Podíval se na Paulu přes brýle tvaru půlměsíčků.

	„Jak se máte? Vypadáte dobře. Vzpomínám si, že nejste žádná fajnovka. Vítejte do kabinetu hrůzy. Tak se do toho dáme.“ Podíval se na Tweeda. „Je tu něco velmi podivného.“

	Jeho řeč byly staccatové výbuchy. Choval se pozorně, ale nerad marnil čas. Jeho pohyby byly rychlé, okamžitě je vedl k deskovým dveřím na druhé straně haly. Pravou rukou začal ťukat na číslicová tlačítka ve skříňce, podobné té u hlavních dveří.

	„Máte tu plno nových bezpečnostních zařízení od té doby, co jsem tu byla naposled,“ poznamenala Paula. „A proč ‚kabinet hrůzy‘?“

	„To je fráze, použitá kdysi jedním bulvárním plátkem. Různí cvoci si mysleli, že experimentuji na mrtvolách. Je příliš mnoho bláhových lidí s potrhlými představami. Jdeme dolů. Pozor na schody. Držte se zábradlí.“

	Dveře se otevřely. Saafeld šel napřed, následován Paulou a Tweedem, dolů do rozlehlého suterénu, do velké místnosti s řízenou teplotou. Na první pohled to vypadalo jako laboratoř. Na stropě se táhl systém plexisklových trubic, osvětlených zářivkami. Z těchto trubic vedly další stejné trubice, připojené k retortám a jinému zařízení na bílých plastových stolech. Na zadní stěně viděla Paula velké kovové zásuvky, vestavěné do stěn. Schránky na těla.

	Nějaký malý, hbitý muž s korálkovýma očima, s bradou jako louskáček, a také oblečený do bílého pracovního pláště, se podíval na nově příchozí, jako by to snad byly potenciální vzorky.

	„To je doktor Fisher,1“ řekl Saafeld, „odborník na všechny formy života, obývající moře a řeky. Žádná slovní hříčka s jeho jménem.“

	„Mockrát si různí idioti z toho udělali slovní hříčku,“ řekl Fisher a sešpulil rty.

	„Začneme tím mrtvým rybářem,“ pokračoval Saafeld. „Chlapík jménem Gravely2, to mi řekl Roy Buchanan. Opět žádná slovní hříčka. Dokončil jsem pitvu. Soudím, že spadl přes palubu nějakého rybářského člunu. Byl mrtvý, ještě než byl ve vodě – nebo v okamžiku, kdy tam spadl.“

	„Srdeční záchvat?“ zeptal se Tweed.

	„Rozhodně ne. Přestal dýchat. Nedostatek kyslíku.“

	„Domnívala jsem se, že se utopil,“ odvážila se poznamenat Paula. „Rozhodně ne. Žádná voda v plicích. Jediný závěr, ke kterému jsem došel, je ten, že byl udušen. Nedostatek kyslíku.“

	„Zardoušen?“ navrhl Tweed.

	„To určitě ne. Žádné takové známky na krku.“

	„Pak tomu nerozumím,“ řekl Tweed.

	„To je nás víc. My také ne. Nebudu vám ukazovat mrtvolu. Vyňal jsem několik orgánů k prozkoumání. Nečekám, že najdu něco navíc. Poslechněte si Fishera. Ještě pořád tomu nebudete rozumět.“

	Postoupili dál do suterénu. Fisher stál u dalšího stolu. Byly na něm nádrže s plovoucími rybami a kanystry s průhlednou tekutinou. Paula se domnívala, že poznává kanystry, které použili v Appledoru na vzorky mořské vody.

	„Když nebudete rozumět něčemu, co řeknu, tak mi to povězte,“ začal Fisher, oslovuje svými poznámkami Paulu. „Já to řeknu jinými slovy. Je to složité, ale já se pokusím vyjádřit to jednoduše. Víte, jak ryby dýchají?“

	„Žábrami.“

	„Správně. Ryba nemá plíce. Dýchá tím, čemu říkáme žábry, to je komplexní systém, který filtruje kyslík z vody. V moři je jen malé množství kyslíku – daleko méně než na souši. To je vše, co potřebují k přežití. Dejte rybu na břeh a ona zahyne – i když je obklopena obrovským množstvím kyslíku. Žábry si s tím neporadí, nefungují. A tak ryba umírá.“

	„Buchanan mi řekl,“ vložil se do toho Saafeld, „že v Appledoru našli tuny mrtvých ryb. Tolik, že museli použít obrovské mechanické naběráky, aby vyčistili pláž.“

	„Zatím jste mi rozuměli?“ dožadoval se Fisher, zřejmě otráven tím přerušením.

	„Ano,“ řekli Tweed i Paula společně.

	„Jinými slovy,“ pokračoval Fisher svým lektorským způsobem, „ty ryby byly udušeny. Vůbec žádný kyslík v moři.“

	„Jako u toho rybáře,“ navrhl Tweed.

	„Ano i ne. Jak jsem už vysvětlil, dýchací systémy lidí i ryb jsou velmi rozdílné. Teď přejdeme k tuleňovi, což tu záležitost ještě více zatemňuje. Provedl jsem pitvu, řekněme…“ Fisherovy oči neustále upřeně hleděly na Paulu, pak na Tweeda. Jako by kontroloval jejich koncentraci a přesvědčil se, že rozumějí. „Byla to docela fuška, ale udělal jsem to.“

	„Už víte, jak tuleň zahynul?“

	„Vím, proč zahynul, což je něco jiného. Za prvé byste měli vědět, jak tuleni dýchají. Na rozdíl od ryb mají tuleni plíce. Také na rozdíl od ryb jsou pokryti srstí a mají oběhový systém teplé krve. Jejich plíce jim dávají schopnost ukládat kyslík, který pak nějakou dobu mohou použít. Jakási rezervní zásoba, jestli chcete. Proto také mohou existovat na souši. Saafelde, můžete sdělit našim hostům příhodu, kterou vyprávěl vrchní inspektor Buchanan?“

	„Existoval jeden svědek,“ začal bryskně Saafeld. „Byl to jeden obyvatel Instow, vesničky na břehu řeky, naproti Appledoru. Viděl, jak se tuleň vynořil, začal šplhat na skálu, pak se ale zřítil zpátky do vody. To muselo být chvíli předtím, než jste ho vy a Paula uviděli, jak byl vyplaven na břeh,“ vysvětloval, obraceje se k Tweedovi.

	„Čím je to významné?“ zeptala se Paula.

	„Významné je to správné slovo,“ souhlasil Fisher. „Nejen že nebyl žádný kyslík ve vodě – proto ty tisíce mrtvých ryb – ale nebyl také žádný kyslík ve vzduchu nad vodou. Proto ten tuleň okamžitě zahynul – vynořil se, aby znovu doplnil svou zásobu kyslíku v plicích, ale nebyl tam žádný.“

	„Což považuji za znepokojující,“ vpadl Saafeld. „Myslím, že je na čase, abyste jim, Fishere, ukázal svůj pokus.“

	„Naštěstí,“ řekl Fisher, „někdo myslel na to odebrat vzorky vody, když připlavaly mrtvé ryby na břeh – a pak o něco později, když se příliv obrátil. Vidíte, co je na tom stole.“

	„Nádrže s rybami – z nich mnohé nepoznám, a sledě. Pak dva kanystry, které vypadají jako ty, co jsme použili v Appledoru na nabrání vody,“ řekla Paula.

	„Správně.“ Fisher vzal průhlednou naběračku s dlouhým držadlem a sítěným víčkem, které otevřel stisknutím páčky. „Vaše dva kanystry,“ pokračoval a posunul se dál u stolu.

	„Označené, z nějakého důvodu,“ podotkla Paula.

	„Z dobrého důvodu,“ řekl jí Fisher. „Tenhle obsahuje vodu, nabranou potom, co nastal odliv. Teď se dívejte.“

	Vzal naběračku, ponořil ji do velké nádržky a chytil jednoho sledě. Rychle podržel naběračku nad kanystrem, páčkou nadzvedl sítěné víčko a vhodil obsah do kanystru. Ryba začala rychle proplouvat kanystrem, dotýkala se jeho průhledných stěn a nepřestávala plavat.

	„Zdá se, že je docela spokojená,“ komentovala Paula.

	„Je to normální prostředí. Mořská voda. Teď se podívejte, co se stane, když provedeme stejný pokus s druhým kanystrem – který obsahuje vodu, nabranou když stále ještě připlouvaly mrtvé ryby na břeh.“

	Paula ještě pevněji sevřela pásek své tašky, kterou měla přes rameno. V laboratoři náhle zavládla atmosféra plná napětí. Stejně pečlivě vzal Fisher jinou naběračku, aby chytil sledě z velké nádržky. Odstranil víčko z druhého kanystru, rychle tam pustil rybu a přiklopil víčko. Ryba vjela do vody, chvilinku bojovala, obrátila se a pomalu klesla ke dnu.

	„Načisto mrtvá,“ řekl Fisher. „Žábry se pokoušely nabrat vzduch – kyslík, rozpuštěný v moři – ale nebyl tam žádný. Téměř okamžitá smrt.“

	„To je hrozné,“ zvolala Paula.

	„Myslím,“ řekl energicky Saafeld, „že už máte dost té nezvyklé atmosféry laboratoře. Vrátíme se do haly. Hned jsem zpátky, Fishere.“

	„Nelíbí se mi, co jste nám ukázal,“ řekl Tweed, když Saafeld zavřel dveře a stáli v hale.

	„Bude se vám to líbit ještě méně. Je tu ještě něco jiného.“

	Sáhl do kapsy a vyndal průhledný sáček na vzorky, jaký užívá policie. Otevřel ruku a uvnitř sáčku uviděla Paula malinký průhledný plastový váleček. Odhadovala jeho velikost na necelou čtvrtinu palce v průměru a sotva víc než půl palce na výšku. Nikdy neviděla tak malou nádobku.

	„Tohle objevil, zřejmě vyplavené na břeh mezi změtí mrtvých ryb, jeden policista v Appledoru. Myslím, že se jmenoval Crake. Buchanan si to dal letecky poslat do Londýna, pak to půjčil mně – protože věděl, že přijdete.“

	„Myslíte, že jed byl vypuštěn z této nádobky?“ navrhla Paula.

	„Neužívejte slovo jed. Činidlo je to správné slovo,“ řekl jí Saafeld.

	„Slyšeli jsme motorový člun, jak mizí na moře,“ připomněl Tweed. „Někdo na tom člunu mohl vyprázdnit obsah téhle maličké ampule do moře. Je to možné?“

	„Já jsem vědec,“ řekl stroze Saafeld. „Já nikdy nespekuluji.“

	„Kdyby dostatek tohoto činidla naplnil jeden z těch kanystrů dole v laboratoři,“ uvažoval Tweed, „a pak byl vypuštěn do vodních zdrojů země, jaký by to mělo účinek?“

	„Miliony lidí by zemřely, předpokládám,“ odpověděl Saafeld. „No vida, na–? chytali jste mě – už spekuluji.“

	„Je nějaká naděje na určení toho činidla, které způsobilo tu spoušť?“

	„Dal bych vám vědět,“ díval se chmurně Saafeld na Tweeda – „analyzovali jsme to hodiny a hodiny. S použitím každého známého testu, abychom činidlo identifikovali. Výsledek? Nic.“

	„Goslar vynalezl špičkovou válečnou zbraň,“ řekl Tweed napolo sám pro sebe. Podíval se na Saafelda. „Jestliže identifikujete to činidlo, jsem si jist, že mi zavoláte. Když budu pryč, mluvte s Monikou. Řekněte prostě jedno slovo. Průlom.“

	„Příliš na ten telefonát nečekejte.“
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	Další událost narůstající krize zastihla Tweeda v okamžiku, kdy šel do své kanceláře, doprovázen Paulou, Newmanem, Butlerem a Nieldem.

	„Budete potěšen,“ uvítala ho Monika, když si svlékl kabát.

	„Tak mě tedy potěšte.“

	„Když jste byl dnes večer pryč, telefonoval Cord Dillon. Aby vám řekl, že zítra odlétá ze Spojených států. Očekává, že sem dorazí před obědem. Také zdůraznil, že jde o soukromou návštěvu a že ocení, když to tak budete brát.“

	„Rozumím,“ odpověděl Tweed a nevyhlížel nikterak potěšen, když relaxoval ve své židli.

	„Nevypadáš moc spokojeně,“ poznamenala Paula. „Náměstek ředitele CIA je přece tvůj starý kamarád. Zase jsem zmatena. Co se děje?“

	„Co se děje,“ řekl Tweed chmurně, „je to, že Goslar krok za krokem organizuje svůj mistrovský plán. Už jsem to říkal předtím, že on dovede brilantně plánovat.“

	„Vysvětli to, prosím,“ naléhala Paula.

	„Za prvé – jestliže mi ta dáma ve Fortnum’s říkala pravdu – zařídí, aby Serena Cavendishová dojela vyfotografovat celou scénu jeho budoucí akce ze břehu. Protože on ví, že ji uvidí jen z moře, až přijede se svým motorovým člunem. To jsou ovšem dohady.“

	„Proč by tě tam vylákal?“

	„Dva důvody. Ten první: on ví, že tam přivedu nějakou nadanou hlavu od policie. Buchanan bude okamžitě informovat ministra vnitra, který pro změnu informuje vládu. Zkrátka způsobí hrozivou paniku. Za druhé: je přesvědčený, že mě znovu porazí, jako to udělal vždycky v minulosti. To by mělo zničit moji kariéru. Je to osobní. To je jen začátek jeho plánu.“

	„Poslouchám napjatě – proto vypadám tak směšně,“ řekla v úmyslné snaze snížit napětí, které v kanceláři narůstalo. „Tak pokračuj.“

	„Jeho příští tah – klíčový tah – je najmout Sama Sneeda, aby natočil na video, co se stalo. Originál je předán emisarovi z mocného nepřátelského státu, který je nyní ovládán muslimskými fundamentalisty. Ten také dostane výtisk Daily Nation, který je poslán hlavě toho státu rychlým mezinárodním doručitelem.“

	„Proč?“ zeptal se Newman.

	„K tomu se dostanu později. Potom zlikviduje poslíčka, což je jeho normální způsob. V tomto případě Sama Sneeda, který skončí bez hlavy. Ví, že tohle rozbouří tisk. Evening Standard, jak jste už všichni viděli, vytiskne tu zprávu palcovými titulky. Přirozeně – je to senzační zpráva. Goslarův plán dostane spád.“

	„Ale, jak se Bob ptal, proč?“

	„Všechno má svůj čas. René Lasalle mi telefonuje z venkovní telefonní budky a varuje mě, že Elysejský palác je zainteresován. Stejně tak francouzský prezident. Sázím se, že jedna ze Sneedových kopií toho videa byla zaslána Elysejskému paláci. Tam také uvidí Daily Nation.“

	„Už nebudu znova říkat ‚proč‘,“ slíbila Paula.

	„Neříkej. Teď se dovídáme, že Cord Dillon je na cestě sem, aby mě navštívil. S žádostí, aby jeho návštěva byla udržena v tichosti. Stejně jako Lasalle, když mě žádal, abych neprozradil jeho telefonický hovor. Takže je mi jasné, že další video bylo posláno rychlým mezinárodním kurýrem do Oválné pracovny. Prezidentovi Spojených států. Pokud vím, další putovalo do Berlína a do Tokia. Ne, do Tokia ne – ti na to nemají peníze.“

	„Peníze?“ zeptal se Newman.

	„Ano, peníze. Goslar se chystá zabíjet – žádná slovní hříčka, jak by řekl Saafeld. Peníze na koupi této vrcholné zbraně, která učiní vodíkovou bombu passé.“

	V místnosti zavládlo tíživé ticho, když absorbovali to, co Tweed řekl. Požádal Moniku, aby byla tak laskava a donesla mu něco k jídlu a pití z blízké celonoční prodejny lahůdek. Tweed si sundal brýle s kostěnou obroučkou, vytáhl z kapsy čistý složený kapesník, vyleštil je a znovu si je nasadil na nos. Pak se předklonil, ruce složené na stole.

	„Když si kterákoli země koupí tuhle strašnou zbraň, stane se automaticky vedoucí silou na této planetě. Může ohrozit i větší země a podle libosti si je podrobit. Zkrátka ovládnout svět. Máme na krku opravdu pěkné nadělení.“

	„Jaký bude příští tah?“ chtěl vědět Newman.

	„To nevím. Přesto…“

	Zatímco mluvil, otevřely se dveře a vstoupil Marler. Paula zamžikala očima. Na okamžik ho nepoznala. Na nose měl nasazeny jakési zvláštní brýle s velkými čtvercovými čočkami a tenkými obroučkami. Byly posunuty těsně k jeho očím a dodávaly mu agresivní, hrozivý vzhled. Byl oblečen do nějaké zahraniční větrovky, se zipem zapnutým až ke krku, kalhoty a boty byly zřejmě rovněž zahraniční výroby.

	„Co jste proboha dělal?“ zeptala se Paula.

	„Byl jsem v Paříži a už jsem se vrátil, nevěříte? Letadlo tam jsem stihl jen tak tak. To samé při návratu. Na letišti Charlese de Gaulla jsem si najal auto. Francouzští řidiči se mohli zbláznit, když jsem je předjížděl, jiné jsem minul o vlásek. Jejich výkřiky Merde!, Merde! musely být slyšet až v Marseilles.“

	„Cíl tohohle sportovního výkonu?“ dožadoval se Tweed.

	„Návštěva mého nejvyššího kontaktu v Paříži. Úplný poklad v podsvětí. Budete se s ním muset velmi brzy setkat. Umíte zrovna tak plynně francouzsky jako já. Tyhle zatracený brýle.“ Sundal si je, úlevně si vydechl a podíval se na Paulu. „Poslední novinka – vyrobená z flexonu, velmi ohebné kovové rámečky. Tyhle jsou značky Calvin Klein. Hned jsem si tam dal vsadit obyčejná skla. Myslím, že jsou velmi účinné. Francouzi zjistili, že když je mají, holky jim samy padají do náruče.“

	„Tenhle kontakt, s kterým jsi se sešel,“ řekl Tweed netrpělivě. „Dal ti nějaké informace?“

	„Ano i ne. Trvá na setkání s nejvyšším mužem. Proto ho musíš navštívit.“

	„Cestujeme do Paříže – hned jak se setkám s Cordem Dillonem, který sem za mnou přiletí zítra. Neoficiálně. Tak oficiálně do Londýna nikdy nepřijel. Teď, pokud jde o ten kontakt. Jak se jmenuje? Co dělá? Kde se s ním setkám?“

	„To je od tebe ošklivé,“ řekl Marler s hranou přísností. „Přece víš, že jejich totožnost držím v tajnosti – myslím všech mých kontaktů.“

	„Ale jestliže se s ním setkám, budu vědět, kdo to je a kde je.“

	„Pravda.“ Marler se odmlčel, pak přešel ke stěně hned vedle Pauly, obrátil se a opřel se o zeď. „Samozřejmě si vzpomínáš na Île de la Cité?“

	„Ovšem. Mohli bychom se najíst v té nádherné restauraci Paul na Place Dauphine. Skvělé jídlo. Pokračuj.“

	„Také si vzpomeneš na pěší lávku spojující Cité s dalším ostrovem na Seině Îsle St-Louis.“

	„Ano, Tak už pokračuj.“

	„Knihkupectví mého kontaktu je v postranní ulici z Rue St-Louis en Île.“

	„Jméno kontaktu?“

	„Ty mě vyslýcháš.“

	„Má takovou náladu,“ poznamenala Paula.

	„Vallade. Étienne Vallade. Obchoduje s velmi vzácnými knihami. To mu umožňuje přístup mezi dost vysoce postavené lidi v bezpečnostních služách – a ve vládě. Ale zdůrazňuji, chce mluvit jen s tebou.“

	„Zmínil jsi se o jméně Goslar?“

	„Ano. Když zavřel obchod.“ Vypadal poděšeně. Pak řekl – cituji ho: „Tohle prodiskutuji jen s vaším šéfem Tweedem.“

	„To je zajímavé. On zná moje jméno.“

	„Říkal jsem ti, že je to poklad.“

	„A teď, Marlere,“ řekl Tweed vážným tónem, „bych tě měl seznámit se vším, co se dosud stalo. Ti ostatní se budou muset smířit s tím, že to uslyší dvakrát – ale třeba se jím to dobře vpraví do hlavy. Sled událostí je důležitý. Ale nejdříve něco přeskočím a povím ti o našem setkání s profesorem Saafeldem…“

	Marler si zapálil king-size a i nadále se opíral o zeď. Působil dojmem, že sotva poslouchá, ale Tweed věděl, že si zapíše do paměti každé slovo.

	„Tak,“ Tweed konečně uzavřel své vyprávění, „slyšel jsi o Saafeldovi a Fisherovi a také moji analýzu brilantního způsobu, jakým tuto záležitost Goslar řídil. Ještě něco –“ začal velmi důrazně a jeho oči bloudily z jednoho člena týmu na druhého – „tohle bude nejnebezpečnější úkol, jakého jsme se kdy ujali. Stojíme proti Goslarovi a jeho obrovské organizaci, ale na dovršení všeho jsem si jist, že Bate a jeho Zvláštní oddělení, ta neurvalá cháska, se objeví dříve či později na scéně jako naši soupeři. A jako by to ještě nestačilo, francouzské bezpečnostní služby, jejich policie a bůhví kdo ještě jsou našimi nepřáteli.“

	„A ti všichni jdou za svatým Grálem,“ poznamenal Marler. „‚Svatý Grál‘ – to není zrovna dobrý popis té nejďábelštější zbraně, jaká kdy byla vymyšlena.“

	„Potřebujeme víc lidí,“ řekla tiše Paula. „Myslím, že už to tu bylo řečeno.“

	Jako na zavolanou se otevřely dveře a ředitel Howard vplul do místnosti. Muž s baculatým obličejem, přes šest stop vysoký, měl postavu, která prozrazovala, že jde o labužníka – a že neváhá dopřávat si jídla a vína. Měl pánovité způsoby a mluvil hlasem vyšších vrstev.

	„Skvělá zpráva pro vás, Tweede,“ oznámil, když okupoval křeslo a přehodil si pravou nohu přes postranní opěradlo. „Mám posilu. Dva chlapíky – ty nejlepší. Určitě už někdo z vás slyšel o tom prvním. Je to kapitán Alan Burgoyne, bývalý člen vojenské zpravodajské služby. Válka v Zálivu a to všechno.“

	„Slyšel jsem o něm,“ řekl Newman. „To, co zjistil v Iráku, změnilo celou strategii spojenců.“

	„Á,“ Howard se otočil tváří k Newmanovi. „Ten odporně bohatý, světově proslulý mezinárodní korespondent. Očekávám, že služebník, jako jste vy, všechno chápe.“

	„Služebník, jako jsem já, podával zprávy o válce v Zálivu,“ pohotově odpověděl Newman s výrazem znechucení, když se znovu podíval na ředitele.

	Howard, něco po šedesátce, měl šedivé vlasy, byl hladce oholen a jako vždy v dokonalém – drahém – oblečení. Měl na sobě modrý Chester Barrie oblek s úzkým proužkem od Harrods, krémovou košili, modrou kravatu od Chanela a lesklé černé boty.

	„Burgoyne už má armády plný zuby, nedávno dobrovolně odešel do důchodu.“

	„Pravděpodobně,“ protahoval slova Marler, „už má plný zuby toho, aby dostával ztřeštěné instrukce od nadřízených důstojníků se sytými hlasy. Je to typ, který se vždycky honosí svou starou školní kravatou.“

	Howard se zamračil, podíval se ostře na Marlera, jako by se mu ten popis nelíbil. Marler si přendal cigaretu do levé ruky a s širokým úsměvem pravou rukou výsměšně Howardovi zasalutoval.

	„Přes jeho minulé výsledky,“ vpadl rychle Tweed, „ho nemohu přijmout, dokud nebude důkladně prověřen.“

	„Už se stalo, kamaráde,“ ujistil ho Howard. „Sám jsem ho prověřil. A opravdu pořádně jsem ho vzal do presu. Pak ještě nezávisle ověřil. Nepostupoval byste zrovna takhle?“

	„Nějak podobně.“

	„Tak do toho, hoši a děvčata,“ vyzval je Howard. „Ukažte trochu nadšení. Udělal jsem bravurní kousek…“

	„Já už nejsem žádné děvče,“ řekla ledově Paula. „Už je mi něco přes třicet, jestli jste už zapomněl.“

	„Ale, drahoušku,“ obrátil se k ní Howard, „já jsem nemyslel vás. Tak se to jenom říká. Vím, že jste v Paříži prošla peklem. Máte opravdu všechny moje sympatie.“

	„Stará historie,“ řekla.

	„A kdo je ten druhý kandidát?“ zeptal se Tweed.

	„Kandidát?“ pohoršil se Howard. „Já už ho přijal.“

	„Já ne. Ještě ne. Kdo je to?“

	„Evan Tamwalk. Ze Zvláštního oddělení. Rezignoval.“

	„To zní velmi ošemetně,“ varoval Tweed. „Proč rezignoval?“

	„Protože nemohl snést Batea. Nikdo nesnese Batea. Vykračuje si nadutě jako staršina roty, který si zastrašováním razí cestu nahoru, a vráží nůž do zad podřízeným, když vypadají jako jeho protivníci.“

	„Asi chcete říci, že musel být prověřen, aby mohl nastoupit do Zvláštního oddělení. To mi nestačí. Budeme si ho muset prověřit sami.“

	„Už se stalo. Opět já osobně. Přece si nemyslíte, že bych přijal chlapa jen podle jeho obličeje, no ne?“

	„Budu si s ním muset promluvit.“

	„Je suverén v maskování,“ vyhrkl Howard.

	„Pak ho možná nepoznáme v životně důležitém okamžiku,“ připomněl Newman s upřímným výrazem v tváři.

	„Bože na nebesích!“ vybuchl Howard. „To má být legrace?“ Pohlédl na Paulu. „Promiňte mi, drahoušku.“

	A já si přeju, abyste mi přestal říkat „drahoušku“, pomyslela si Paula.

	„Jakou jinou kvalifikaci má tenhle Tamwalk?“ zeptal se Tweed.

	„Je to úžasný stopař. Dovede celé hodiny sledovat svůj cíl, aniž je zpozorován. Odtud jeho talent na různá přestrojení.“

	Howard obrátil pohled na Newmana, očekávaje jeho další komentář. Newman, který studoval nějaký fascikl, nezvedl hlavu. Tweed sešpulil ústa, pak rozpřáhl paže. Už nedokázal dále Howarda snášet.

	„Kde jsou ti dva kandidáti?“

	„Alan Burgoyne ke mně zajde asi za hodinu. Mám ho poslat sem k vám?“

	„Nejprve mi zavolejte. Možná že budu do něčeho zabrán až po uši.“

	„Někdo se nedočká žádného vděku za to, co udělal,“ řekl Howard zatrpkle a odešel z místnosti.

	„A máte to,“ řekla Monika, „pokazili jste mu překvapení. Teď je pěkně rozladěný.“

	„Já mu poděkuji, až je uvidím. Už jsi někdy poznal toho Burgoynea, Bobe?“

	„Byl vždycky nezastižitelný. V tom je asi část tajemství jeho úspěchu. Protože úspěchy on určitě měl. Nikdy jsme se nesetkali.“

	Tweed se podíval na Butlera a Nielda. Od té doby, co se posadili, nikdo z nich neřekl ani slovo. Butler poslouchal Howarda, aniž by projevil nějakou reakci. Nield obrátil několikrát oči v sloup, jako kdyby se ptal, jak dlouho ještě budou muset snášet Howardovo tlachání.

	„Co si vy dva myslíte o tom, co nám řekl Howard?“ zeptal se Tweed.

	„Já počkám s úsudkem, až je uvidím. Trvá to dlouho, než nový přírůstek zapadne do týmu.“

	„Já taky počkám,“ řekl rezervovaný Butler.

	Tweed věděl, že uhodili hřebík na hlavičku. Každý v této místnosti znal reakci těch druhých v nebezpečné situaci. Byly chvíle, kdy rychlou reakcí zachránili životy jiným členům skupiny – nebo dokonce svoje vlastní životy. Důkladná znalost těch druhých a důvěra, to byla klíčová slova.

	„Tweede,“ řekla náhle Paula. „Až dosud jsem neměla příležitost. Ale mohu ti něco říci o tajuplné Sereně.“

	„Opravdu?“ skryl Tweed svoje překvapení. „Velice mě zajímá jakýkoli světlý bod, který můžeš vrhnout na její původ.“

	„Vrátím se do svých mladistvých let, kdy jsem ještě byla divoká holka. Tedy do určité míry,“ zdůraznila. „Spousta večírků, v Londýně a na venkově v rezidencích aristokratů a pochybných selfmademanů. Existovaly různé užší kroužky, skupiny děvčat, která táhla spolu.“

	„Mísily se tyhle kroužky navzájem?“

	„Ani za živého boha. Zní to jako nějaké kliky, ale takhle to bylo. Sestry Cavendishovy stály v čele, ale ne v mé partě.“

	„Sestry? Kde je teď ta druhá?“ zeptal se Tweed a uvolnil se v křesle. „Bohužel už není mezi námi. Serena a Davina si byly svým vzhledem velmi podobné. Nebyla to dvojčata, ale jedna se mohla vydávat za druhou. Byly to ďáblice. Obvykle se oblékaly do šatů té druhé, užívaly její make-up, pak šla jedna s chlapcem té druhé. Tomu klukovi zřídkakdy došlo, že si vyšel se sestrou. Byly opatrné. Žádné důvěrnosti. Jen si užít legrace.“

	„Vyprávěj mi o Davině.“

	„Bohužel je mrtvá. To byla ta chytrá. Vynikající duch. Vrátila se z univerzity s dvěma výtečnými. Z přírodních věd a biologie. Byla to tragédie, když zemřela.“

	„Jak se to stalo?“

	„Řídila sama sportovní vůz na venkovské silnici. Uprostřed noci. Ráda pořádně sešlápla plyn. V osamělé zatáčce se srazila s těžkým nákladním autem. Obličej měla ošklivě rozbitý. Zemřela okamžitě. Serena, která jí jela naproti, viděla, jak se to stalo.“ Paula se odmlčela a zachvěla se. „Pro Serenu to muselo být hrozné – a nikdo jiný v okolí nebyl. Nikdy nenašli řidiče toho náklaďáku. Je pohřbena v Steeple Hamptonu v hrabství Hampshire. Serena byla tak zničená, že opustila zemi a na dlouhá léta zmizela.“

	„Před kolika lety to asi bylo?“ zeptal se tiše Tweed.

	„No, už je to dost let. Nevím určitě, kolik.“

	„A její rodiče?“

	„Oba zemřeli, když dívky začaly dospívat. Je to ironie. Rodiče také zemřeli při autohavárii.“

	„Ještě něco dalšího o Sereně?“

	„Někde v cizině se dala na fotografování a začala být dobrá. Nechci tu vyvolat dojem, že Serena byla nějaká omezená. To ne. Bylo to jen tím, že Davina byla tak vynikající. Její univerzitní konzultant jednou řekl, že se určitě stane jednou z opravdu velkých světových vědkyň.“

	„Znala jsi některou z nich – nebo obě?“

	„Ne, my jsme se nikdy nesetkaly. Ony byly něco jiného. Na vyšším stupni žebříčku, než byl ten můj.“

	„Zanechali jim rodiče peníze?“

	„Ani penny. Otec byl notorický hráč. Zanechal obrovské dluhy. Známý právník uspořádal jmění a našel způsob, jak uhradit dluhy. Ale zůstaly tak bez peněz. Bohatý Davinin přítel jí dal peníze, aby si mohly koupit malou chalupu v Steeple Hamptonu. To je asi všechno, co ti mohu říci.“

	„Kdy se Serena znovu objevila v této zemi?“

	„Myslím, že to muselo být tak před dvěma roky. Brzy se zařídila jako společenská fotografka. Je také zářivou osobností, což pomáhá. Nikoli druhý David Bailey, ale velmi dobrá.“

	„Určitě jsi ji viděla, když jsme seděli u čaje ve Fortnum’s. Jaký dojem na tebe udělala?“

	„Byli jste dost daleko ode mne, ale zdála se mi plná života a sebevědomí. Velmi atraktivní. Nebo ne?“

	„Ano.“ Tweed vypadal zamyšleně. „Má velice neobvyklé oči. Několikrát jsem měl pocit, že se dívá přímo skrze mne. Poněkud zneklidňující.“

	„Snažila se s tebou sblížit,“ řekla Paula s vřelým úsměvem.

	„A já si myslím,“ rozhodl Tweed, „že je na čase, abys jela domů. Ale ne sama. Newman tě tam může dovézt.“

	„Myslím, že to není nutné.“

	„Tak rychle jsi zapomněla na Sama Sneeda?“ zeptal se hrozivě Tweed.

	„To by znamenalo, abych tu nechala svoje auto,“ protestovala.

	„Pojedu tam s ním hned za Newmanem,“ řekl Butler. „Jen mi dejte chviličku, abych si mohl sebrat svoje nářadí. Nikdy bez něj necestuji, když to jenom jde.“

	„Jaké jeho nářadí?“ zeptala se Paula, když Butler odešel.

	„Je to expert na výbušniny,“ připomněl jí Newman.

	Butler zaparkoval svůj vůz za Newmanovým mercedesem, když dojeli k jejímu bytu, který byl v horním patře malého domu v zadním dvoře za Fulham Road. Paula vyskočila, Newman a Butler v patách těsně za ní. Držela v ruce klíč od dveří, když vystoupila po venkovních schodech, vedoucích k jejímu bytu.

	„Nestrkejte tam ten klíč,“ řekl Butler rázně. „Oba dva se vraťte k autu, zatímco já to tady prověřím.“

	„Já se nebudu vracet,“ řekla Paula. „Umírám touhou dostat se dovnitř.“

	Butler se protlačil před ni. Podíval se na přední dveře, které měly banhamový zámek. Potom jemnými prsty přejel po horní hraně a stranách dveří. Zachmuřil se.

	„Vraťte se oba k autu. A neodporujte. Zůstaňte tam, dokud pro vás nedojdu. Může to chvíli trvat.“

	Od vozu pozorovali v dálce Butlera. Pak viděli, že zmizel za rohem. Seděli a víc než půl hodiny si povídali. Newman si zapálil cigaretu. Butler se neobjevoval. Pak uviděli těžké kovové dodávkové auto, jak zastavilo vedle nich, a dva muže v ochranných oblecích, jak vyběhli směrem k domu.

	„To jsou pyrotechnici na zneškodňování bomb z Park Crescentu,“ řekla Paula. „Nechápu, co se vlastně děje. Ti dva muži, co přijeli, nesou těžkou kovovou bedýnku…“

	„Jen to nech na Harrym. On ví, co dělá,“ ujišťoval ji Newman.

	O několik minut později se přední dveře otevřely, dva muži vyšli ven a nesli spolu kovovou bedýnku. Když došli k dodávce, donesli ji k zadním dveřím, šoupli bedýnku dovnitř, zamkli dveře a odjeli. Objevil se Butler, nesl si nářadí a došel k autu, zatímco Newman stáhl okýnko.

	„Co se proboha děje?“ dožadovala se Paula.

	„Já vám to řeknu.–“ Butler se sklonil níže k ní. „Myslím, že jste řekla, že umíráte touhou dostat se dovnitř. To by se bývalo stalo – byla byste zemřela.

	V okamžiku, kdy byste otočila klíčem, velká bomba, nastražená za dveřmi, by byla vybuchla. Bylo by to zničilo dům – a kousky toho, co by z vás zbylo, by skončily na druhé straně ulice. Já tu zůstanu, abych to znovu překontroloval. Pak se vrátím do Park Crescentu.“

	„Měli bychom teď jet,“ řekl Newman. „Tweed bude chtít o té věci vědět.“
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	„Co se stane s mou bombou?“ zeptala se Paula, usmívajíc se zkroušeně, když pohlédla na Tweeda.

	„Tvoje bomba,“ informoval ji Tweed, který seděl za stolem, „bude už teď mimo Londýn. Silnice A3 bude touhle dobou klidná. Odvážejí ji do výcvikového střediska v Surrey.“

	„Předpokládám, že ji tam rozeberou.“

	„Harry mi telefonoval, zatímco tě Bob vezl zpátky sem. Důkladně vyfotografují mechanismus, ale nebudou se pokoušet ji rozebírat. Je to naprosto nové a rafinované zařízení. Spolehni se na to, že Goslar vždycky přijde s nějakou pokročilejší variantou. Potom, co ji vyfotografují, bude odpálena v kamenolomu, Pravděpodobně strhne s sebou polovinu kamenné stěny, jak mi řekl Harry.“

	„Asi to sdělíš Buchananovi.“

	„Teprve až to bude odpáleno. Roy bude zuřit, ale pošlu mu alespoň kopie těch fotek – aby si to mohli jeho vlastní pyrotechnici prohlédnout.“ Vzhlédl, když se otevřely dveře. „Á, máme tu Marlera a Peta Nielda…“

	Tweed jim rychle řekl, co se stalo v Paulině bytě. Marler si zdlouhavě hvízdl, lei k Paule a srdečně jí stiskl paži.

	„Vedete rozkošný život.“

	„Jsou to moje šlechetné zvyky,“ řekla znovu s úsměvem.

	„Tak co, Nielde,“ začal Tweed, „sledoval dnes někdo naši budovu?“

	„Ano,“ řekl mu Nield. „Marler vám to řekne.“

	„Než jsme sem přišli, popovídali jsme si s Alfem z East Endu,“ oznamoval Marler. „Alf a jeho kolegové taxikáři tu v určitých intervalech patrolovali. Něco se jim podařilo ulovit.“

	„Povězte mi o tom.“

	„Dneska brzy po poledni postřehl Alf jednoho pozorovatele. Angličan, hezky oblečený, tady postával a předstíral, že čte noviny. Při druhé objížďce o půl hodiny později tam ten chlap byl pořád. Alf zastavil, řekl mu, že tu v okolí bylo plno vloupání, že měl čas přečíst si ty noviny už třikrát, takže jede informovat policii. Ten chlápek mu sprostě vynadal a odešel.“

	„Pak se tam objevil další,“ řekl Nield. „Brzy zvečera po setmění. Stejný způsob – pozorovatel byl opřený o zeď a taky předstíral, že čte noviny. Angličan, opět elegantně oblečený. Bill, jeden z Alfových kamarádů, ho odtud vyprovodil.“

	„A teď?“

	„Nikdo. Marler a já jsme to právě obešli. Vzduch je čistý.“

	„Zajímavé,“ přemítal Tweed, „že využívá elegantně vyparáděných Angličanů. Typické pro Goslara, že nezaměstnává žádné otrhance. Rád bych věděl, odkud je bere. Soukromé detektivní agentury? Myslím, že ne.“

	„Alf si myslí,“ vysvětloval Marler, „že ti pozorovatelé jsou lidé závislí na drogách. Pravděpodobně kokain. Ten jeho chlápek byl silně nervózní, jako kdyby potřeboval další dávku.“

	„Je to možné. Takovýhle týpek potřebuje stálý přísun peněz – a Goslar byl vždycky štědrý na peníze za prokázané služby. Dokud je nezlikvidoval.“

	„Uvažovala jsem o tom,“ řekla Paula. „To, že Goslar vždycky zavraždí svého posla. Možná že já jsem byla také jakýsi posel. Přinesla jsem vám popis Goslara.“

	„Paulo, přinesla jsi nám popis muže, který se sám nazýval Goslar – nebo spíš Abel ho tak jmenoval. Kdybys byla smetena tou bombou, byl bych si mohl myslet, že tvůj popis byl přesný. Nebo že jsi byla zabita, abys ho nemohla popsat. Ale on mě zná – předpokládal by, že přijdeš rovnou sem a popíšeš ho.“

	„Chceš říci, že ten muž v brýlích bez obrouček nebyl Goslar?“

	„Jsem si jist, že nebyl.“

	„Ten má ale ďábelský mozek.“

	„Ano, máme co činit se samotným ďáblem. Ach, Moniko, přeobjednejte nás všechny na zítřejší poslední let do Paříže. Poletíme pozdě proto, abych se mohl nejdřív sejít s Cordem Dillonem.“

	„A já budu nad vámi bdít,“ řekl pevně Newman.

	„Potom,“ pokračoval Tweed, „nám zamluvte pokoje v Ritzu v Paříži – na naše pravá jména. Nechci, aby to vypadalo, že jsme spolu, až dorazíme do hotelu.“

	„Tak to bychom se raději měly vystřídat s Monikou,“ navrhla Paula. „Ona udělá rezervace jen pro některé z nás, já pro ty ostatní.“

	„Chytrý nápad,“ souhlasil Tweed.

	„Můžeš nám říci, proč jedeme do Paříže?“ zeptala se. „Já vím –“

	„Tři věci,“ přerušil ji Tweed. „Za prvé, chci po našem příletu jet najatým autem přímo k La Defense. Budeš schopna identifikovat budovu, kde tě ti násilníci drželi?“

	„Absolutně!“

	„Za druhé, navštívíme Marlerovu kontaktní osobu, Vallada, obchodníka se vzácnými tisky na Île Saint-Louis.“

	„Vezmi s sebou Paulu,“ radil Marler. „Já tam budu. Vallade sice už není tak mladý, jako býval kdysi – ale ještě pořád je přístupný atraktivním ženám.“

	„Díky. Za třetí si chci o něčem krátce promluvit s Lasallem.“

	„S Lasallem!“ zvolala Paula. „Podle toho, co jsi říkal, nebude s tebou chtít ztrácet čas.“

	„René a já se známe už dlouho. Myslím, že ho dokážu přesvědčit, aby mi řekl, za čím vlastně jdu. Takže budeme mít v tom krásném městě dost práce.“ Zazvonil telefon. Monika krátce poslouchala, pak se podívala na Tweeda. Široce se usmívala.

	„Čeká vás povyražení. Howard říká, že má u sebe kapitána Burgoynea a že by vás teď mohl navštívit.“

	„Asi nám ho chce vnutit.“

	Paula zírala na muže, který vstoupil do místnosti, a ihned vzbudil její zájem. Burgoyne byl středně vysoký a svalnatý – což bylo vidět na jeho tváři a rukou. Asi tak čtyřicátník, hádala. Atletický, s pružnou chůzí a ráznou tváří, s náznakem humoru v jejím výrazu. V okamžiku, kdy vstoupil, prohlédly si jeho chytré, modré oči všechny přítomné. Paula byla přesvědčena, že si už v duchu udělal obrázek o každém z nich.

	Měl na sobě maskovací bundu a jeho béžové kalhoty měly puky ostré jako břitva. Dobře vyleštěné hnědé boty měly silnou gumovou podrážku. Pohyboval by se tiše jako kočka, řekla si. Burgoyne se podíval na Paulu a dvakrát si opálenou rukou plácnul na svou bundu.

	„Promiňte mi to. Vypadám tak trochu jako nějaký rváč, což asi jsem. Ale teď je jich všude plno.“ Usmál se na ni, když mluvil. „Pomáhá mi to splynout s davem. Což je všeobecné mínění,“ řekl optimisticky.

	„Posaďte se, prosím,“ řekl Tweed neutrálním tónem.

	„Díky. Vy jste asi Tweed.“

	„Jak vám máme říkat? Tady si říkáme křestními jmény.“

	„Ne Alan, prosím vás,“ řekl Burgoyne. „To jméno se mi nikdy nelíbilo. Říkejte mi třeba Chance – to byla moje přezdívka v armádě.“

	„Proč Chance?“ zeptala se Paula.

	„Všichni si zvykli mi takhle říkat.“ Otočil se a znovu se podíval na Paulu. „Protože já jsem často využíval různých šancí. Ale nesmíte si o mně udělat nesprávný dojem. Chopit se šance pro mne znamená využít chladně promyšleného risku – po důkladném zvážení všech možných vyhlídek.“

	„Podle vašich dosažených výsledků jste je zvážil dobře,“ podotkl Tweed.

	„Znám jednoho generála, který by nesouhlasil. Byl to náfuka z hlavního stanu. Nikdy neviděl kulku, vypálenou ze vzteku. Jestli se opravdu rozhodnete mě přijmout, bude asi třeba podepsat nějaký dokument.“

	„Podepsal jste někdy Listinu úředních tajemství?“

	„Ano.“ Burgoyne se podíval na Newmana a zazubil se. „Mohu vám zarecitovat Listinu úředních tajemství třeba pozpátku – a dává to takhle větší smysl.“

	„Možná máte pravdu,“ opětoval úsměv Newman. „My si tu moc nepotrpíme na byrokracii.“

	Paula pozorovala upřeně Burgoynea. Líbilo se jí, že řekl „jestli se opravdu rozhodnete mě přijmout“. Odhalila v něm velké sebevědomí – ale ani stopy po aroganci. Burgoyne se znovu rozhlédl kolem sebe a zrakem se setkal s očima všech. Za jeho zády zvedla Monika kousek papíru. Na něj napsala „Paříž?“

	Tweed přikývl. Pak se s vážným výrazem ve tváři zadíval na Burgoynea. Mluvil tiše.

	„Chance, je někdo na ministerstvu obrany, s kým bych o vás mohl mluvit?“

	„Plukovník Bernard Gerrard. Nečekejte, že o mně bude mluvit příliš pochvalně.“

	„Já ho znám. Zavolám mu. Zabalte si menší zavazadlo. A buďte tu ráno připraven k případnému odjezdu. Teď byste se asi měl vrátit k Howardovi…“

	„Tak co říkáte?“ zeptal se potom všech, když Burgoyne odešel. „Budete to vy, kdo s ním bude muset pracovat.“

	„Mně se líbí,“ řekla ihned Paula.

	„Zdá se mi pěkně tvrdý,“ poznamenal Newman.

	„Přinejmenším bychom ho mohli vyzkoušet,“ navrhl Marler.

	„Já nevím,“ řekl Butler Tweedovi. „Mohl by být poněkud nespolehlivý,“ dodal. Nield souhlasil.

	Tweed požádal Moniku, zda by mohla sehnat plukovníka Gerrarda k telefonu. Po několika minutách na něho zamávala telefonem a přikývla.

	„Bernarde, tady je Tweed.“

	„Už jsme se dlouho neviděli. Určitě ode mne něco chceš.“

	„Mám v úmyslu využít někdy služeb kapitána Alana Burgoynea. Co si o tom myslíš?“

	„To je eso v rukávu.“ Odmlčel se. „Od té doby, co před rokem odešel do penze, jsem ho neviděl, ani o něm nic neslyšel. Moment. Na něco jsem si vzpomněl. Před sedmi měsíci navštívil z vlastní iniciativy Kuvajt. Chtěl zjistit, co má Saddám za lubem. Poslal mi zprávu po kurýrovi. Pravilo se v ní, že Saddám se chystá přijít na trh s nejnovější zbraní, ať je tím míněno cokoli. Prostě jsem to zaevidoval.“

	„A potom?“

	„Slyšel jsem, že se uchýlil do nějaké vesnice v Dartmooru, která se jmenuje Rydford. Což odpovídá jeho povaze. Jeho penzi mu posílají do banky v Londýně.“

	„To je všechno?“

	„Tweede, asi jsem nebyl moc přesvědčivý. Burgoyne dokázal několik bravurních kousků. Něco takového, o co by se nikdo jiný neodvážil ani pokusit. Byl velice odvážný – a užitečný – ve válce v Zálivu. Poskytl nám informace o Saddámově prezidentské ochrance, což změnilo naši strategii. Nemohu ti říct žádné podrobnosti.“

	„Od té doby jsi o něm neslyšel?“

	„Vůbec nic. Což bych očekával. Je to samotář. Tak dobrá, zajdu ještě dál – byl to skvělý důstojník výzvědné služby. Když tak o tom uvažuji, ty jsi ten pravý chlap, od kterého přijme rozkazy – nějak to souvisí s tvou osobností. Někdy se spolu musíme napít.“

	„To ano.“

	Tweed se znovu posadil do své židle a řekl ostatním slovo od slova vše, co se od Gerrarda dověděl. Newman si prohrábl rukou své plavé vlasy.

	„Na mne to udělalo velký dojem. Tihle chlápci z ministerstva obrany zřídkakdy řeknou něco tak pozitivního o někom ze svých řad.“

	„Potřebujeme další pracovní síly,“ naléhala Paula. „Je dynamický, a myslím, že velmi chytrý.“

	„Souhlasím,“ řekl jí Tweed. „Jen bych rád věděl, kde je u čerta ten Rydford?“

	„Našla jsem to,“ řekla Paula. Měla na stole rozloženou generální mapu. „Vypadá to, že je to velmi malé místo mimo hlavní silnici z Moretonhampsteadu do Princetonu. Leží přímo pod Katovou skálou.“

	„Velice povzbudivé,“ řekl Butler.

	Zazvonil telefon. Tweed obrátil oči vzhůru. Monika zvedla sluchátko, pak se podívala na Tweeda.

	„Nikdy neuhodnete, kdo volá a chce s vámi urgentně mluvit.“

	„Já ani nebudu hádat.“

	„Serena Cavendishová. Z velké dálky…“

	„Promluvím si s ní… Sereno, vy jste mě opustila,“ řekl chladným hlasem. „Nedostal jste můj lístek? Dala jsem ho číšnici s velkým spropitným.“

	„Dostal jsem ho. Mohla jste se vrátit ke stolu a říci mi to.“

	„Byla jsem tak vyděšena mužem, kterého jsem zahlédla, jak mě pozoruje od druhého stolu, že jsem zpanikařila.“

	„Takže vy jste mě nepovažovala za dostatečnou ochranu?“

	„Řekla jsem vám, zpanikařila jsem…“

	„Popište toho muže.“

	„Teď ne. Jsem v děsném fofru. Ale mám informaci o Appledoru. Nemohl byste se zítra objevit v Paříži? Můžeme si domluvit schůzku.“

	„Zítra to nejde. Možná pozítří. Nebo popozítří. Jak se s vámi spojím – jestli mi to vyjde?“

	„Napište si tohle číslo… Máte to? Dobře. Ozve se vám muž. Je to malá kavárna naproti místu, kde bydlím. Řekněte, že jste Maurice a chcete mluvit s Yvonnou. To jsem já. On skočí přes ulici a dojde pro mě. Neměl byste čekat víc než pár minut. Zkuste zavolat na to číslo mezi devátou ráno a polednem místního času. Budete rád, že jste to udělal.“

	„Odkud teď mluvíte?“

	„Z Bruselu. Ale vy se mnou mluvíte dost nevlídně. Budete rád, že jste přišel, až uslyšíte, co vám řeknu. Už musím padat. Zdravím…“

	Tweed položil telefon. Chvíli počkal, pak ho znovu zvedl a požádal o mezinárodní spojovatelku.

	„Prosím vás, právě jsem mluvil s někým, kdo mi volal z evropské pevniny. Dala mi své číslo v Bruselu. Bohužel byl ten hovor přerušen uprostřed věty. Můžete mi pomoci? To spojení nebylo zrovna moc jasné a já jí musím znovu zavolat.“

	„Říkal jste Brusel, pane?“

	„Myslím, že tak to řekla. Ale bylo v tom hodně praskání.“

	„To určitě bylo. Ten hovor jsem sama spojovala. Bylo to z Paříže.“

	„To byla špatná linka. Mockrát vám děkuji…“

	Tweed se podíval po ostatních. Zopakoval hlavní obsah rozhovoru. Zeptal se jich, co si o tom myslí.

	„Serena je prohnaná,“ uvažovala Paula. „Je zvláštní, že by měla být v Paříži, kde jsem měla ten svůj malý zážitek. Co budeš dělat?“

	„Co my budeme dělat. Jestli se dobře pamatuji, říkala jsi, že sestry Cavendishovy měly domek v Steeple Hamptonu. To je v hrabství Hampshire. Vzpomínám si, že jsem zahlédl odbočku k té vesnici na silnici A303 hned tam někde za Barton Stacey.“

	„Máš pravdu.“ Paula pohlédla do mapy, kterou měla stále rozloženou na stole. „Tys tam byl?“

	„Ne. Všiml jsem si ukazatele, když jsem jel víc než před rokem do západní Anglie.“

	„Máš obdivuhodnou paměť.“

	„Potřebuju ji. Spoléhám na svou paměť – a na svůj postřeh pro detail. Všimla sis, že Burgoyne lehce pokulhává? Na pravou nohu?“

	„Ne, nevšimla.“

	„Pravděpodobně důsledek nějakého válečného zranění. Musím zítra zatelefonovat Gerrardovi na ministerstvu obrany a zeptat se ho, jestli byl Burgoyne zraněn. Úplně jsem na to zapomněl.“

	„Cestuje s námi do Paříže?“ zeptala se Paula.

	„Ještě jsem se nerozhodl. Chci si to promyslet.“ Podíval se na Moniku. „Vždycky můžeme zrušit jeho rezervaci letenky a hotelu, když se rozhodnu záporně. A teď, Paulo, chci, abys se mnou zítra brzy ráno jela do Steeple Hamptonu. Žena si všimne věcí, které mužovi uniknou.“

	„Ráda s tebou pojedu. Proč tam vlastně jedeme?“

	„Chci se dovědět o Sereně všechno, co budu moci. Ve vesnici jsou možná lidé, kteří ty sestry znali.“

	„Musíš se vrátit včas, než Cord Dillon přijede,“ varovala ho.

	„Já vím. Když vyrazíme brzy ráno, snadno to stihneme. Není to tam tak daleko.“

	„Když pojedeš jako namydlený blesk, tak tam budeme za chvíli.“

	„To si myslím,“ řekl Tweed. „Měla bys jít domů a hezky brzy do postele. Zastavím se pro tebe v sedm. Není to moc brzy? Výborně.“

	„Já dovezu Paulu domů,“ rozhodl se Newman. „Cestou se můžeme někde trochu najíst. Mohl bych ji přes noc pohlídat – když uvážíme, co se stalo.“

	„To bych ti byla vděčni, Bobe,“ souhlasila Paula. „Můžeš se vyspat na gauči v obýváku.“

	„Tak zvedneme kotvy,“ řekl Newman a vstal. „Tweede, myslím, že bych měl jet zítra s vámi dvěma.“

	„To nebude nutné. Pochutnejte si na večeři…“

	Počkal, až odešli, za nimi Marler, Butler a Pete Nield. Pak požádal Moniku, aby napsala na kousek papíru číslo na ministerstvo obrany. Udělala to a podala mu ho.

	„Zavolám Bernardu Gerrardovi z mého bytu, ještě než ráno odejdu. On je takové ranní ptáče. Je vždycky ve své kanceláři už od šesti ráno.“

	„Ten by měl pracovat pro nás,“ poznamenala Monika s jízlivým úsměvem.

	„Nádherná příroda,“ rozplývala se nadšením Paula, když druhý den ráno jela s Tweedem po A303. „Je to skvělé dostat se ven z města.“

	Obloha byla potažena šedivými mraky, které se hnaly na východ, ale vanul svěží větřík. Tweed, který seděl za volantem, měl otevřené okénko. Po obou stranách se do dálky rozprostírala pole. Mnohá z nich byla zorána a hnědé hroudy země byly pokryty jinovatkou. Když paprsek slunce pronikl mraky, dostala pole křišťálový vzhled. Paula pohlédla na Tweeda.

	„Mohla bych přísahat, že u pasu máš v pouzdře pistoli.“

	„To mám.“

	„To je u tebe vzácné. A jsme v Anglii.“

	„Sam Sneed byl popraven v Anglii. Mimoto jsme sledováni,“ řekl s předstíranou vážností.

	„Já vím.“ Podívala se znovu do zpětného zrcátka. „Newmanem v jeho mercedesu. Proti tvým rozkazům.“

	„Myslím, že v Steeple Hamptonu se od nás bude držet hezky daleko. A už jsme velmi blízko té odbočky. Ano, tady to je.“

	Zpomalil a potom, co minul ukazatel, zahnul z dálnice na úzkou cestu. Steeple Hampton. Cesta se všelijak kroutila a točila. Tweed zpomalil, že se sotva vlekli. Paula mu to schválila.

	„Víš,“ vysvětloval, „člověk nikdy neví, co je za příští zatáčkou. Třeba obrovský farmářský traktor, který je přesvědčen, že má přednost v jízdě. Asi má – patří sem, ale my ne.“

	„Nemyslíš, že jsme tu moc brzy? Budeš asi chtít mluvit s někým místním.“

	„Moc brzy?“ Tweed se zachechtal. „V těchto zapadlých vesnicích žijí lidé tak, jako žili odedávna. Brzy jít spát, brzy vstávat. Ti, co pracují na polích, chtějí naplno využít denního světla. A jsme u toho – tak to zkrátka je.“

	Steeple Hampton byla jediná ulice starých domků. Skoro na jejím konci kostelní věžička jako ostrá špička rozřízla oblohu, která teď byla modrá a bez mráčků. Před domky za zídkami s brankou byly malé, pěkně udržované zahrádky. Byla tam i hospoda U černého býka. Venku před ní zametal vydlážděné prostranství bělovlasý muž.

	„To je člověk, kterého potřebujeme,“ řekl Tweed, když zastavil a vystoupil z auta.

	„Krásné ráno, co?“ řekl Tweed zvesela.

	„Jestli to vydrží.“

	„Pěkná hospoda.“

	„Otvíráme až ve dvanáct – jestli jste se chtěli napít.“

	Měl uzlovité ruce, které držely rozježené koště. Jeho tvář byla ošleháni větrem, ramena ohnutá, jeho hlas měl nádech nějakého místního přízvuku. Dokázal se usmát na Paulu, která vystoupila zároveň s Tweedem.

	„Spletli jste si cestu, co? To se stává hodně lidem, zvlášť v létě. Kam máte namíříno?“

	„Sem jsme právě chtěli dojet,“ odpověděla Paula s vřelým úsměvem. „Do Steeple Hamptonu. Měla jsem dvě kamarádky, které tu žily před lety. Sestry Cavendishovy…“

	„Á, Davina a Serena. Příjemný dámy. Vždycky se mnou ztratily slovíčko, když přijely sem do vesnice.“ Odmlčel se. „Možná to víte? O tý tragédii? Davina je mrtvá.“

	„Ano, to vím. Zemřela při autohavárii.“

	„Hrozná věc. Vracela se ve tři ráno do domku a narazil do ní náklaďák. Musel bejt velikej jako katedrála v Exeteru. Já tu jsem teprve čtyřicet let. Pocházím ze západní Anglie, víte. Ten řidič náklaďáku byl z těch, co zaviní nehodu a ujedou. Policie ho nikdy nenašla. Ten domek je tu pořád.“

	„Už je to hezkých pár let, co jsem je znala,“ pokračovala Paula. „Někdo mi řekl, že Serena pořád bydlí v tom domku. Ráda bych ho viděla.“

	„Vidíte ten kostel? Ten domek je hned za ním, o samotě. Hedgerow mu říkají.“ Rozehříval se. „Serena je pořád majitelkou. Ale sotva kdy ji vidím. Paní Grewová se jí o něj stará. Její muž zase o zahradu. Pravidelně jim posílá šek. Ale už je to hodně dávno, co jsme ji tu viděli.“ Ukázal volnou rukou do otevřené krajiny za hospodou. „Vidíte všechnu tu půdu? Kdysi patřila jejich otci, Siru Osvaldu Cavendishovi. Všechno to prohrál v sázkách na koně. Ten velkej dům, ta půda – to všechno šlo na vyrovnání jeho dluhů. Možná proto koupily ty sestry ten domek. Aby byly blízko toho, kde byly vychovány.“

	„Říkal jste Sir Osvald?“ zeptal se Tweed.

	„Jo. Otec byl Němec.“ Podíval se na staré hodinky, které si vyndal z kapsy. „Když teď půjdete k tej chalupě, možná tam najdete paní Grewovou. Ta by vám mohla říct víc. Ty sestry si byly tak podobný. A taky chytrý. Ale ta vopravdu chytrá byla Davina. Dala se na vědu. Kdo ví, co by byla asi vobjevila, kdyby žila? Udělám vám šálek čaje a sendvič, až se vrátíte – jestli budete mít hlad.“

	„To jste velmi laskav,“ řekl Tweed. „Uvidíme, jak se pak budem cítit…“

	Vrátili se do auta a jeli pomalu vesnicí. Nějaká stará žena klečela před prahem své chalupy. Drhla do běla práh u dveří.

	„Opravdu pracují,“ komentovala to Paula.

	„Takhle kdysi vypadala Anglie. Nastaly velké změny – některé k lepšímu, jiné většinou k horšímu.“

	Zatímco mluvili s hospodským, Newman ve svém mercedesu pomalu projel kolem nich. Ani se na ně nepodíval. Pak zacouval se svým vozem do cesty podél kostela – aby mohl vyjet kterýmkoli směrem, kterým oni odjedou, usuzoval Tweed. Newman měl zvednutou kapotu, zřejmě spravoval nějakou mechanickou závadu. Tweed jel pomalu kolem něho.

	„Tohle je Hedgerow,“ řekla Paula a ukázala na domek, stojící kousek za vesnicí. „Ta žena, která pleje zahradu, bude asi paní Grewová.“

	„Je jediný způsob, jak to zjistit,“ odpověděl Tweed, zastavil auto a vystoupil. „Jako žena možná u ní budeš mít větší štěstí,“ řekl tiše Paule.

	„Dobré ráno,“ řekla Paula vesele. „Vy jste paní Grewová?“

	„To možná jo.“

	Žena v pozdních středních letech, s šedivými vlasy, oblečená do zahradnického šatu, vstala ze své klekací rohožky. Odhodila rukavice. Obě ruce si dala na záda, jako by ji bolela.

	„Já jsem Paula. Před lety jsem znala Serenu a Davinu Cavendishovy. Setkávaly jsme se na večírcích v Londýně. Doba mládí. Řekla jsem si, že se tu jen zastavím, když jsme kolem projížděli. Popovídat si o starých časech.“

	„Davina je mrtvá. Její hrob je na hřbitově za kostelem.“

	„Já vím. Myslela jsem si, že bych mohla vidět Serenu. Tak ona tu není. Hedgerow jí asi pořád patří. Přijíždí sem často?“

	„Nikdy. Alespoň já ji nevidím. Myslím, že sem ale jezdí. Ale vždycky uprostřed noci. Já tady tu chalupu uklízím, tak vím, kde všechno je. Můžete dát věci zpátky na místo, kde myslíte, že jste je našli. Ale i ženská se může splést.“

	V jejích bystrých očích to zajiskřilo. „Možná že si přivede chlapa. Tak sem dojedou po setmění a brzy ráno zmizí. Jednou jsem nemohla spát. Byla teplá noc, tak jsem se oblíkla a vyšla ven na krátkou procházku. Za záclonami se v chalupě všude svítilo. A kousek dál parkovalo auto na kraji silnice. Obrácené druhým směrem, to se mi zdálo divný. Jako kdyby přijeli tamodtud a pak auto obrátili. Na dálnici A303 se zpátky dostanete i tudyhle, ale je to zajížďka. O moc rychlejší je to tudy, jak jste přijeli. Asi nechtěli, aby je někdo slyšel, jak s autem projíždějí vesnici.“

	„Kdy to asi bylo?“ zeptal se Tweed.

	„To je můj šéf,“ představila ho Paula. „Pracuji pro něho v Londýně. Laskavě se nabídl, že mě sem doveze.“

	„Váš šéf.“ Oči paní Grewové opět zajiskřily. „Ach tak.“

	Paula se sama pro sebe usmála. Paní Grewová už ji pasovala na Tweedovu milenku. Ale ve vesnicích se dějí zvláštní věci.

	„Ptal jste se, kdy,“ řekla paní Grewová, oslovujíc Tweeda. „Řekla bych, že to muselo bejt tak před půlrokem. Od tý doby tu byli znova. Našla jsem v kuchyni ručník a byl ještě mokrej, jak ho použili. Ty dvě sestry se sobě podobaly jako vejce vejci,“ pokračovala. „Davina byla ta chytrá. Dostala stipendium do Oxfordu a študovala tam přírodní vědy a biochemii.“

	„Asi myslíte biologii,“ přerušil ji Tweed.

	„Když říkám biochemii, tak myslím biochemii.“ Podívala se na něho. „Byla bych dala nevímco za to, abych mohla jít na univerzitu. Já hodně čtu. Každý měsíc jedu na kole do antikvariátu v Andoveru. Přírodní vědy, cestopisy, životopisy. A teď už musím pokračovat.“ Shýbla se, aby si zvedla rukavice, ale Tweed byl rychlejší a podal jí je. „Děkuju vám.“ Znovu poklekla na rohožku a vzhlédla. „Když už jste tady, mohli byste se taky podívat na Davinin hrob. Já se o něj a o pomník starám.“

	„Děkujeme vám,“ řekla Paula. „Rádi jsme si s vámi pohovořili.“

	Šli zpátky ke kostelu. Kousek odtud měl Newman pořád nějaké „potíže“ se svým autem. Dělal, jako že neexistují.

	Paula otevřela rozviklanou dřevěnou branku na hřbitov. Tweed šel za ní, když procházela kolem zdí, porostlých břečťanem.

	Zaplevelená cestička za kostelem vedla ke hřbitovu. Úplně vzadu našli to, co hledali. Hrob, na rozdíl od jiných, byl ve velmi dobrém stavu. Náhrobek byl tak pečlivě udržován, že vypadal skoro jako nový. Stáli jeden vedle druhého a četli skromný nápis.

	DAVINA 
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	Vraceli se do Londýna. Slunce svítilo z blankytně modrého nebe. Když míjeli zoraná pole, všimla si Paula, že jinovatka už zmizela a obnažila jasně hroudy hnědé země. Hejno ptáků se nad nimi střemhlav sneslo. Podívala se na Tweeda, který se tvářil ustaraně.

	„Co sis myslel o Davinině hrobu?“ zeptala se.

	„Je na něm něco neobvyklého,“ odpověděl Tweed. „Pouze několik slov. Žádná data jejího narození a smrti. Divné.“

	„Taky jsem si to myslela. Stála ta cesta za to – podle toho, co nám řekl hospodský a paní Grewová?“

	„Jejich otec byl Němec. Musel si někdy změnit svoje příjmení na Cavendish. Kdo navštěvuje pozdě v noci Serenin domek? Nezdá se mi, že by vynakládala tolik úsilí na to, aby jen kvůli svému příteli utajovala ty návštěvy před vesnicí. V dnešní době ne. Proč by se vůbec starala o to, co si vesničané pomyslí? Tehdy jsi mi řekla, že Davina studovala přírodní vědy a biologii. Paní Grewová velmi důrazně trvala na tom, že to byla biochemie.“

	Paula se znovu podívala na Tweeda. Měla dojem, že ani tak neodpovídal na její otázku, jako spíš že hlasitě uvažoval, dával dohromady fakta a snažil se je nějak uspořádat. Jeho skládačka.

	„Profesor Saafeld,“ pokračoval, „je nejen vynikající patolog, muž, kterého Buchanan v obtížných případech požádá o provedení pitvy. Je také biochemik, biofyzik, klinický mikrobiolog a profesor bakteriologie. Má neméně než čtrnáct čestných akademických titulů z různých univerzit v Evropě a ve Státech.“

	„Jak to dělá?“

	„Má mimořádný mozek. A nikdy nepřestává pracovat. Jeho žena mi jednou řekla, že přizpůsobila svůj životní styl jeho každodennímu programu. Umí velmi dobře vyšívat a vytvářet ručně sešívané pestré látky. Také hodně čte, tak jako paní Grewová. Poslouchá zprávy BBC a udržuje manžela v kontaktu se světovým děním. Zajímavé na Saafeldovi je to, že má stejnou odbornost jako doktor Goslar.“

	„Jak to proboha víš?“

	„Z útržků, které jsem tu a tam posbíral – zvláště z Ameriky. Vzpomeň si, že Goslar, který zůstával v pozadí, vyrobil ve své továrně v New Jersey moderní válečnou zbraň – plyn, nebo alespoň tak to řekl Dillon.“

	„Pak je Saafeld ideální člověk, který rozlouskne Goslarovo tajné činidlo.“

	„Ty myslíš to činidlo – nebo ingredienci – která způsobila spoušť v moři u Appledoru. Bohužel, jedna věc je vynalézt takové smrtící činidlo, ale něco zcela jiného je ho odhalit. Znova jsem dnes časně ráno prověřoval Burgoynea. Spojil jsem se s Gerrardem na ministerstvu obrany.“

	„Takže mi řekneš, jaký byl výsledek? A zda s námi Burgoyne poletí do Paříže?“

	„První otázka. Chtěl jsem slyšet, jak Gerrard reaguje potom, co jsem se vyspal z našeho dřívějšího rozhovoru. Požádal jsem ho, aby popsal Burgoynea. Setkal se s ním krátce jen jednou – už docela dávno. Ale řekl, že můj popis odpovídá, obzvláště co se týče jeho chování. Velmi optimistický a přímý.“

	„Takže je to hotové?“

	„Dělám ještě jedno ověření. Volal jsem Marlerovi. Teď už bude dávno na cestě do Rydfordu v Dartmooru, vesnici, kam se Burgoyne uchýlil. Přesvědčit se, jestli tam může něco zjistit.“

	„Tak to se Marler nemůže vrátit včas, aby stihl náš večerní let do Paříže,“ namítla.

	„Ale ano, může. Marler dokáže cestovat třicet šest hodin beze spánku. Vyjel uprostřed noci. Teď už by mohl být v Rydfordu. Vrátí se včas na cestu do Paříže. A to mi něco připomíná. Byl jsem fascinován tím, co jsme slyšeli a viděli v Steeple Hamptonu. Takže já dodržím svoji schůzku se Serenou. Ale ne tak brzy, jak ona navrhla. Nechci, aby si myslela, že se nemůžu dočkat.

	Vytvářím si obraz toho, co se děje. Potíž je v tom, že je ten obraz mlhavý. Potřebuji více údajů, aby se projasnil. Jenom proboha doufám, že se mýlím. Když ne, stojí svět před katastrofou.“

	Marler jel opuštěnou silnicí přes Dartmoor z Moretonhampsteadu směrem k Princetonu. Nad krajinou visela mlha, ale tu a tam zahlédl vrcholek kopce, vyčnívající nad ní. Hezký kus na západ od Moretonhampsteadu uviděl po pravé straně silniční ukazatel. Rydford.

	Odbočil z hlavní silnice na úzkou cestu, která začínala stoupat. Teď už jel pomalu. Zahnul doprava a uviděl před sebou vesnici. Právě chtěl zacouvat na cestu, obklopenou hustým křovím – připraven rychle odjet, kdyby to bylo nutné. Pak uviděl ve zpětném zrcátku, jak za ním zastavuje sportovní vůz. Řidička, která tam byla sama, byla pohledná dívka s krátce zastřiženými černými vlasy. Vystoupil, pomalu popošel dozadu a zastavil se několik kroků od ní, aby ji nepolekal.

	„Promiňte, zrovna jsem chtěl zacouvat tam na tu cestu, abych mohl později hned vyjet. Neznáte náhodou Rydford?“

	„Ano i ne. Koho jste přijel navštívit?“

	Když promluvila, uvědomil si, že se ho snaží ohodnotit. Jakmile se na něho usmála, věděl, že obstál. Měla drze roztomilý nosík, laskavé oči – bez svůdného pohledu, a špičatou bradu, naznačující odhodlání. Asi třicítka, hádal.

	„Hledám kapitána Alana Burgoynea. Slyšel jsem, že tady bydlí.“

	„Ano. Jsem jeho přítelkyně. Coral Langleyová.“ Podala mu ruku, aby ji stiskl, a on věděl, že rozcvička na probuzení důvěry skončila. Rychle jí stiskl ruku a dbal na to, aby ji nedržel příliš dlouho. „Mohu vám ukázat, kde bydlí,“ navrhla. „Zaparkujte svoje auto a já vás tam vezmu. Je to blízko. Je to krátká vesnice.“

	„Já jsem David Miller. Rád bych jen zacouval se svým autem…“

	Odmlčel se. Už couvala. Zajel pozpátku do cestičky, vytáhl ven svou golfovou brašnu, zamkl vůz, sedl si vedle ní a brašnu svíral mezi koleny.

	„Nevadí vám, doufám, že tohle vleču s sebou. Dobré železné hole teď stojí majlant. Nechci, aby se mi tam někdo vloupal a odešel s nimi.“

	„Velmi moudré – dokonce i tady na venkově. Obcházejí tady obchodní cestující a snaží se prodat vybavení do domácnosti. Znáte Alana dlouho? Odmítám užívat jeho přezdívky ‚Chance‘. Nelíbí se mi. On se poddal.“

	„Jestli ho znám? S přestávkami.“

	„Já taky tak.“

	Měla měkký, přitažlivý hlas. Marler teď viděl, že má pravdu při popisu Rydfordu. Dlážděná ulice byla krátká a strmá. Na obou stranách malé řadové domky o dvou patrech byly postaveny z žuly. Viděl plakát, zvoucí na trh.

	„Zdá se to tu být velice klidné,“ poznamenal. „Není vidět živou duši. Je to takhle vždycky?“

	„Ne. Zřejmě šli všichni na trh. Už tam skoro budem.“

	Nechali vesnici za zády a Marler uviděl Katovu skálu, hrozivě se tyčící nad Rydfordem. Na jejím vrcholku nebyla mlha. Znepokojivě z ní vyčnívaly velké převislé stěny a Marler si řekl, že vypadají dost nestabilně. Zdálo se, že Coral Langleyová čte jeho myšlenky.

	„Ta skála za Alanovým domem se mi nelíbí. Jednoho dne to spadne. Já to Alanovi říkám a on jen krčí rameny. Už jsme tady…“

	Marler se chystal hodit si svůj golfový vak přes rameno. Byla v něm i puška Armalite. Dartmoor byl kraj odříznutý od světa, a on si připomněl Paulin chmurný zážitek u Gargoyle Towers. Burgoyneův domek byl replikou vesnických stavení, ale byl větší, protože stál o samotě. Těsně u cesty, v zahrádce před domem, byla v zlatém rozkvětu záplava hlodaše. Coral mrzla u auta a dívala se upřeně na dům.

	„Přední dveře jsou zpola otevřené. To je divné. Alan je vždycky mívá zavřené, i když je uvnitř. Velice myslí na bezpečnost.“

	„Kdy jste ho naposled viděla?“

	„Asi před dvěma měsíci. Pořád se někde toulá. Asi dědictví jeho vojenské kariéry.“

	„Navrhuji vám, abyste tu počkala, zatímco já to místo prozkoumám.“

	„Opravdu? To je poněkud zvláštní…“

	Marler pohlédl na skálu. Koutkem oka zachytil nějaký pohyb. Zastavil se, aby se lépe podíval. Příkrá stezka stoupala v zákrutech k vrcholku. Teď už žádná známka něčí přítomnosti. Sáhl si pravou rukou pod větrovku a sevřel pažbu malé automatické beretty, ráže 6.35 mm, kterou měl zastrčenou za horní okraj kalhot. Došel ke dveřím a otevřel je nohou, naslouchal. Žádné zvuky. Žádné prozrazující zavrzání nohy na prkenné podlaze. Nohou přirazil dveře na stěnu. Nikdo za nimi nečekal.

	Vešel do velkého obývacího pokoje, skromně zařízeného dřevěným stolem a židlemi, které stály kolem něj. Dvě křesla zakrytá potištěným kartounem na každé straně ohrazeného krbu. Knihovna sahající ke stropu. Za ní otevřené dveře do kuchyně.

	Úzké, zatočené dřevěné schodiště vedlo nahoru, dál už nebylo vidět. Nahlédl do kuchyně. Zadní dveře byly napůl otevřené. Prošel na druhou stranu, nejprve se ale podíval z okna. Zahrada za domem se ztrácela ve vřesovišti. Vyšel ven a zahleděl se vzhůru na skálu. Žádná stopa po nějakém vetřelci.

	Prozkoumal horní patro, zkontroloval dvě ložnice, sprchu a toaletu, a scházel právě po schodech, když uviděl Coral, stojící u otevřených předních dveří. Měla v ruce hůl, kterou s sebou zřejmě vozila ve voze. „Jste v pořádku, Millere?“

	„Obávám se, že tu došlo k vloupání. Někdo vypáčil zámek u hlavních dveří. Jsou na nich škrábance. Pojďte dovnitř. Chybí tu něco?“

	Coral přehlédla obývací pokoj a otevřela několik zásuvek. Pozoroval ji a přál si, aby nepatřila k Burgoyneovi. Byl by vyčkal správný okamžik a pozval ji na večeři do Londýna. Šla do kuchyně. Zavřel předtím loktem zadní dveře. Už dávno byl vycvičen k tomu, aby nezanechal otisky prstů v podezřelých situacích. Uslyšel její výkřik.

	„Zatraceně! Odnesl Alanovu fotografii.“

	„Kde byla?“ zeptal se, když za ní přišel do kuchyně.

	„Tam na té poličce. Ve stříbrném rámečku. Alan, tak jako hodně lidí, včetně mne, nebyl rád, když ho někdo fotografoval. Já jsem jednu fotku udělala a koupila stříbrný rámeček. On ji pak dal na tu poličku. Říkával, že se může aspoň na něco pěkného dívat, když připravuje jídlo.“

	„To je škoda.“

	„A také zmizel starý výtisk Daily Nation, ve kterém byl jeho obrázek. Asi do něj zabalil ten stříbrný rámeček, myslím si.“

	„Drobní zlodějíčkové seberou všechno.“

	„A nemyslí přitom na city druhých lidí. Tady jsem s ním trávívala čas.“

	A možná i noci – šťastný Alan, pomyslel si Marler.

	„Chcete to prozkoumat nahoře?“

	„Tam není nic.“ Otvírala další zásuvku. „Taky šlohnul Alanovu starou armádní výplatní knížku. Ti ale seberou věci.“

	„Možná je zrovna po nich poptávka. Padělatelé je používají. Tak máte smůlu, Coral.“

	„Nevadí. Fotky jsou pryč. Až budu moci, udělám mu jinou.“

	„Jak jste se vy dva vlastně seznámili?“ zeptal se Marler.

	„Při tanci v Londýně. Hned jsme k sobě pocítili sympatie. On možná byl voják, ale choval se tak něžně. Já mu znovu zavolám do jeho londýnského bytu. Volala jsem, než jsem sem přijela. Žádná odpověď. To se stává často.“ Marler by byl rád požádal o jeho číslo. Upustil od toho – zdálo by se jí to divné, že ho nezná. Řekla, že potřebuje na čerstvý vzduch. Pohybovala se rychle. Než ji mohl zastavit, otevřela zadní dveře a vešla do zahrady. Šel za ní, když uslyšel výstřel.

	Ze dveří uviděl, jak se zhroutila. Rozepnul zip na kapse svého golfového vaku, kde byla ukryta jeho Armalite, vyběhl ven a podíval se vzhůru na skálu. Nějaký muž stál na převislém výstupku, vyčnívajícím do výše. Držel v ruce pušku. Když uviděl Marlera, pušku zvedl. Marler zamířil svoji Armalite, dostal ho na mušku, stiskl spoušť a vypálil velmi účinnou třaskavou kulku.

	Ten muž stál skoro na pokraji převisu. Marler vypálil ještě jednou. Třaskavá střela zasáhla skalní převis tam, kde se spojoval s masou skály. Viděl, že muž se zvolna skácel a s výkřiky se v přemetech řítil dlouhým pádem dolů. Pak se celý skalní převis uvolnil a odtrhl se od skály, zatímco tuny kamenů se valily dolů. Pak nastalo těžké ticho.

	Marler běžel ke Coral. Ležela na zádech. Stačil mu jeden pohled, aby poznal, že je mrtvá. Polovina jejího obličeje byla pryč. Ani jí nezkusil tep.

	„Parchant!“ řekl hlasitě. „Použil střelu dumdum.“

	Rozběhl se k úpatí skály. Skoro očekával, že se mu naskytne pohled na Blonďáka, muže, kterého Tweed viděl oknem v hotelu Brown’s. Pokud vůbec bude nějaká viditelná stopa po zabijákovi.

	Byla. Zastavil se, když doběhl k okraji spadlé skály. Bylo vidět jen vrahovu hlavu, mrtvé oči, zírající na oblohu. Zbytek těla byl skryt pod masivním balvanem, který, jak si Marler s uspokojením pomyslel, mu musel rozdrtit všechny kosti v těle. Vlasy měl husté, černé. Znovu se ani nenamáhal zkontrolovat puls na krku. Musel zemřít rychle…

	Oběhl zadní stranu chalupy a zadíval se do ulice.

	Pořád prázdná. Nikde nikdo. Zasunul Armalite zpět do zvláštní kapsy a rychle se vrátil ke svému vozu. Když odtud vyjel a dostal se na dálnici, pomyslel si, jaké bylo štěstí, že ten trh úplně vyprázdnil vesnici. Pak ho napadlo, že ten zabiják by se asi nikdy nevloupal do Burgoyneova domku, kdyby byli v okolí lidé.

	Cítil se hanebně za to, že nechal Coral Langleyovou ležet tam na té zahradě. Ale Tweed vždycky zdůrazňoval svému týmu, že se nesmí nikdy zaplést s policií – obzvláště během nějaké akce.

	Když už byl hezky daleko od Dartmooru, zastavil u osamělé telefonní budky. Požádal telefonní informační službu o číslo policie v Exeteru a zavolal tam.

	„Hlásím vraždu jedné dívky. Najdete její tělo za domkem poblíž skály v Rydfordu, v Dartmooru. Řekl jsem Rydford, hláskuji…“

	Položil telefon, když muž, který zprávu přijímal, se ho zeptal na jméno. Pak jel – jen těsně pod hranicí povolené rychlosti – zpátky do Londýna.
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	V kanceláři byli jenom Tweed a Paula, když tam Marler po setmění dorazil. Sedl si do křesla a zapálil si king-size. Paula přinesla popelník a položila mu ho na opěradlo křesla.

	„Nikdy nic nedopadne tak, jak si to člověk představuje…“ začal Marler odměřeným hlasem.

	Pak začal popisovat každou podrobnost své cesty do Rydfordu. Tweed ho bez přerušení poslouchal, vnímal každé slovo, představoval si scény, které Marler názorně popisoval. Právě vylíčil smrt Coral Langleyové, když se ve svém vyprávění zastavil.

	„Mohu dostat něco k pití?“

	„Brandy se sodou?“ navrhl Tweed.

	Marler přikývl, Tweed se shýbl a otevřel hlubokou spodní zásuvku svého stolu. Vytáhl skleničku, láhev dobré brandy a sifon se sodou. Postavil je těsně k Marlerovi, aby si udělal svůj vlastní drink. Marler si namíchal silný nápoj, polovinu vypil a postavil skleničku na dosah ruky. Paula mu stiskla rameno. Podíval se na ni a zamrkal.

	„Už je to lepší. Zrovna jsem si v duchu vybavil, jak vypadala Coralina tvář potom, co ji zasáhla kulka. Tak abych pokračoval…“

	Skončil sdělením o svém telefonátu policii. Podíval se na Tweeda a zvedl obočí.

	„Cítil jsem, že ji tam nemohu jen tak nechat. Našli by ji třeba až zítra ráno.“

	„Myslím,“ řekl Tweed, „že jsi jednal správně a s velkým pochopením. A měl jsi pravdu. Kdyby tě byli zahrnuli do policejního vyšetřování, mohli by ti zakázat opustit tu oblast, dokonce by tě mohli považovat za podezřelého. A velice jsi mi přispěl k doplnění obrazu, který si vytvářím. Jsem ti vděčný.“

	„Poletí s námi Burgoyne do Paříže?“ zeptala se Paula.

	„Už jsem ti dnes ráno v autě řekl, že jsem znovu zavolal Gerrardovi na ministerstvo obrany.“ Když mluvil, zíral do stropu, což připadalo Paule zvláštní. „Také jsem vám řekl, že ohodnotil Burgoynea velmi kladně.“ Podíval se na oba. „Protože je nový, budu já jediný, kdo mu bude dávat rozkazy, až zahájíme akci. Marlere, mohl bys tuhle informaci předat všem ostatním, ještě než vyrazíme.“

	„Ano, to udělám.“

	„Teď máme také nějakou zprávu pro tebe – o naší návštěvě Steeple Hamptonu…“

	Stručně vylíčil všechny podrobnosti jejich zážitku. Marler tiše seděl a pozoroval ho. Tweed skončil tím, že okázale rozmáchl rukama.

	„Paula si myslí,“ pokračoval, „že na tom, co jsme slyšeli – a viděli – je něco podivného. Máš k tomu něco?“

	„Ten nápis na pomníku u Davinina hrobu se mi zdá dost bizarní. A domnívám se, že Serena se tam sotva kdy objeví – kromě těch tajných návštěv domku v noci. Takže kam patří, co vlastně dělá?“

	„Stejně jsme reagovali i my. Telefonovala mi z ciziny, chce, abych se s ní sešel, až budeme v Paříži. Sejdu se s ní. Chci toho o ní vědět mnohem víc. Kam patří. Odkud dostává peníze – její oblečení je velmi drahé.“

	„Měla sobolí kožich,“ podotkla Paula. „Ale některé otázky, které jí chceš dát, jsou velice osobní.“

	„Obrátila se na mne. Musí očekávat zvídavé otázky.“

	„Tuším, že je něco, co jsi nevyslovil,“ řekla mu Paula.

	„Má vlasy jako havran. Připouští, že byla v Appledoru, i když už dříve – když vyřizovala svou zakázku na vyfotografování té oblasti. Buchanan nám hlásil, že řidička, která vezla nějakého diplomata ze Středního východu tu noc, co jsme byli v Appledoru, měla havraní vlasy stočené pod špičatou čepicí…“

	Vzhlédl, když se Monika, červená ve tváři, vřítila do kanceláře. Posadila se za svůj stůl a omluvně pronesla:

	„Doufám, že jste neměli moc hovorů. Vyběhla jsem ven, abych se rychle najedla. Nemohla jsem těm lahůdkám odolat.“

	„Vůbec žádné hovory,“ ujistil ji Tweed. „A měla byste chodit na jídlo častěji. Musíte se udržovat při síle při tom, jak vás proháním.“

	„Právě jsem si vzpomněl ještě na něco z mé cesty. Vracel jsem se po opuštěném úseku dálnice A303, když se za mnou přihnal motocyklista, pak zpomalil. Zdálo se mi to divné. Tihle chlapíci obvykle s velkým řevem předjíždějí. Řídil jsem jednou rukou, v druhé jsem držel berettu. Myslel jsem si, že pro mě může mít dárek – například vhodit mi granát do otevřeného okna. Pak se v dálce objevil policejní vůz, přijíždějící směrem k nám. Motocyklista se hlučně přehnal kolem mě a ztratil se mi z očí.“

	„Mohl to být parťák toho muže na Katově skále,“ uvažoval Tweed. „Vrátil se do Rydfordu, aby ho vyzvedl potom, co ho tam předtím dopravil. Viděl tě odjíždět.“

	„Tak to jsem měl štěstí, že nepřijel, když jsem byl v telefonní budce a volal policii.“

	„Podle toho, co jsi nám řekl, chtěl najít svého ničemného kumpána. To pravděpodobně nějakou chvíli trvalo. Říkal jsem, že Goslar má ohromnou organizaci.“

	„Mám ještě čas zaskočit do svého bytu?“ zeptal se Marler a zvedl se.

	„Spoustu času,“ řekla mu Monika.

	Marler právě odešel, když zazvonil telefon. Monika ho zvedla, pak zavolala na Tweeda.

	„Náš transatlantický návštěvník dorazil. Cordon Dillon je dole.“

	„Řekněte mu, aby sem hned přišel. Jsem z téhle návštěvy nervózní. Proč mám tak silný pocit, že to, co nám přináší, jsou špatné zprávy?“

	Dveře se otevřely a vešel Cord Dillon. Zástupce ředitele CLA měl na sobě hubertus, zapnutý až ke krku, modré riflové kalhoty a na nohou mokasíny. Jeho velká, ostře řezaná hlava vždycky Tweedovi připomínala jednu z těch prezidentských hlav, vytesaných ve skále na Mount Rushmore. Hladce oholen, husté vlasy mu začínaly bělet. Na to, že překročil padesátku, se pohyboval jako muž o dvacet let mladší.

	„Ahoj, Moniko,“ pozdravil ji, když mu brala kabát. „Paulo, vy vypadáte mladší než kdy předtím. Totéž nemohu říct o tobě, Tweede,“ řekl s lehkým úsměvem.

	„Vítej, Corde. Co je s tebou? Čekali jsme tě dříve.“

	„Na Dullesově letišti jsem zjistil, že jsem sledován. Ztratil jsem se mu a zajistil si letenku do Kanady. Pak jsem pokračoval v letu sem.“

	Seděl vzpřímeně na jednom z křesel. Odmítl pití, nabízené Monikou. Už předtím uklidil Tweed láhev brandy a sifon. Paula odnesla skleničku, ze které pil Marler.

	„Opravdu?“ poznamenal Tweed. „Doufám, že už zase nejsi špatně zapsán ve Washingtonu.“

	„Zdaleka ne. Sám honím Langleyovou nepřetržitě už týdny. Mému šéfovi se neustále vracejí záchvaty chřipky. Byla to jiná věc, od které jsem se držel stranou.“

	„Tuším, že to, co mi chceš říci, je tajné. Nebude ti vadit, když tu Paula zůstane?“

	„Vůbec ne.“ Podíval se na ni. „Když jsem tu byl naposledy, zachránila mi život. Ta záležitost v Albemarle Street. Pokud jde o Moniku…“ Otočil se k ní se širokým úsměvem. „Je u tebe už víc než pár let. Jestli se objeví Bob Newman, může také poslouchat. Ale už nikdo jiný, jestli proti tomu nic nemáš.“

	„Tak co je tím tajemstvím?“

	„Takhle k němu nedojdeš. Myslím, že ani o kousíček se takhle k němu nedostaneš. A musíš si hlídat záda při té záležitosti s Goslarem.“

	„Řekni mi to, Corde. Pokusím se, abych se neroztřásl.“

	„To bude tedy den, až ty se budeš třást.“ Američan se odmlčel, jako by sbíral myšlenky. „Mluvím o Jednotce číslo čtyři. Skupina vysoce profesionálních agentů, kteří se zodpovídají pouze Vance Karnowovi, muži, který je prezidentovou pravou rukou. Tvrdý chlapík, jestli kdy takový existoval – podobně jako jeho podřízení. Tady je obrázek Karnowa.“

	Podal Tweedovi fotografii, kterou vytáhl z vnitřní kapsy. Fotografie byla chráněna tenkým plastickým obalem. Tweed mu ji bez komentáře vrátil. Dillon ji předal Paule, když natáhl svou dlouhou paži až na její stůl.

	„Rád bych slyšel vaši reakci, Paulo. Vy umíte ohodnotit muže.“

	Studovala obrázek, trvalo jí to déle než Tweedovi. Sešpulila rty.

	„Fotky mohou být dost zavádějící.“

	„Snad z ní máte nějaký dojem,“ naléhal Dillon.

	„Zvláštní tvář. Vidíte na ní evropský původ. Možná z několika dřívějších generací. Vysedlé lícní kosti. Dlouhá tvář, dlouhý nos, tenké rty, ostré čelisti. Bohaté, elegantně učesané vlasy. Oči jako dvě kulky. Tvrdý, nemilosrdný, amorální. To jenom hádám,“ uzavřela a vrátila fotku.

	„Na chlup přesně,“ řekl uznale Dillon.

	„Jakou funkci má Jednotka číslo čtyři?“ zeptal se Tweed.

	„Špinavou práci, kterou by raději nepředávali CIA – protože my máme tak velkou organizaci. Jednotka se také pyšní tím, že dělá svou práci v podzemí. Nosí na sobě obleky jako vážení podnikatelé. Často vystupují právě tak – jako podnikatelé.“

	„Pracují na přímé rozkazy od prezidenta?“

	„Ani za živého boha. Ten oficiálně neví, že existují. Rozkazy vždycky přicházejí od Karnowa. Ale myslím si, že prezident jen tak náhodou pronese před Karnowem poznámku o někom, kdo ho zlobí. Výsledek: Karnow a jeho muži se postarají, aby ten někdo už nechodil po této zemi.“

	„Proč nám vyprávíš o Jednotce číslo čtyři?“ divil se Tweed.

	„Protože jeden informátor – velmi spolehlivý – mi řekl, že přijdou právě sem.“

	„Za jakým účelem?“

	„Aby vám vyrvali z rukou – jestliže ji získáte – tu vrcholnou válečnou zbraň, kterou vynalezl doktor Goslar. Můj informátor mi řekl, že prezident to vidí jako zajištění, že Amerika zůstane nejvyšší světovou velmocí.“

	„Corde…“ Tweed se sklonil nad svým stolem. „Ty a já víme o tajemném doktoru Goslarovi – ale jak to, že prezident o něm také ví? Jestli ovšem ví?“

	„On ví. Nedávno – velmi nedávno – dostala Oválná pracovna videonahrávku, která zachycuje, co se stalo v Appledoru. Také dostal nahrávku telefonického hovoru od Goslara. Zřejmě v tom zvláštním skřípavém skučení, kterým mluví jako robot. Goslar řekl, že by mohl uvažovat o zaslání formule a vzorku do Států za tři sta milionů dolarů. Prezident se rozzuřil do nepříčetnosti při myšlence, že by zaplatil takovou sumu peněz – i za světovou nadvládu. Proto chce využít Jednotky číslo čtyři. Kopie toho článku od Sneeda v Daily Nation také došla do Oválné pracovny. Jednotka by už mohla být tady – proto jsem vás přišel varovat.“

	„To by bylo rychlé.“

	„Existuje Concorde. Co je to? Tříapůlhodinová cesta z Washingtonu do Londýna. Jednotka číslo čtyři je skupina elitních zabijáků. Karnow sám by už teď mohl být v Londýně.“

	„Corde, opravdu oceňuji to, že jsi vážil tak dlouhou cestu, abys nás varoval.“

	„Jedna nesmírná laskavost zasluhuje jinou. Ukryli jste mě v Romney Marsh, když mi šla banda násilníků po krku. Ale musíte pochopit, že tihle lidé v Jednotce čtyři nejsou žádní násilníci posbíraní z kriminálního podsvětí. Jsou vzdělaní, chytří a rafinovaní. Daleko nebezpečnější. Je jich možná tucet. Možná víc. Prostě nevím.“

	„Máš čas napít se v blízkém baru?“

	„Ne.“ Dillon zkontroloval hodinky. „Musím stihnout zpáteční let do Washingtonu. Znám se s pilotem letadla. Vystoupím na Dullesově letišti oblečen jako člen posádky.“

	„Máš nějaké informace o Goslarovi, ať jsou jakkoli mlhavé?“

	„No…“ Dillon se znovu posadil do křesla. „Začal jsem číst složku o Goslarovi ještě před cestou sem. Existuje ještě druhá složka o něm, kterou musím najít, až se vrátím. Budu tě kontaktovat, až ji objevím a přečtu.“

	„A co ta první složka, kterou jsi četl?“ naléhal Tweed.

	„Ta obsahovala divné zprávy. Všechno založeno na pověstech – takže nemohu ručit za autentičnost.“

	„Přesto bych to rád slyšel.“

	„Jde o souostroví Galapágy tam daleko v Tichém oceáně, naproti pobřeží Ekvádoru. Připadalo mi to jako pohádka, Tweede.“

	„Já mám rád pohádky.“

	„Určitě víš, že v moři kolem Galapág jsou obrovské želvy. Občas tam přijedou bohatí turisté, aby viděli tyhle podivné tvory.“ Podíval se na Paulu. „Pravděpodobně se ptáte, kam tím mířím.“

	„Tak tam zamiřte, Corde,“ povzbudila ho.

	„Jsou to jakési chráněné druhy – protože jsou jedinečné na celém světě.

	V té oblasti byl nějaký rybář z Ekvádoru. Uviděl obrovský hydroplán kotvící nedaleko pobřeží. Později se zřejmě dověděl, že patří jistému doktoru Goslarovi.“ Dillon mávl pohrdavě rukou. „Tvrdím, že to není nic než fáma. Sám jsem tomu ani trochu nevěřil.“

	„Uvidíme, jestli já tomu uvěřím,“ navrhl Tweed. „Řekni nám všechny podrobnosti, které máš.“

	„Mluvil jste o rybáři z Ekvádoru,“ připomněla Američanovi Paula.

	„Tenhle rybář – jestli vůbec existoval – měl vysoce výkonný dalekohled. Použil ho, aby se přesvědčil, co se děje. Ke břehu byly přitaženy veliké čluny. Rybář viděl, jak skupinka lidí, která se vylodila, ulovila dvě želvy a zvedla je do nádrží s vodou. Pak byly v bednách dopraveny ke člunům, které s nimi zřejmě zamířily k hydroplánu. Plachta rybářova člunu byla velmi nápadná. To je důležité později. Červená plachta a na ní bílý půlměsíc.“

	„Kdy tohle bylo?“ zeptal se Tweed.

	„Datum je nejisté. Někdy loni. Rybář se vrátí do Guayaquilu, ekvádorského přístavu. Vypráví svoji historku v přístavním baru, plném lidí. Vypráví ji i našemu agentu na volné noze – který tuhle zprávu odešle. Kopie putuje k našemu hlavnímu agentovi do Quita, hlavního města Ekvádoru. Ten se rozhodne, že si to prověří, a odjede do Guayaquilu. Zjistí, že oba, jak rybář, tak náš nezávislý agent, byli zavražděni. Tak to je vše, jestli to má nějakou cenu. Teď musím chytit svoje letadlo.“

	Tweed přešel k oknům. Rozhrnul trochu zatažené záclony a vyhlédl do noci. Dole čekalo taxi. Vrátil se, aby potřásl rukou Dillonovi.

	„Nevidím tam žádné slídily. Přeji bezpečný let domů. Moment, jak byli ti dva muži zavražděni?“

	„Byli sťati. Drsné místo, ten přístav. Zůstaň se mnou v kontaktu. Jestli se někdy zmocníš té Goslarovy příšerné zbraně, znič ji. Jeho taky znič…“

	„To je povzbudivé,“ začala Paula.

	„Jednotka číslo čtyři na našem prahu? To tedy je,“ souhlasil Tweed.

	Dveře se otevřely a vešel Newman, v ruce nesl tašku. Položil ji ke stěně a sedl si. Podíval se nejdřív na Paulu, pak na Tweeda.

	„Vy dva vypadáte, jako by na vás spadla bomba.“

	„To taky spadla,“ řekl Tweed. „Kde je Butler a Nield?“

	„Dole v čekárně se svými zavazadly. Hrají poker.“

	„Moniko, ať sem hned přijdou.“ Podíval se na Newmana. „Nevíš, kde je Burgoyne?“

	„Hezky si povídá s Howardem v jeho kanceláři.“

	„Necháme ho tam. Howard umí velice dobře uvést lidi do atmosféry, v jaké pracujeme.“

	Počkal, až se objeví Butler a Nield, oba nesli tašky. Položili je vedle té Newmanovy a sedli si. Nield si zkoumavě prohlížel Tweeda, než pronesl svou poznámku.

	„Vypadáte strašně vážně.“

	„Moc vážně, taky už jsem si všiml,“ souhlasil Newman.

	„Dávejte všichni pozor,“ řekl Tweed. „Navštívil nás Cord Dillon. Letěl sem kvůli oné spěšné záležitosti. Teď už zase letí zpátky do Washingtonu. Přinesl zajímavé zprávy…“

	Stručně, s vážnou tváří, jim shrnul to, co mu Američan sdělil. Seděli velice tiše, když ho poslouchali. Marler přišel těsně předtím, než začal Tweed vykládat. Zaujal svoji normální polohu, opíraje se o stěnu. Tweed dokončil svoje résumé. Nield byl první, kdo reagoval.

	„To si tedy užijeme hodně zábavy. Nejdřív proti neviditelnému doktoru Goslarovi. Pak si budeme muset dávat velký pozor na Batea a jeho neurvalce ze Zvláštního oddělení, kteří nehrají podle pravidel fair play. Francouzské bezpečnostní služby a možná i policie se budou chovat nepřátelsky. A na dovršení všeho po nás začnou slídit Yankeeové z Jednotky číslo čtyři. Ano, to bude určitě zábava.“

	„Když to chceš takhle popisovat,“ poznamenal Tweed.

	„Jedna důležitá věc,“ promluvil hlasitě Marler. „Do letadla si nemůžeme vzít zbraně, proto jsem se vrátil do svého bytu, abych byl o samotě. Kontaktoval jsem jednoho známého v Paříži, který prodává všechny typy zbraní – za určitou cenu. Řekl jsem mu, že ho navštívím dnes večer. Počká na mě. Odfrčím za ním v jednom z těch aut, která telefonicky najala Monika a která na nás budou čekat na letišti Charlese de Gaulla. Ale každý z nás by měl být rychle ozbrojen. Kde se můžeme sejít?“

	„Na Madeleine,“ navrhla Paula. „Znáte restauraci Valais? Skvělé švýcarské jídlo. Hned vedle je bar. Vpravo, když stojíte před Valais. Není moc osvětlený a je otevřen nepřetržitě. Pravděpodobně dostaneme stůl vzadu.“

	„Bude to vyhovovat, Marlere?“ ověřoval si Tweed.

	„Perfektní místo schůzky. Blízko toho, odkud já přijedu.“

	„Pak budem pokračovat k La Défense, abychom se podívali na budovu, kde jsi zažila, Paulo, tu otřesnou zkoušku.“

	„Budeme tam v cuku letu,“ řekla Paula. „Pojedeme metrem.“

	„Všichni máte dostatek cizích peněz?“ zeptal se Tweed. „Dobrá.“

	Odemkl zásuvku, vyndal dlouhou, tlustou bílou obálku. Podal ji Marlerovi.

	„Ilegální výrobci zbraní nejsou levní.“

	Marler otevřel obálku a podíval se dovnitř. Byla nacpaná pětisetfrankovými bankovkami. Usmál se zeširoka.

	„Dost na nákup jednoho děla.“

	„Které můžeme potřebovat, když uvážíme, proti čemu budeme stát,“ řekl Nield s úsměvem.

	„Co je to za napěchovanou plátěnou tašku, kterou máte s sebou kromě svého kufříku?“ zeptala se Paula Marlera.

	„Je nacpaná novinami a časopisy. Prázdná taška by mohla vypadat podezřele pro celníky na obou stranách. Vyměním je výhodně u svýho přítele za ty zbraně.“

	„Měli byste se už zvednout, abyste stihli to letadlo,“ varovala je Monika.

	„Tak požádejte Burgoynea, aby sem přišel tout de suite.“
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	Letadlo do Paříže bylo ze tří čtvrtin prázdné. Tweed seděl vedle Pauly. Newman obsadil sedadlo za nimi. Dále vzadu seděli Butler s Nieldem, na Tweedův návrh se Burgoyne posadil sám o několik řad za nimi. Marler však zaujal přední místo, hned u východu. Chtěl být první z letadla venku, aby mohl ihned nasednout do najatého vozu a jet rychle ke svému zbrojíři.

	„Nerada létám v noci,“ poznamenala Paula. „Člověk nevidí venku nic, jen černou tmu.“

	„Naštěstí je to krátký let,“ odpověděl Tweed. „Půjdu si teď dozadu pohovořit s Burgoynem…“

	„Protože jste byl u Howarda, neměl jsem čas vás informovat,“ začal Tweed, když se posadil vedle bývalého důstojníka. „Z letiště pojedeme na Madeleine. Marler obstará zásobu zbraní a setká se tam s námi. Jakou zbraň si vyberete?“

	„Zní to, jako bychom měli vybojovat nějaký souboj,“ řekl Burgoyne a usmál se. „Já bych rád osmatřicítku Smith & Wesson s pouzdrem na boku, bude-li to možné, a dostatek střeliva.“

	„Řeknu to Marlerovi. Z Madeleine – potom, co se sejdeme s Marlerem – vy, Paula, Newman a Butler plus já pojedeme metrem k La Défense. Znáte to tam?“

	„Znám Paříž, ale nikdy jsem neměl důvod navštívit La Défense. Je to obchodní čtvrť, že? Obrovské mrakodrapy v americkém stylu. Jsou vidět z dálky z některých částí Paříže.“

	„Přesně tak. Chceme navštívit budovu, kde měla Paula ošklivý zážitek…“ Tweed krátce vylíčil, co se jí přihodilo. „Říkal jsem vám o doktoru Goslarovi, když jsme byli chvíli sami v Park Crescentu.“

	„Pěkná svině, to tedy je,“ komentoval Burgoyne. „Už na pohled se mi Paula líbila. Řekl jsem si, že je pěkně tvrdá. Ale i po tom, co jste mi vyprávěl, jsem ji podcenil. Ta musí být tvrdá jako starý ořešák. Opravdu ji obdivuji.“

	Tweed pohlédl na Burgoynea. Když odložil svou maskovací bundu, měl teď na sobě vojenský trenčkot. Po této změně oblečení vypadal už mnohem víc jako voják.

	„K La Défense se dostaneme pozdě v noci,“ poznamenal Burgoyne, když vyhlédl z okna.

	„O to právě jde. Dorazíme tam přibližně v době, kdy tam byla Paula. Teď, když mě omluvíte, půjdu říct Marlerovi, jakému typu zbraně dáváte přednost.“

	Ten den brzy po poledni stál obrovitý muž, oblečený do šedého pláště s kožešinovým límcem, na Île de la Cité a pozoroval telefonní budku. Na hnědých, krátce přistřižených vlasech měl baret. To oblečení bylo nutné – nad řekou Seinou foukal mrazivý vítr.

	Uvnitř budky telefonoval nějaký muž a mluvil už víc než čtvrt hodiny. Muž v šedém kabátě se podíval na hodinky a sešpulil své silné rty. Telefonní budka nebyla daleko od policejního ředitelství, což ho pobavilo. Třikrát se podíval na hodinky. Ta hodina se už blížila.

	Rázně vykročil, když předtím z náprsní tašky vytáhl bankovku. Otevřel dveře budky, položil velkou ruku na rameno muže, který byl uvnitř, a okamžitě ho vystrčil ven. Napadený muž se zuřivě otočil. Pak uviděl, jak je vetřelec veliký.

	„Potřebuju ten telefon,“ řekl obrovitý muž a podal mnohem menšímu muži stofrankovou bankovku.

	S reptáním malý Francouz odešel. Chamtivě zíral na bankovku, pokrčil rameny a zrychlil krok.

	Uvnitř budky zvedl obr plandající se sluchátko. Zavěsil ho zpátky do vidlice a čekal. Ještě jednou zkontroloval hodinky. Přesně celá hodina. Telefon začal zvonit.

	„Ano. Kdo je tam?“ zeptal se anglicky.

	„Prokažte svou totožnost,“ požádal chladný hlas, který mluvil stejným jazykem.

	„Abel. Opakuji Abel.“

	„Počkejte okamžik u telefonu a pak poslouchejte…“

	Abel se rozhlédl kolem dokola, zatímco čekal. Dva uniformovaní policisté vyšli z policejního ředitelství. Ani se na něho nepodívali. Zachumláni před zimou odcházeli a zmizeli za rohem. Podivný skřípavý hlas začal mluvit.

	„Očekávám, že Tweed, jestli správně čtu jeho myšlenky, navštíví opuštěnou budovu v La Défense. Jak jsem naznačil, jdi tam a připrav mu vhodné uvítání. Jdi hned.“

	Abel zavěsil sluchátko. Věděl, že slyšel nahrávku, kterou nahrál muž, jenž mu odpověděl, když poprvé mluvil. Na velkého muže se pohyboval rychle, když opustil budku. Vybavení na něho bude čekat uvnitř budovy. Při chůzi si opakoval správný sled číslicových tlačítek, která musí stisknout na kombinačním zařízení u venkovního vchodu budovy v La Défense.

	Vagon metra měli sami pro sebe, když se vlak řítil tunelem. Tweed seděl s Burgoynem na jedné straně a Paula na druhé. Proti nim byli Newman a Butler, který měl s sebou své nářadí uvnitř tašky od aerolinek. Butler musel otevřít tašku u bezpečnostní kontroly a vysvětlil jim, že je instalatér. Nástroje vypadaly na pohled jako ty, s kterými by pracoval instalatér.

	Paula strčila ruku do své tašky přes rameno, do zvláštní kapsy. Cítila se sebejistá, když ruka nahmatala pažbu browningu ráže 32. Setkali se s Marlerem v baru na Madeleine a on jim rozdělil svůj nákup.

	Newman a Burgoyne měli svoje pouzdra na boku a v nich oba osmatřicítku Smith & Wesson. Butler a Nield byli vybaveni automatickými pistolemi značky Walther 7.65 mm. Všichni kromě Tweeda a Pauly měli navíc zásobu omračovacích a kouřových granátů. Marler byl vyzbrojen puškou Armalite a automatickou pistolí Colt 455. Jenom Tweed neměl žádné zbraně.

	Když opustili bar na Madeleine, Nield jel v najatém kombi k hotelu Ritz. Za ním jel Marler v renaultu. Byl to ten kombík, který dopravil Tweeda a ty dva, kteří ho doprovázeli, z letiště k baru. Zatímco vlak metra uháněl nekonečně dlouho tunelem – příští zastávka La Défense – Paula pociťovala nervozitu a stoupání adrenalinu. Uklidnila se a vychladla, až když vystoupili, a doprovázená z obou stran Burgoynem a Butlerem stoupala po schodech, po kterých běžela dolů při svém nedávném útěku.

	Když se vynořili do noci nedaleko malého parku, uviděla lavičku, na které tehdy chvíli seděla. Podívala se na hodinky. Bylo půl jedenácté – asi ta doba, kdy zakoušela svá muka.

	„Která je to budova?“ zeptal se Burgoyne velitelsky odměřeným tónem.

	„Dovedu vás tam – ale nejdřív se přesvědčíme, že v okolí nikdo není…“ odpověděla Paula.

	Čekali v úkrytu parku. Paula upřeně hleděla na modrá, skleněná monstra, tyčící se nad nimi. Široký obslužný prostor mezi budovami byl přízračné tichý a zřejmě opuštěný. Tweed s rukama v kapsách pláště na ni pohlédl, aby zjistil, jak reaguje. Udivil ho její klid a rozhodnost.

	„Už vidím tu budovu,“ řekla náhle. „Tak vyrazíme.“

	Pod větrovkou měla navlečený jeden svetr navíc, protože pamatovala na to, že bude zima. Na sobě měla také legíny a na nohou boty s gumovou podrážkou, tlumící zvuk. Burgoyne šel vedle ní a na druhé straně ji doprovázel Butler. Za nimi následoval Newman, v ruce držel Smith & Wesson, ukrytý pod trenčkotem, podobným tomu, jaký měl Burgoyne. Když došla ke vchodu s dveřmi vedoucími do rozlehlé haly, chtěla jít dál.

	„Dveře jsou pootevřené,“ řekla. „Tenkrát také byly, když jsem odcházela.“

	„Pojďte zpátky!“ nařídil Burgoyne.

	Butler opakoval stejný příkaz téměř současně. Chytil ji za jednu paži a Burgoyne za druhou. Společně ji obrátili, odstrčili a řekli, aby se vrátila do parku.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Tweed tichým hlasem.

	„Hodně věcí,“ řekl Butler. „Vraťte se všichni do parku. Vy také, Newmane. To je rozkaz.“ Odstrčil Burgoynea stranou a osahával horní hranu dveří. Jeho citlivé prsty nahmataly probíhající drát, natřený modře, aby splýval s budovou.

	„Taky jsem to viděl. Vzpomínáte?“ řekl skřípavým hlasem Burgoyne. „Už jsem viděl dost takových nástrah – právě včas.“

	„Není třeba, aby byli na tuhle práci dva,“ odsekl Butler. „Totiž když si budou dva hrát s tímhle aparátem, může to skončit tak, že nás to oba vyhodí do povětří. Pro pána, nechte mě, abych se soustředil.“

	„Je to všechno na vás,“ odpověděl klidně Burgoyne. „Já tu jen zůstanu a budu hlídat. Až budete potřebovat, abych vám pomohl, stačí říct.“

	„Já tu věc vyřídím.“

	Z dálky, když tak stála mezi Tweedem a Newmanem, měla Paula zvláštní pocit něčeho, co už zažila. Vzpomněla si, jak seděla v Newmanově autě venku před svým bytem a čekala, zatímco Butler dělal to, co dělá právě teď. Ale tohle nebyla Fulham Road – tohle byly vysokánské mrakodrapy a ona se tehdy zavěšená houpala z toho patra, které bylo napůl cesty k nebesům. Ne, nebesa bylo sotva to pravé slovo.

	„Musím se dostat dovnitř jinudy,“ řekl Butler. Vzal svoji bedýnku s nářadím, opustil dveře a přešel k nejbližšímu oknu v přízemí. S malou baterkou, sevřenou mezi zuby, nahlédl dovnitř a viděl jen velikánskou halu, sahající do nekonečna. Vyňal speciální řezačku, když napřed zkontroloval celé okno. Nástrojem pak obrýsoval velkou obdélníkovou plochu u dolního okraje římsy. Druhou rukou držel silnou přísavku s dřevěnou rukojetí na konci. Přísavku měl přitisknutou ke středu uvolněné tabule skla. Velice pomalu odstranil sklo, položil je na zem a vypnul přísavku.

	„Já tam vlezu první,“ spustil nedočkavě Burgoyne.

	„To nemyslím. Jen se držte hezky dál od těch zatracenejch dveří.“

	Butler se skrčil a pomalu vstoupil dovnitř, walthera držel v pravé ruce. Počkal ve skrčené poloze, dokud si jeho oči nezvykly na tmu uvnitř. Přitom naslouchal. Jako by byl uvnitř hrobky. Žádný zvuk. Nikde žádný pohyb.

	Pomalu šel ke dveřím, baterku držel tak, aby svítila na podlahu. Našel to, co čekal, za pootevřenými dveřmi, a to v takové poloze, aby, až někdo otevře dveře, nastal výbuch. Stejné zařízení, jaké použili v Paulině bytě v Londýně.

	Tehdy v Surrey, když pyrotechnická četa odvezla to předešlé zařízení, udělali víc než jen to, že ho vyfotografovali. Po prozkoumání fotografií si jeden expert pečlivě prostudoval to, co mají. Risknul to a stiskl spínač. Ten vypnul mechanismus bomby.

	„Zelený spínač, ne ten červený, jak byste si představoval,“ oznámili Butlerovi telefonicky.

	„Víte, co děláte?“ zeptal se tichý hlas za ním.

	„Vy jste přišel za mnou dovnitř,“ řekl Butler Burgoyneovi. „Teď jenom můžete doufat, že vím, co dělám. Kde jsou ostatní?“

	„Hezky stranou. Tam v parku.“

	„Zadržte dech, Burgoyne.“

	Butler se shýbl, baterkou si posvítil na vnitřek zařízení, když zvedl víko. Pokrčil rameny a stiskl zelený spínač. Malé svítící žárovičky uvnitř kovové schránky zhasly. Provedl to správně.

	Butler přerušil drát, který se táhl po horní hraně dveří dolů k pantům a připojoval se k bombě. Pak zvedl kovovou schránku obsahující bombu a položil ji ke zdi, hezky daleko od dveří. Nechtěl, aby ji Paula viděla. Vyšel ven a zamával na ostatní, aby jim řekl, že vzduch je čistý.

	„Chance,“ řekla Paula, když přišla, „zachránil jste nám život. Děkuju vám.“

	„Harry vyhmátl ten drát o zlomek vteřiny dříve než já a varoval vás.“

	„Tak vám děkuju oběma.“

	Mluvili šeptem. Rovněž tak Burgoyne.

	„Nechápu, co se děje. Přísahal bych, že celá tahle budova je prázdná. Ani stopy po nějakém hlídači za tím pultem s telefonem.“

	„Ten telefon je hluchý jako poleno,“ řekl jim Butler, když ho zvedl.

	„Goslarův normální postup,“ vysvětlil Tweed Burgoyneovi. „Pronajme si základnu na delší dobu, než si myslí, že ji bude potřebovat. Zrovna tak, jako to udělal v Gargoyle Towers, jeho přechodné základně v Dartmooru. Má k dispozici obrovské sumy peněz.“

	„Ráda bych se podívala do té místnosti, kde mě drželi,“ navrhla Paula. „Třeba tam něco nechali. Třicáté druhé poschodí.“

	„V tom případě,“ řekl Burgoyne, „Harry a já vyjedeme do třicátého třetího poschodí druhým výtahem. Rychle to tam překontrolujeme a pak za vámi sejdeme po těch schodech, co vidím. Jen pro případ. Souhlasíte, Tweede?“

	„Ano, udělejte to.“

	Newman položil svou otázku, když jeli nahoru výtahem spolu s Tweedem a Paulou. Všiml si, že jak výtah stoupal vzhůru, vzrůstá Paulino napětí.

	„Možná, Tweede, že najdeme další pár rukavic. Co jsi udělal s těmi, co jsme našli v Gargoyle Towers? Tam udělal chybu – Goslar. Technický expert v Park Crescentu by ty rukavice mohl změřit a udělat si nějakou představu o tom, kolik jejich nositel váží a měří.“

	„Hodil jsem je do svého koše na papíry. Zapomínáš, Bobe. Goslar rád zanechává falešné stopy, doufaje, že promarníme mnoho hodin tím, že dojdeme k falešným představám. Půjdu do té místnosti s tebou, Paulo. Bob nám může krýt záda…“

	Podobně jako Newman držela Paula v ruce pistoli, když vystoupila z výtahu. Pomalu šla k místnosti, kde byly dveře pořád otevřené, jako když tehdy odešla. Tweed se rozhlédl po prostorné hale, ruce měl stále v kapsách kabátu.

	„Tohle místo ho muselo stát hromadu peněz,“ poznamenal. „Ale to ho ani na vteřinku netrápilo…“

	Paula se zastavila u otevřených dveří. Světla pořád svítila. Uchopila browning oběma rukama, nakoukla dovnitř a obhlédla vnitřek místnosti. Pak vešla pevným krokem dovnitř.

	„Zůstalo to právě tak, jak jsem odešla. Tohle je lůžko, na které mě hodili – a okno, ze kterého jsem visela, je pořád otevřené. Nikdo tu nebyl.“

	„Někdo přece,“ opravil ji Tweed. „Přinejmenším v přízemí. Aby tam nastražil bombu.“

	Přešel k otevřenému oknu a upřeně se zadíval dolů do měsícem osvětleného prostoru, něco přes třicet pater pod nimi. Sevřelo se mu hrdlo. Otočil se a podíval se na Paulu.

	„Prodělala jsi opravdu hrozný zážitek.“

	„Byla bych ráda, kdybych tu produkci nemusela opakovat,“ odpověděla s mdlým úsměvem.

	„Něco jsem našel,“ hlásil Newman, který pátral pod postelí. „Nevykouřenou cigaretu. Kouří Goslar?“

	„Kouřil. Mentolky. Značku St. Moritz.“

	„No, našel jsem jednu, která se asi zakutálela pod postel.“ Hodil ji do průhledného sáčku na vzorky. „Můžeme ji v dohledné době dát přezkoumat kvůli otiskům prstů.“

	„Pak ten muž s brýlemi bez obrouček, kterého jsem popisovala, mohl být doktor Goslar,“ řekla Paula.

	„Bohužel tě musím zklamat,“ řekl jí Tweed, „a nemarni svůj čas, Bobe. Je to jen další falešná stopa. Jsem si jist, že muž v brýlích bez obrouček, v latexových rukavicích, ji tam dal, zatímco Opičák držel Paulu zavěšenou z toho ďábelského okna. Představoval si, že ji Paula najde, až ti dva muži odejdou.“

	„Tak proč se vůbec tolik obtěžovali mě zastrašit a dávat mi zbytečné otázky?“

	„Jsem si jist, že celou tu dobu měli v úmyslu tě pustit. Byl to další z Goslarových důkladně vypracovaných plánů znovu mě sem přilákat a vyhodit do povětří.“

	„Goslar je neuvěřitelně důmyslný a prohnaný.“

	„To je něco, na co nesmíme zapomínat. Ale jednoho dne náhodou zanechá opravdovou stopu. Pak ho budu moci sledovat a najít tu ďábelskou zbraň, kterou vyzkoušel v Appledoru. Také opakuje některé z triků, jichž užil před více než deseti lety. Pamatuješ, Bobe? To může vést k jeho konečnému zničení…“

	Odmlčel se. Newman stál přikrčený v otevřených dveřích a mířil svým Smith & Wessonem na spodní část schodiště, vedoucího dolů z horního patra. Slyšel předtím slabé kroky.

	„Nestřílejte na pošťáka. Dělá, co může,“ zavolal Butler, když se objevil na dolním konci schodiště.

	„Nic tam nahoře není,“ zvolal Burgoyne, když vešli do místnosti. „Je to tam úplně vybílené. Žádný nábytek, vůbec nic. Jako kdyby ta budova nebyla už týdny obývána.“

	„To je charakteristické pro doktora Goslara,“ řekl Tweed, dívaje se na Burgoynea. „Je to ten nejopatrnější muž, se kterým jsem se kdy setkal. Ale jsou i chvíle, kdy riskuje. Toujours l’audacité. Jedna z jeho oblíbených průpovídek. Použil ji dvakrát, když se mi vysmíval – nebo vysmívala – svým zastřeným hlasem. Mluvím o době před lety. Opakoval to na konci druhého telefonátu. Toujours l’audacité.“

	„Zajímavé.“ Burgoyne se krátce zachmuřil, na vysokém čele se mu objevila vráska. „Napoleon, že ano? Napoleon to řekl první.“

	„Ano,“ odpověděl Tweed. „‚Vždy s odvahou.‘ Buď on, nebo spíš jeden z jeho ostrých hochů byl určitě v té budově naproti. Když jsem vyhlédl z okna, měsíc na ni zrovna svítil. Viděl jsem stín za neosvětleným oknem.“

	„Tak se tam pojďme podívat,“ řekl Newman.

	„Zbytečné. Je to obrovská budova. Dveře jsou určitě zamčené. Ta stínová postava už jistě zmizela. Nastoupíme do metra a pojedeme do Ritzu.“

	„Zavolám anonymně na policii o té bombě,“ rozhodl se Newman, když vycházeli z budovy.

	Byl první, kdo vyšel ven, následován Tweedem a Paulou, za nimi pak Butler s Burgoynem. Tweed se podíval doleva a uviděl uniformovaného hlídače v čepici se štítkem, jak vychází z vedlejší budovy. Hlídač, který se chtěl zřejmě nadýchat trochu čerstvého vzduchu, si protahoval paže. Tweed s Paulou po boku k němu rychle přistoupil. Mluvil na něho francouzsky.

	„Promiňte. Chtěl jsem se tu s někým sejít, ale ta budova je prázdná. Nevíte, kdy ji opustili?“

	„Asi před týdnem. Hezky dlouho po setmění se tu objevila kolona dodávkových vozů. Pozoroval jsem je z okna. Početná parta lidí polovinu noci vynášela malé bedny a nakládala je do aut. Všiml jsem si, že řada těch beden byla označena nápisem ‚křehké‘. Byl jsem zvědavý, tak jsem se k nim přiblížil, když jich hodně zrovna nakládalo. Jen jeden muž hovořil francouzsky, tak se mnou mluvil. Řekl, že ho najali, protože uměl taky plynně srbochorvatsky.“

	„Takže zbytek posádky byli Chorvati?“

	„Ano. Zrovna tak všechen personál v té budově. Byli všude doprovázeni, ven vycházeli jen občas se najíst. Ten Francouz mi řekl, že nemá chuť stěhovat se do Annecy – byl to Pařížan – ale plat že je dobrý. Pak vyšel ven nějaký veliký muž a začalo pravý peklo.“

	„Veliký muž?“

	„Veliký jako obr. Když šel, našlapoval jako nějaké zvíře. Jeho ramena – byla obrovská – se při chůzi zvedala a klesala. Měl krátké hnědé vlasy.“

	„Vypadal jako opice,“ vpadla do řeči francouzsky Paula.

	„Vy jste na to kápla!“ Hlídač plácnul rukama, na kterých měl rukavice. „Říkal jsem si, co mi ten chlap připomíná.“

	„Řekl jste, že začalo pravý peklo,“ připomněl mu Tweed.

	„Ten obr zuřil, protože ten Francouz se mnou mluvil. Prakticky ho odtáhl pryč. Slyšel jsem, jak sprostě nadává. Umím natolik anglicky, abych poznal, když někdo nadává.“ Zazubil se. „Zvláště když mluví sprostě. Slyšel jsem, jak Francouz protestuje, že jsme mluvili jen o počasí. Pak bylo ještě něco jiného…“

	„Annecy,“ řekl za nimi Burgoyneův hlas. „Mohlo by to mít nějaký význam?“

	Tweed na něho mávnul, aby byl zticha. Věnoval znovu pozornost hlídači. „Říkal jste, že bylo ještě něco jiného?“

	„Přijela obrovská limuzína. Žena oblečená jako muž vyjde z domu. Rychle skočí dozadu, zabouchne dveře a limuzína odjede.“

	„Jak si můžete být jistý, že to byla žena?“ naléhal Tweed.

	„Má na sobě kalhoty, pánské boty, dlouhý pánský plášť, klobouk Borsalino, hodné stažený do čela.“

	„To vypadá, že to mohl být muž,“ trval na svém Tweed.

	„Jsem Francouz.“ Hlídač se zasmál. „Francouz dovede vždycky odhalit ženu. Řeč těla.“

	„Samozřejmě,“ uchechtl se Tweed. „Nevíte, komu patří ta budova?“

	„To bylo taky podivné. Pronajatá nějakou společností v Lucemburku. Ale když odešli, měl pronájem běžet ještě další tři měsíce. Měl bych se už zase vrátit na své místo. Doufám, že najdete toho známého, který tu pracoval…“

	„Annecy,“ opakoval Burgoyne, když hlídač zmizel. „Nemohlo by to být důležité?“

	„Možná. Opustíme tohle podivné místo. Nastoupíme do metra a vrátíme se do Ritzu.“

	Znovu měli pro sebe prázdný vagon, když se vraceli z La Défense. Paula seděla vedle Tweeda a Butler byl o dvě sedadla dále za nimi. Ještě kousek dál seděl ve vagonu Newman s Burgoynem, zabráni do rozhovoru, při kterém se oba navzájem poznávali.

	„Chance byl velmi rychlý,“ připomněla Paula. „Myslím, jak objevil ten drát nahoře na dveřích.“

	„To byl,“ souhlasil Tweed. „Je to velice slibná posila.“

	Paula se na něho zadívala. To, co řekl, byla ta nejvyšší chvála, kterou mohl být poctěn nový přírůstek do týmu.

	„Howardova druhá posila, Evan Tamwalk, se vůbec neobjevil,“ poznamenala.

	„Bývalý člen Zvláštního oddělení. Můžeme se obejít bez něho. Uvědomuješ si, že jsme byli z Heathrow sledováni?“

	„Ne!“ vylekala se. „Jak to můžeš tvrdit?“

	„V našem letadle byli dva lidé. Ten jeden byla žena, samotná, na sedadle blízko za námi. O několik míst dozadu na druhé straně uličky byl muž, také sám. Vběhli na poslední chvíli do odletové haly – odděleně – a mávali letenkami, když my jsme začali nastupovat. Když jsme na Madeleine opustili Marlera a Nielda, abychom odjeli auty do Ritzu, viděl jsem tu ženu, jak přivolala taxík a sledovala Marlera. Pak když jsme nastoupili do metra směrem na La Défense, viděl jsem toho muže, jak naskočil do posledního vagonu. Pak znovu vyskočil na La Défense právě v okamžiku, než se dveře zavřely.“

	„To je velmi vážné. Alarmující. To musí znamenat, že Goslar ví, kde jsme.“

	„Což mi velice vyhovuje. Teď vím, že jsme na správném místě – na jeho stopě. To na něho vyvíjí nátlak. Lidé pod nátlakem dříve či později udělají chybu. Čekám, že ji udělá.“

	„Ty umíš zrovna tak manipulovat jako on,“ poznamenala.

	„Ještě víc, doufám. Je zajímavé, že ti dva, co nás sledovali, to dělali dost okatě. Žádný pokus zakrýt to, že nás sledují.“

	„Proč by to dělali?“

	V tu chvíli se Burgoyne otočil. Mávnul vesele na Tweeda a usmíval se. Tweed na něho kývl, aby se k nim přidal. Burgoyne si sedl na protější sedadlo a podíval se na Paulu.

	„Myslím, že dobrý celonoční spánek vám vůbec neuškodí, až dorazíme do Ritzu.“

	„Zní to jako dobrý nápad,“ souhlasila. „Zdá se, že vy byste mohl pokračovat ještě celé hodiny. Jak to děláte?“

	„Vedu bezúhonný život.“ Znovu se zazubil. „Alespoň to tvrdím a trvám na tom. Člověk potřebuje odolnost, když loví v poušti.“

	„Chance,“ řekl Tweed a naklonil se dopředu, „zítra musím jít někoho navštívit. Chci, abyste zůstali v hotelu s Nieldem jako zabezpečovací jednotka. Zůstaňte tam celý den. Mají víc než jednu restauraci.“

	„Co budeme dělat – Nield a já?“

	„Budete si dávat pozor na jakákoli divná individua – muže nebo ženy. Potřebuji vědět, jestli se někdo začne na mě ptát. Paula a já dáme Petu Nieldovi klíče od našich pokojů.“

	„Proč?“

	„Abyste je oba mohli v pravidelných intervalech zkontrolovat. Až se vrátím, nechci otevřít dveře od skříně a dát se rozmetat na kousky po celém pokoji.“
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	Příštího rána po snídani zavolal Tweed Lassalla. Použil veřejnou telefonní budku v ulici St-Honoré. Venku, střídavě na obou stranách ulice, čekali Paula, Newman, Butler a Marler – a sledovali okolí.

	Dopravní špička už pominula a ulice byla tichá. Bylo ještě příliš brzy, aby se tu promenovaly bohaté dámy a prohlížely si drahé výkladní skříně. Sporadicky byly chodníky mokré tam, kde je majitelé obchodů pokropili. Slunce svítilo z jasného, modrého nebe, ale vál chladný vítr. Pořád ještě byl konec března. Několik optimistických obchodníků vytáhlo pruhované rolety, ale venku nebyly žádné stolečky.

	„Tady Tweed, René, jsem v Paříži.“

	„Vrať se zpátky do Londýna.“

	„Oceňuji to vřelé přivítání. Musím se s tebou nutně setkat – možná pracujeme na stejné věci. Výměna informací může pomoci nám oběma. Dlužíš mi to.“

	„Věděl jsem, že to řekneš.“ Pauza, povzdech. „Co jsi řekl, je pravda. Kde jsi?“

	„V ulici St-Honoré.“

	„Za půl hodiny se s tebou sejdu. Naproti Madeleine je pivnice, bar. Le Colibri. Jen my dva. Ne aby s tebou přišel tvůj tým, jsem si jist, že ho máš s sebou. Od teďka za třicet minut.“

	Spojení bylo přerušeno. Lasalle se ani neobtěžoval, aby se rozloučil. Muž pod velkým tlakem, řekl si Tweed. V jistých kruzích v Paříži panovalo napětí. Když vyšel z budky, přešli Paula a Newman ulici a připojili se k němu, každý z jedné strany.

	„Marler a Butler zajišťují krytí,“ řekla Paula.

	„Asi je to nutné,“ zamručel Tweed.

	„Není to nutné,“ řekl Newman chmurně, „ale je to velmi důležité. Nebo jsi zapomněl na Sama Sneeda, Coral Langleyovou, které to utrhlo obličej, když Marler navšívil Rydford, na bombu, která čekala na Paulu ve Fulham Road, na bombu, která na tebe čekala v La Défense?“

	„Máš pravdu,“ uznal Tweed.

	Šel pomalu, přitom se díval do výkladů. Jednou se rychle ohlédl, ale po Marlerovi nebo Butlerovi ani stopy. Jsou tam, to věděl, ale oba byli experty – nejen na sledování, ale také aby zůstali neviditelnými pro toho, koho sledují. Tweed sdělil Paule a Newmanovi hlavní obsah rozhovoru s Lasallem.

	„To na něho nevypadá,“ poznamenala Paula.

	„Goslar umí skvěle vytvářet atmosféru nejistoty – a napětí. Je úspěšný.“

	„V čem?“ zeptal se Newman.

	„Vyhnat nabídku do závratné výše.“

	„Nabídku?“

	„Ano, za vrcholnou zbraň, kterou vynalezl. Dříve či později dostane rozsáhlé nabídky z Ameriky a Francie. Jsem přesvědčen, že je odhodlán prodat ji arabským fundamentalistům. Ti teď mají obrovské zdroje. On – Goslar využije nabídek z jiných zemí, aby vymačkal víc od Arabů.“

	„Podá také Británie nabídku?“

	„Ne, pokud já s tím budu mít co dělat. Proč bychom měli hrát jeho obludnou hru? Jak už jsem řekl, musíme ho najít, zničit toho maniaka a celé jeho dílo.“

	Když Tweed vešel do Le Colibri, měl po levé ruce obvyklý bar ve tvaru oblouku. Vpravo a dále uvnitř byly kulaté, skleněnou deskou pokryté stolky s proutěnými židlemi. Po Lasallovi ani stopy. Tweed se podíval na hodinky, když kráčel dozadu, kde byly volné stolky. V přední části baru seděly skupinky dělníků a náhodné dvojice, které se nepřetržitě bavily nad pitím nebo kávou s rohlíky.

	Tweed tu byl brzy a přišel sám. Když se u něj objevil číšník v zástěře, objednal si pernod. O chvíli později vešla Paula, vybrala si stůl vepředu, zády ke zdi. Tweed našpulil ústa. Alespoň ti ostatní se rozptýlili v okolí někde venku.

	Číšník mu přinesl pernod. Tweed jen tak naoko upíjel. Paula se ani nepodívala směrem k němu. Předstírala, že čte Le Monde. Objednala si u číšníka něco, co, jak Tweed hádal, byla káva. Sundal si své kostěné brýle, vyčistil skla novým kapesníkem a znovu si je nasadil.

	Vstoupil malý muž se zastřiženým knírkem. Na okamžik ho Tweed nepoznal. Lasalle měl na sobě ošuntělou bundu, zapnutou ke krku, zrovna tak ošuntělé džíny a boty. Hlavu pokrýval umaštěný klobouk se sklopenou střechou.

	Chyběla jeho normální bystrá chůze, šinul se mezi stoly, hlavou pohyboval ze strany na stranu. Každého si tam kontroluje, věděl Tweed. Vybral si židli hned vedle Tweeda, zády ke zdi. Objevil se číšník.

	„Dám si tohle,“ řekl francouzsky a ukázal na pernod před Tweedem.

	„Díky, že jsi přišel,“ řekl Tweed tichým hlasem.

	„Risknul jsem to. To měj na paměti,“ řekl Francouz anglicky. „A proč sedí Paula tamhle u toho stolu?“

	„Má svou vlastní hlavu. Řekl jsem jí, aby zůstala venku.“

	„Stará se o tebe. To je dobře. Především o tebe. Děkuji,“ řekl číšníkovi, který se právě vrátil. „Kolik to bude? Platím obojí pití…“

	„Rád bych věděl, kde je teď letadlo Grumman, o kterém jsem s tebou mluvil z Londýna.“

	„Ten soukromý tryskáč mě mátl, tak jsem po tom pátral. Nejprve, jak víš, letěl z Exeteru na letiště Charlese de Gaulla – kde čekala sanitka, aby odvezla pacienta na nosítkách.“

	„Ten tak zvaný pacient byla Paula – která byla unesena v Dartmooru, omámena drogou, dopravena na letiště v Exeteru a pak letadlem sem. Měla ošklivý zážitek. Byla v rukou Goslarových násilníků.“

	„Tak díky bohu, že se zdá být zase v normální kondici. Abych pokračoval, pilot nahlásil plán letu do Ženevy, potom jej na poslední chvíli změnil. Soukromý tryskáč letěl přímo zpátky na Heathrow.“

	„To je zvláštní.“

	„Taky si myslím. Možná, aby nabral pasažéra – a dopravil ho do Londýna. Kdo ví?“ Lasalle vypil půl svého pernodu. „Z Heathrow pak letěl přímo do Ženevy. Kontaktoval jsem svoje švýcarské přátele. Řekli mi, že letadlo je zaparkováno v prostoru pro soukromá letadla na ženevském letišti Cointrin.“

	„Říkal jsi soukromý tryskáč. Máš nějakou představu, komu patří?“

	„Společnosti jménem Poulenc et Cie, registrované u společnosti ve Vaduzu v Lichtenštejnsku. Ty víš, že je nemožné tam proniknout. Takže stopa končí tam.“

	„Mezitím sedí na rozjezdové dráze v Ženevě.“

	„Ano.“ Lasalle si sundal klobouk a položil ho na židli. Jeho tmavé vlasy byly zplihlé a mastné. Francouz viděl Tweedův pohled. „Použil jsem na ně hodně oleje, abych splynul s okolím.“

	„To máš na sobě svoje tajné pracovní oblečení?“

	„Ano. Hrozný, co?“

	„Abychom změnili téma,“ začal Tweed. „Předpokládám, že jsi slyšel jméno Goslar. Je to tak?“

	„Á!“ Lasalle pokrčil rameny a odmlčel se. „Myslím, že teď přicházíme k jádru věci, jak ty říkáš. O tom jménu už jsi se zmiňoval dříve.“

	„A ty jsi nereagoval. Což mi napovědělo, žes o něm slyšel.“

	„Vím, že jsi mistr ve vyslýchání. Tady jsem udělal chybu, co? To, co ti teď řeknu, je tak důvěrné, že bych přišel o místo, kdyby někdo zaslechl, že s tebou mluvím. Oba narážíme na ten podivný incident v Appledoru. Vyslovil jsem to správně?“

	„Ano. Pokračuj, prosím.“

	„Elysejský palic obdržel videozáznam té události. Chápeš mě?“

	„Perfektně.“

	Elysejským palácem mínil Lasalle francouzského prezidenta. S přibývající smělostí začínal být otevřený. Vytáhl barevný kapesník, otřel si čelo a pokračoval.

	„Elysejský palác také obdržel magnetofonovou nahrávku, namluvenou velice změněným hlasem. Vzkaz obsahoval sdělení, že odesilatel uvažuje o zaslání svého zařízení – pak řekl o prodeji svého zařízení – Francii za osm miliard franků.“

	„To je zhruba osm set milionů liber. To moc nechtěl, že?“

	„Nad tou částkou došlo v Elysejském paláci k výbuchu zuřivosti. Bezpečnostní služby dostaly okamžitě rozkaz vystopovat mluvčího a co nejnaléhavěji se tohoto zařízení zmocnit. Takže…“ Lasalle vypadal rozpačitě, „obávám se, že jsme soupeři, bojujeme proti sobě.“

	„Alespoň se můžeme v té věci chovat civilizovaně.“

	„Musíš být opatrný. Jsme přesvědčeni, že nepřítel zaměstnal velmi nebezpečného zabijáka. Blonďáka. Tak se mu říká, protože má zřejmě plavé vlasy.“ Nic v Tweedově výrazu neprozradilo, že ho tato informace vyplašila. Přikývl, aby povzbudil Lasalla k další sdílnosti.

	„Před několika měsíci byl brutálně zavražděn, pravděpodobně Blonďákem, jeden velmi bohatý muž, přítel ministra francouzské vlády. Oběť byla nalezena se sťatou hlavou v jeho bytě.“

	„Myslím, že o tom psaly anglické noviny.“

	„Tenhle vrah je tak spolehlivý, že podsvětí zastává názor, že mu za tu práci zaplatili milion franků.“

	„Což je zhruba sto tisíc liber. Díky za varování. Tak v téhle záležitosti s Goslarem stojíme na opačných stranách.“

	„Bohužel, je to tak, kamaráde. Nečekej od Francie žádnou pomoc. Buď opatrný.“

	Tweed pozoroval Lasalla, jak si nasazuje starý klobouk a stahuje střechu do čela. Pak se odšoural, s hlavou dolů. Když míjel Paulin stůl, ani se na ni nepodíval. Ona nevzhlédla, podle všeho byla zabraná do čtení novin.

	U baru visel telefon. Tweed vstal a šel k němu. Vytočil číslo, které mu dala Serena. Hrubý hlas se francouzský zeptal, kdo to u čerta volá.

	„Maurice, Yvonnin přítel,“ odpověděl Tweed také francouzsky. „Myslím, že ji můžete sehnat. Já počkám, zatímco ji –“

	„Není tady!“

	Telefon zaklapl. Tweed vyšel pomalu z pivnice. O několik kroků dále se na ulici rozhlédl, jako by si nebyl jist, kam má dále jít. Když se k němu o chvilku později připojila Paula, vynořil se odnikud i Marler.

	„Teď půjdeme navštívit toho tvého známého prodavače vzácných tisků,“ řekl Tweed Marlerovi. „Kde jsou ostatní?“ Právě domluvil, když k nim přišli Butler a Newman. „Nemá cenu vracet se pro auta,“ rozhodl. „Pojedeme taxíkem.“

	Na jednoho zamával. Řidič zastavil se skřípáním brzd u chodníku. Díval se dopředu a dával jasně najevo, že pasažéři ho otravují.

	„Odvezte nás, prosím, na Île de la Cité. Spěcháme.“

	„To vy vždycky,“ odpověděl nevrle řidič. „Doprava je dneska hrozná. Až tam dojedem, tak tam budem…“

	„Myslím, že jsme sledováni,“ řekla Paula, když se ohlédla.

	„Na to už bychom si měli zvyknout,“ odpověděl klidně Tweed. „Je to někdo,“ zašeptal, „v jiném taxíku?“

	„Ano.“

	„Zahlédla jsi pasažéra?“

	„Bohužel ne. Ale když jsme byli na Madeleine, viděla jsem koutkem oka, že někdo mává na dalšího taxíka, když my jsme do tohohle nastoupili. Tentýž taxík jede pořád stejnou trasou jako my.“

	„Zkus se podívat, kdo je uvnitř, jestliže také zastaví, až zastavíme my…“ Navzdory tomu, co předtím říkal taxikář, jakmile odjeli z Madeleine, byl provoz slabý. Podle Tweedových pokynů přejel řidič most přes Seinu směrem na Île de la Cité, pak zastavil před policejním ředitelstvím. Paula rychle vystoupila a ohlédla se. Viděla, jak taxík, který je sledoval, zastavuje. Pak se před něj postavilo obrovské nákladní auto a zaclonilo výhled.

	„Tady máte,“ řekl Tweed, podávaje peníze za jízdné, plus spropitné, jaké by mu dal Francouz. Francouz držel nataženou ruku s penězi v dlani. Podíval se na Tweeda.

	„To je všechno?“

	„Jízdné a normální spropitné,“ řekl mu Tweed.

	„Spropitné? To je všechno? Vy jste lakomec.“

	„Tak dost!“ vzkřikla Paula francouzsky.

	Řidič na ni zíral, jako by nemohl uvěřit tomu, že mu žena odmlouvá. Pokrčil rameny a odjel.

	„Neviděla jsem, kdo vystoupil z taxíku, který nás sledoval,“ řekla Paula. „Do cesty se postavil náklaďák.“

	„Nevadí. Půjdeme kolem Notre-Dame.“

	Když se přiblížili k Notre-Dame, Tweed vzhlédl vzhůru. Pokaždé když katedrálu viděl, zdála se mu větší, mohutnější. Kolem nebyli skoro žádní turisté – bylo to ročním obdobím a počasím. Na konci Cité uviděli Île St-Louis, menší ostrov, kolem nějž vířivě proudila Seina.

	Došli k úzkému mostu, který spojoval Cité se Saint Louisem. Byl právě tak široký, aby po něm přejelo auto, ale závora bránila motorovým vozidlům ve vjezdu. Když obešli konec bariéry, dohonil je Marler.

	„Až budeme na druhé straně mostu, dejte se doprava – po Quai d’Orleans. Vallade je v jedné z těch úzkých uliček vlevo odtud.“

	„A jsem si jista, že jsme sledováni,“ řekla Paula.

	„Už jsi nás varovala dříve,“ vzpomněl si Tweed, „ale ani Newman, ani Butler – ani vlastně já – jsme nikoho neobjevili. Jestli má Paula pravdu, musí to být někdo velmi chytrý.“

	„Paula má pravdu,“ řekla umíněně Paula. „Já to cítím. Jen doufám, že to není Blonďák.“

	Ještě předtím, když přecházeli ostrov Cité, je Tweed informoval o tom, co říkal Lasalle o nyní již notorickém vrahovi. Cítil, že v této věci neporušil slovo. Naproti tomu neopakoval ani slovo z toho, co mu Lasalle řekl o Elysejském paláci.

	„Půjdeme pomalu po nábřeží,“ navrhl Marler. „Řeknu vám, ve které ulici je Vallade, ale bylo by lepší, kdybychom šli dál kolem ní. To poskytne Butlerovi a Newmanovi příležitost zkontrolovat náš týl. Paulin stín musí přejít most, aby se držel za námi.“

	„Až na to,“ řekla Paula, když se ohlédla nazpátek, „že se objevila nějaká skupina turistů. Právě se chystají přejít most. Vrah se mezi ně mohl snadno zamíchat…“

	Šli dále po quai. Po jejich pravici rychle plynula Seina temně zeleným proudem. Kamenná zeď, asi tak tři stopy vysoká, je dělila od řeky pod nimi. Na levé straně byly starobylé budovy o pěti patrech; také postavené z kamene, a bylo zřejmé, že mají bohaté obyvatele.

	Když tak pokračovali v chůzi, měl Tweed pocit narůstajícího napětí. Byli přesvědčeni Pauliným tvrzením, že jsou sledováni. Všichni odolávali pokušení ohlédnout se – čímž by bylo vše prozrazeno. Záleželo na Newmanovi a Butlerovi, kteří zůstali kdesi za nimi. Došli k první ulici, která odbočovala přímo doleva. Tweed do ní nakoukl.

	„To není ona,“ rychle řekl Marler.

	„Jestli je tu někdo, kdo nás pozoruje,“ upozornil Tweed, „a já se podívám do každé ulice, kolem které půjdeme, neřekne mu to nic.“

	„Na to jsem nepomyslel.“

	Šli dál a vítr sílil. Když došli k jisté postranní ulici, Tweed do ní opět nahlédl. Marler rychle promluvil.

	„To je ona.“

	Podobně jako všechny uličky na ostrově St-Louis byla i tato úzká, temná.

	V přízemí byly obchody a nad nimi, jak předpokládal Tweed, byly byty. Ušli krátký kousek cesty a quai se v ostrém úhlu zatočila. V nábřežní zdi byla velká proluka, ze které vedly široké kamenné schody dolů až k samé vodě. Tweed se zastavil.

	„Co je to?“ zeptala se Paula.

	„Dole na konci schodů je ke kůlu uvázaný moderní motorový člun. Nikdo tam. To je zajímavé.“

	„Proč?“

	„Měli bychom pokračovat, Marlere. Je čas navštívit Valladea a zjistit, co nám může říci.“

	„Doufám, že je ještě naživu,“ řekla Paula.
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	Vance Karnow, poradce prezidenta Spojených států, seděl na vyřezávané židli ve svém apartmá pařížského hotelu Crillon a díval se přísnýma očima na své hosty. Vysoký a hubený, s podlouhlou tváří a výraznými lícními kostmi, ústa byla široká se zkřivenými rty. Čelist pod ústy končila špičatou bradou.

	„Všichni jsou přítomni a jsou tu včas,“ řekl svým drsným hlasem. „Vy víte, že vyžaduji dochvilnost při vzácných příležitostech, kdy svolávám schůzku všech členů.“

	Včetně Karnowa bylo v luxusním pokoji jedenáct lidí. Všichni byli členy Jednotky číslo čtyři. Deset mužů a jedna žena. Byli rozptýleni po pokoji a usazeni v křeslech nebo na pohovkách. Žena seděla ve své vlastní vyřezávané židli blízko Karnowa.

	„Teď už víme,“ pokračoval Karnow, „že Tweed je v Paříži a je ubytován v Ritzu. Díky Trudy.“ Obrátil se k ní. „Ukažte jim Tweedovu fotografii.“

	Trudy Warnovski byla atraktivní žena ve věku blížící se čtyřicítky. Její ohnivě rudé, měkké vlasy byly dokonale upraveny a na veselé tváři mela patřičný nános make-upu. Měla pěknou postavu a byla oblečena do módního a drahého černého kostýmu.

	Vyňala z desek fotografii. Elegantním krokem přešla k jednomu z mužů a podala mu ji.

	„Pošlete ji dál, Brade,“ řekla mu. „Potom, co si Tweeda vryjete v paměť. To je důležité.“

	Karnow jí projevil slovní uznání, když se vrátila na svou židli.

	„Všichni byste měli vědět, že Trudy sledovala Tweeda při jeho včerejším pozdním letu do Paříže. Potom za ním jela v najatém autě z letiště Charlese de Gaulla. Během letu viděla, že Tweed mluví s jiným mužem, sedícím kousek dál v letadle. Na Madeleine se musela rychle rozhodnout. Viděla, že ten muž, se kterým Tweed mluvil, nastoupil do jiného auta. Rozhodla se ho sledovat, protože si myslela, že ji dovede tam, kde jsou ubytováni. Zaparkovala auto u parkovacího automatu. Přivolala si taxi, protože chtěla mít jiné vozidlo, aby ji neodhalili. Byla chytrá. Čekala v hale u recepce, později dorazil sám Tweed a ubytoval se.“

	„Nemám k tomu nic,“ řekla Trudy svým tichým hlasem.

	V té chvíli již fotografie oběhla celou místnost. Malý, robustní, tlustý muž s velkou kulatou tváří pomalým krokem přistoupil k Trudy a vrátil jí fotku. Věděla, že se jí díval na nohy, když se k ní blížil.

	„Dobrá práce,“ řekl drsným hlasem.

	„Právě jsem o tom všechny podrobně informoval,“ řekl chladně Karnow. „Vy jste neposlouchal, Bancrofte?“

	Tlustý muž byl jediným členem Čtyřky, kterého Karnow vždycky oslovoval příjmením. Věděl, že Bancroft je jediný z přítomných, kdo z něj nemá strach.

	„No – tak jsem jí vyjádřil svou vlastní poklonu,“ odvětil Bancroft, dívaje se upřeně na Karnowa. „Je na tom něco špatného? A kde je Milt? Není tady.“

	„Milt,“ odpověděl Karnow se sevřenými rty, které téměř nebyly vidět, „sleduje v tuto chvíli Tweeda a spol.“

	„Čeká na příležitost, aby mohl použít svůj nůž?“

	„Už vám někdo řekl, že příliš mluvíte?“

	„Řada lidí. Dělám to pořád. Chce Milt rozpárat Tweeda, když bude mít příležitost?“

	Bancroft narážel na skutečnost, že Milt Friedman vždycky použil nůž, aby přiměl muže – nebo ženy – k mluvení. Jednou dokonce zabil svou oběť sekerou.

	„Milt se rozhodne podle svého. Konec debaty. I když jestliže někdo z vás dostane Tweeda, až bude sám, je velmi, velmi nepříjemný.“

	Což přeloženo znamenalo: zabijte ho. Karnow užíval řadu opatrných frází, aby vysvětlil, co je třeba. Velmi nepříjemný znamenalo zmlátit uvedený subjekt. Zapomeňte na něho znamenalo zmrzačit subjekt, ať muže či ženu.

	Bancroft se zazubil na Trudy, posměšně jí zasalutoval a pomalu se loudal ke své pohovce.

	Trudy si připomněla, že Bancroft, přes svou tloušťku, u žen vyhrával. Věděla, že měl řadu úspěchů – často u nóbl dam. Souviselo to nějak s jeho osobností. Pak si vzpomněla na pevný tenký provaz, který měl jednou u sebe. Jedním koncem byl přivázán k jeho opasku, zatímco delší část se mu plandala uvnitř levé nohavice. Tímto kouskem provazu uškrtil předtím dvě ženy. Vyndala si krajkový kapesník a utřela si vlhké dlaně.

	„Váš úkol je jednoduchý,“ začal znovu Karnow. „Všichni členové Tweedova týmu – až je identifikujeme – jsou velmi, velmi nepříjemní. Budete kroužit kolem Ritzu a také uvnitř. Nejdříve zjistíte totožnost jeho týmu – mám podezření, že je jich hodně.“

	A oni to dokážou, řekl si, když se odmlčel. Protože všichni byli dobře oblečeni v pěkných oblecích. Byli všichni vzdělaní – i Bancroft. Vybíral si do své čtyřky velice pečlivě. Žádní rváči z pochybných uliček Chicaga.

	Někteří se vyškolili jako právníci. Pak zjistili, že bude trvat léta, než vydělají velké peníze. Někteří byli z Harvardu a mysleli si, že jim svět leží u nohou. Byli šokováni, když objevili podřadná místa, nízké platy a nekonečné hodiny, po které, jak se od nich čekalo, budou muset celé roky pracovat.

	Karnow vyhledával frustrované muže. Takové, kteří se nikdy nikam nedostanou – a věděli to, když začali zkoumat džungli reálného světa. Karnow hledal takové, kteří měli sklony k amorálnosti, brutalitě. Nabídl jim pravidelný plat, ke kterému se jen přiblížit by jim muselo trvat léta, a to v jakékoli profesi, štědré peníze. Vyplácené hotově – takže mohli zapomenout na to, že by museli vyklopit daň. Podíval se na Brada Browna, pohledného, skoro třicetiletého muže.

	„Brade, objednejte si apartmá v Ritzu. Nespusťte Tweeda z očí a zjistěte, s kým se stýká. Rozešlete popisy ostatním členům Jednotky.“

	„Apartmá v Ritzu bude drahé,“ poznamenal Brad a přihladil si svoje husté, černé, dobře upravené vlasy.

	„Vy všichni máte spoustu dolarů. Brade, až budete platit, stačí říct v recepcí, že jste ztratil svou kreditní kartu. Jsou to Francouzi,“ řekl s náznakem pohrdání, „ti shrábnou vaše dolary. Ještě něco, v letadle cestovala s Tweedem nějaká žena.“

	„Skvělé!“ zazubil se Bancroft. „Dostanu její popis?“

	„Jenom přibližný,“ informovala ho Trudy. „Husté, černé, lesklé vlasy. Pohledná, štíhlá. Něco přes třicet, hádala bych. Vysoká asi pět a půl stopy. To je vše.“

	„To stačí,“ řekl Bancroft s dalším dvojsmyslným úsměvem.

	„Můžete odejít,“ řekl Karnow. „Všichni – kromě Trudy.“

	„Příjemnou zábavu,“ řekl Bancroft, když s ostatními opouštěl místnost.

	Karnow se na něho podíval, zatímco Bancroft se stále usmíval. Jeho pohled by byl k smrti vystrašil kteréhokoli jiného člena jednotky. Bancroft se nepřestával usmívat, dokud nezavřel dveře a nezmizel.

	„Zvláštní člověk,“ řekla Trudy a zapalovala si cigaretu.

	„Musíte kouřit?“ zeptal se Karnow.

	„Už nejsme v Americe. Díky bohu. Mám ráda Evropu. Znala jsem jednoho Francouze, který mi řekl, že tady považují za politicky správné jednat s přítelkyní velkoryse.“

	„Myslíte, že Jednotka pochopila to, co jsem jim naznačil?“

	„Zřídka kdy nepochopí – to byl neobyčejně diplomatický způsob, jakým jste jim to podal.“

	„Nikdo mi neodporuje tak jako vy,“ komentoval s váhavým náznakem obdivu. „Ale já to myslel vážně, když jsem řekl, že jste při sledování Tweeda udělala dobrou práci.“

	„Ještě něco: myslím, že s ním byl nějaký další muž. Vojenský typ. Nebyla jsem si jistá. Bylo by to znamenalo otočit hlavu a pozorovat.“

	„Dostala jste zpátky svůj zaparkovaný vůz?“

	„Jela jsem taxíkem zpátky, abych si ho vyzvedla, hned potom, co dorazil Tweed. Byla to hračka.“ Nakrátko se odmlčela, pak pohlédla na Karnowa. „Myslela jsem si, že cílem této akce je vypátrat Goslara a sebrat mu tu jeho novou zbraň.“

	„To je.“

	„Pak si také myslím, že byla chyba nařídit jim, aby odstranili Tweeda. Měl jste přece někoho, kdo se zeptal Corda Dillona na Tweeda. Dillon řekl, že je to ten nejobávanější bezpečnostní důstojník v Evropě.“

	„Takže?“

	„Nechte ho naživu. Sledujte ho. Myslím, že nás nakonec dovede ke Goslarovi. To je jeho píseček, na kterém si hraje.“

	„Mohla byste mít pravdu.“ Karnow krátce zauvažoval. „Myslím, že máte pravdu. Já ten rozkaz pozastavím.“ Zvedl telefon a vytočil číslo do pokoje. „Brade, nikdo z našich spolupracovníků asi ještě neodešel z hotelu? Dobrá. Sežeňte je, aby se sem od teďka za deset minut vrátili…“

	Sevřel své kruté ruce s dlouhými prsty a podíval se s neurčitým úsměvem na ženu sedící vedle něho.

	„Co kdybychom dnes večer spolu povečeřeli?“

	„Vanci, řekla jsem jasně, když jste mě najal, že náš vztah musí zůstat přísně profesionální. Vy jste souhlasil. Ta dohoda stále trvá. Musím teď jít.“

	„Jak si přejete,“ odpověděl, když odcházela z místnosti.

	Seděl a přemítal. Jeho první setkání s Trudy se odehrálo na večírku ve Washingtonu. Byla Angličanka, což, jak věděl, a navíc při jejím zjevu, by z většiny Američanů udělalo hračku v jejích rukou. Hledal tu pravou ženu, kterou by přijal do Jednotky čtyři, a ona přesně odpovídala. Tehdy zrovna dokončil hovor s Bancroftem, když se s ní setkal.

	Vyprávěla mu, že je vdova. On jí řekl, že je prezidentova pravá ruka. Zdálo se, že to na ni neudělalo dojem. Několikrát spolu poobědvali – zatímco přes prostředníka instruoval detektivní agenturu, aby ji proklepli. Vance Karnow pracoval opatrně.

	Agentura potvrdila to, co mu během těch obědů řekla. Byla zaměstnána u přední bezpečnostní organizace a skvěle zvládala obtížné úkoly. Měla za sebou dvouletou praxi v New Yorku. Po svém přemístění bydlela sama v apartmá ve Washingtonu. Jedna věc, kterou agentura nemohla vypátrat, byla totožnost jejího bývalého manžela. Karnow se jí mimochodem na něj zeptal při obědě.

	„Žili jsme každý v jiné části Států,“ řekla mu. Podívala se na něho zpříma a pokračovala. „Je to bolestná záležitost a já o tom nechci mluvit. Už se mě neptejte…“

	Vyhnul se tomu. Jeho dalším tahem bylo, že jí nabídl velmi dobře placené místo u „důvěrné organizace, nepříliš odlišné od té, kde teď pracujete“. Zdůraznil, že rozdíl je v tom, že ta práce je absolutně vysoce tajná.

	„Jestli si až do teďka myslíte, že neumím držet jazyk za zuby, tak na to zapomeňte,“ řekla mu.

	Najal ji za třikrát větší plat, než dostávala u bezpečnostní agentury. Přijala, ale kategoricky odmítla podepsat jakýkoli druh smlouvy. Ač nerad, souhlasil s touto podmínkou, takový dojem na něho udělala její osobnost.

	Během času jí postupně odhaloval funkci Jednotky číslo čtyři: že má chránit státní tajemství. Neřekl jí, že je nějak propojena s Oválnou pracovnou – což ji jistým způsobem klade na úroveň prezidenta.

	Když tehdy Karnow přišel s touto myšlenkou, naznačil pouze, jak bude Čtyřka operovat. S prezidentem o tom mluvil jen mlhavě. Nejprve bylo třeba provést přípravné práce.

	„Nikomu z nás se příliš nelíbí úniky informací, které prosakují z FBI a CIA,“ naznačoval. „Myslím, že my potřebujeme malou, zdatnou skupinu elitních mužů, kteří by zvládali choulostivé situace…“

	„Myslíte ‚já potřebuji‘, ne ‚my‘,“ opravil ho prezident.

	„Ano,“ souhlasil Karnow. „To bylo přeřeknutí.“

	„Pro vás velmi neobvyklé, Vanci. Mám tolik práce, že musím podobná rozhodnutí nechat na vás.“

	Prezident na něho zamrkal.

	Karnow si vzpomněl na to mrknutí, právě když Brad Braun vešel do apartmá, následován Bancroftem a ostatními. Devět mužů sedělo na stejných místech jako předtím.

	„Trudy,“ řekl Bancroft, „nepřijde. Řekla, že na tuhle poradu ji tu nepotřebujete.“

	„Musí něco zařídit,“ improvizoval Karnow.

	V duchu jí dal tu nejvyšší známku. Považovala za taktní zůstat stranou, aby měl sám slovo.

	„Přemýšlel jsem o tom, co jsem vám řekl předtím ohledně Tweeda,“ začal. „Necháme ho i nadále kráčet po povrchu zemském. Napadlo mě…“

	Už dávno se Karnow naučil uznávat nápady jiných lidí. To svědčilo o jeho vlastní chytrosti.
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	Tweed a Paula dokázali jít jeden vedle druhého po uzoučkém chodníku. Marler šel zároveň s nimi po úzké ulici. Čtvrť působila opuštěně a Paula měla pocit klaustrofobie, když se jí zdálo, že staré budovy na obou stranách je hrozivě svírají. Bylo příliš ticho a nevál vítr.

	„Tady je ten obchod,“ řekl Marler.

	„Viděl jsem ho,“ odvětil Tweed. „Vypadá pěkně zchátrale.“

	Sotva mohl přečíst jméno v oprýskaném zlatém nátěru na tabuli umístěné nad špinavými výlohami. Jméno Vallade nebylo už dávno obnoveno. Průčelí bylo dosti úzké se zprohýbanými dřevěnými dveřmi, které měly v horní polovině oblázková okénka. Tweed se zastavil u první výlohy. Bylo vidět staré svazky v otrhaných kožených vazbách.

	„Mluví anglicky,“ řekl Marler. „Vy dva jděte dovnitř a oťukněte si to tam. Já tam přijdu, až překontroluji ulici.“

	Dveře zavrzaly, když Tweed otočil starodávnou klikou, a musel je nadzvednout a zatlačit, aby se otevřely. Vešel s Paulou dovnitř. Ovanul je pach ztuchliny. Obchod byl úzký a dlouhý, táhnul se více dozadu, než by byl očekával. Na pultě stála obrovská skleněná báň, ve které byla velká vycpaná sova. Paula si prohlížela stěnu na levé straně naproti pultu. Od podlahy až ke stropu byly zasklené police plné knih, nacpaných těsně vedle sebe.

	Tweed došel až k pultu. Za ním stál malý baculatý muž. Všechno na něm bylo baculaté. Jeho baculatá tvář měla překvapivě zdravou růžovou barvu a jeho šedivé vlasy byly úhledně učesány dozadu. Měl na sobě ošumělý sametový kabát se zlatými knoflíky a manšestrové kalhoty, které už viděly lepší časy. Na krátkém nose mu seděly brýle ve tvaru půlměsíčků. Díval se přes ně na své návštěvníky.

	„Máte výtisk Hogarthových Postav z mých časů?“ zeptal se Tweed.

	„Ne, pane. A nikdo ho nemá. Takový titul neexistuje.“

	„Jen jsem to zkoušel,“ řekl Tweed s úsměvem.

	„Já znám knihy, pane,“ odpověděl Vallade a usmíval se i na Paulu.

	„Je to jako Starožitníkův krám?“ zašeptala Paula Tweedovi.

	„Charles Dickens,“ řekl Vallade.

	Paula si pak uvědomila, že Francouz má výjimečný sluch. Když se usmíval, jeho kulaťoučké červené tváře se zdály ještě buclatější. V tu chvíli vešel Marler.

	„Á!“ komentoval Vallade. „Když se objeví Tweed, Marler není daleko za ním.“

	„Jak to, že znáte moje jméno?“ zeptal se Tweed.

	„Předpokládám, že jste přišli pro nějaké informace, které vám mohu poskytnout. Takže já vím pár věcí o téhle džungli světa, ve které žijeme – včetně existence pana Tweeda.“

	„Co je to za tu hrozivě vypadající věc, která visí na stěně u dveří?“ zeptala se Paula.

	Dívala se na dlouhý, zakřivený orientální meč. Rukojeť byla velká a byla ozdobena podivnými vzory. Na čepeli byly další tajuplné symboly.

	„To je japonský…“ Vallade se odmlčel – chtěl říci „popravčí meč“, ale v přítomnosti dámy jej změnil na – „slavnostní meč. Japonci platí velké peníze za takové předměty. Teď tu nevidíme moc Japonců – jejich ekonomika je v úpadku.“ Podíval se na Tweeda. „Řekl jsem, že svět je džungle. Nyní shazují Američané jednotunové bomby z výšky 15 000 stop na Srbsko – a zabíjejí mnoho žen a dětí. To je masová vražda. Obávám se, že vaše vláda dohání rychle Washington. Promiňte, odbočil jsem. Co byste potřebovali?“

	„Doufám, že nám můžete něco říci o muži jménem doktor Goslar.“

	„To je můj klient. Nikoli osobně. Telefonoval mi skřípavým hlasem a chtěl, abych mu našel výtisk knihy o ostrovech Galapágách v Pacifiku, domovu obrovských želv. Je to vzácná lékařská kniha o těchto zvláštních tvorech.“

	Zmlkl a prošel uličkou v pultu. Všiml si, že Paula si prohlíží zasklené knihovny na protější stěně. Vytáhl svazek klíčů a otevřel jednu skříň, vyňal odtud malou, černou lepenkovou schránku a podal ji Paule.

	„To by vás mohlo zajímat…“

	Tweed rychle zasáhl, když si uvědomil, že ji knihkupci nepředstavil. Vallade jí podal ruku a znovu se usmál.

	„Uvnitř té schránky je první ilustrované vydání knihy J. M. Barrieho Peter Pan. Myslím, že se vám bude líbit.“

	Odšoural se zpátky za pult. Jeho návštěvníci viděli, že má na nohou pantofle. Podíval se na Tweeda.

	„Promiňte to přerušení. Řekl jsem tomu Goslarovi, že mám jeden výtisk, ale že je drahý. Zeptal se, kolik, a řekl mi, abych mu ho schoval.“

	„Přišel si pro něj sám?“ ptal se Tweed.

	„Ne, jak bylo domluveno telefonem, poslal někoho, aby jej vyzvedl. Pohlednou rudovlasou dámu.“

	„Uvedla jméno?“ zeptal se nonšalantně Tweed.

	„Ne. Řekla, že si přišla pro tu knihu, o které se mnou doktor Goslar telefonoval, zaplatila mi a knihu si odnesla.“

	„Mohl byste ji popsat?“

	„Vysoká asi tak jako slečna Greyová. Další krásná dáma. Měla modrošedé oči. Kolem hlavy měla šátek. Viděl jsem jenom ty nádherné rudé vlasy, protože když otevřela při odchodu dveře, vítr jí odfoukl šátek z krku. Ty vlasy byly dlouhé.“

	„Jak dlouho je to, co si přišla pro tu knihu?“

	„Já už si teď moc dobře nepamatuji, kolik času uběhlo. Řekl bych, že je to asi tak deset dní. Možná o něco víc.“

	„Ještě něco, Étienne,“ vpadl do toho Marler. „Víte něco o Blonďákovi?“

	„Och, bože!“ Poprvé Valladeova tvář zvážněla. „Ten hrozný vrah. Až dosud zabil tři významné lidi. Jednoho v Německu, druhého ve Švýcarsku – a jednoho bohatého muže tady, ten bydlel ve velkém domě nedaleko odtud. Říkají, že za jednu vraždu dostává milion franků. Je opravdu výkonný, ale nikdo ho nikdy nezahlédne. Jistí výborní informátoři, které znám v podsvětí, mi řekli, že prý má plavé vlasy. Proto mu říkají Blonďák.“

	„Nějaká stopa o jeho pobytu?“ nadhodil Marler.

	„Vůbec žádná. Jiná fáma říká, že je to Angličan. Ale je neviditelný. Prosím vás, neříkejte nikomu, co jsem vám řekl.“

	„Ani by nás nenapadlo zmínit se o vašem jméně,“ ujistil ho Tweed. „A opravdu jste nám velice pomohl.“

	Tweed sahal váhavě po své náprsní tašce, když do něho strčil Marler. Tweed stáhl ruku zpátky. Vallade neočekával žádné peníze. Baculatý malý muž se uličkou v pultu protáhl k Paule, která obdivovala knihu Peter Pan.

	„Je to moc krásné,“ řekla a podávala, mu ji, když ji předtím opatrně uložila do schránky.

	„To je pro vás, slečno Greyová.“

	„Ale tohle je první vydání. Asi bych nemohla…“

	„Je to dárek.“ Stiskl jí ruku. „Nemůžete odmítnout dárek od Valladea.“ Obrátil se k Tweedovi a podal mu ruku.

	„Buďte stále ve střehu kvůli muži s plavými vlasy. Dávejte si velký pozor.“

	„Děkuju vám mockrát za ten báječný dárek,“ řekla Paula. „Vaše angličtina je perfektní. Kde jste se jí naučil?“

	„Díky.“ Vallade se na ni zářivě usmál. „Jako mladý muž jsem studoval svůj obor u obchodníka se vzácnými tisky v ulici nedaleko Piccadilly. Kdykoli mohu, vracím se do Londýna, abych si poslechl, jak se dnes mluví anglicky. Jazyky se mění. Vy také buďte velice opatrná. Jste pěkná dáma…“

	Když vyšli na chodník, zavřel za nimi zlehoučka dveře. Marler se rozhlédl směrem doprava.

	„Jsme skoro na konci téhle ulice. Mohli bychom odtud jít přímo na hlavní ulici, rue Saint Louis en Île.“

	„Ne,“ rozhodl Tweed, „vrátíme se stejnou cestou, kterou jsme přišli. Mám hlad a toto je přímá cesta k restauraci Paul na Cité. Tam dostaneme skvělé jídlo.“

	Objevil se Newman. Šel pomalu vedle Tweeda, když se ubírali směrem ke quai. Držel si ruku před ústy, když si pomalu zapaloval cigaretu.

	„Nábřeží se zdá být čisté. Ani Butler, ani já jsme neviděli nikoho, kdo by nás sledoval. Ale nedá se to říct jistě. Několik individuí se tady potulovalo, když jste byli uvnitř.“

	„Šli kolem toho krámu?“

	„Někteří ano. Jiní zapadli do domů. Půjdu napřed. Harry půjde poslední…“

	Došli na konec ulice a už se chystali zabočit na nábřeží, když se Tweed ohlédl, zastavil se, váhal a pak šel pomalu dál. Měl skloněnou hlavu a ruce v kapsách šedého pláště. Paula stále mlčela. Říkala si, že asi v duchu přemítá o tom, co jim řekl Vallade.

	Když došli k mostu, znovu se zastavil. Díval se upřeně na řeku Seinu, která byla klidnější. Paula si přála, aby šel dál. Měla hlad. Po chvilce se na ni podíval.

	„Vrátíme se zpátky k Valladeovu krámku. Když jsme byli na horním konci jeho ulice, zdálo se mi, že jsem koutkem oka zahlédl někoho, jak vchází do jednoho z domů v dolní části ulice. Mohlo to být Valladeovo knihkupectví.“

	„Něco se děje?“ zeptal se Newman, který se k nim vrátil.

	„Tweed si myslí, že viděl někoho vcházet do Valladeova domu,“ řekla mu Paula.

	„Takže se vrátíme,“ rozhodl Tweed. „Periferní vidění může být klamné, ale myslím, že jsem zahlédl plavé vlasy.“ Rychle vykročil. „Jdeme, všichni.“

	Byli v polovině ulice, když se Tweed zastavil. Ohlédl se, naslouchal. Bylo slyšet vzdálený zvuk startujícího motoru.

	„Vypadá to na ten motorový člun, který jsme viděli,“ řekl. „Nelíbí se mi to…“

	Butler se pohyboval před nimi. Pravou ruku měl zastrčenou uvnitř větrovky a svíral v ní svůj walther. Došel ke knihkupectví. Paula těsně za ním s Tweedem se chystala vstoupit, když ji Butler chytil za paži a odstrčil zpátky.

	„Zůstaňte venku, než to tam prověřím.“

	Vstoupil a pomalu otvíral dveře. Tweed mu byl v patách. Newman zůstal na chodníku a zadržoval Paulu, která se mu chtěla vytrhnout. Stiskl jí paže silněji a rozhlížel se na obé strany ulice.

	„Náš úkol je mít oči otevřené, kdyby nás někdo sledoval.“

	Butler s waltherem v ruce velel před Tweedem do obchodu. Náhle se zastavil. Obrátil se a podíval se na Tweeda.

	„Raději se připravte,“ zašeptal.

	„Co je?“

	„Zůstaňte, kde jste, já to zatím prohledám vzadu.“

	Tweed čekal tam, kde se předtím zastavil, Uvnitř toho moc neviděl. Butler běžel skrčený dozadu. Zkusil zadní dveře, zjistil, že jsou zamčené. Tvářil se chmurně, když se vracel zpět. Tweed vykročil dále dovnitř a zastavil se. Několik vteřin zůstal v šoku.

	Velká vycpaná sova už nebyla ve skleněné báni. Ležela na podlaze na té straně pultu, kde stál. Na jejím místě zíral na hlavu Étienna Valladea, která vzpřímeně seděla uvnitř báně. Oči byly otevřené a Tweed měl zvláštní pocit, že se knihkupec dívá právě na něho. Na pultě ležel japonský meč, jeho čepel potřísněná krví. Další stopy krve byly na vnitřním okrají báně. Knihkupcovy brýle mu seděly na nose jako ohavné zneuctění.

	„Není tu nikdo,“ hlásil Butler. „Zbytek těla leží na podlaze za pultem. Kdokoli to udělal, musel vejít dovnitř, uviděl meč, strhl ho ze zdi a sťal Valladea jediným zběsilým máchnutím meče. Pak zvedl skleněnou báň, vyhodil sovu a na její místo dal Valladeovu hlavu. Na tomhle světě žije několik moc milých lidí…“

	Právě domluvil, když se Paula vytrhla z Newmanova sevření a vběhla dovnitř. Tweed se snažil uchránit ji před pohledem na to, co bylo uvnitř báně, ale už bylo pozdě. Stála velmi tiše, všechna barva jí vyprchala z tváře v hlubokém šoku, jak Tweed předpokládal.

	„Pojďme odsud,“ nařídil Butler. „Všichni. Jestli nás tu přistihne francouzská policie, budou nás celé dny vyšetřovat.“

	Tweed se obrátil k odchodu a zatahal za rukáv Paulu, ale ta se nehnula. Butler se jí také chopil. Oba dva ji mezi sebou vystrčili ke vchodu. Její reakce Tweeda ohromila. Zastavila se v otevřených dveřích a hmátla po svém browningu v tašce, kterou měla na rameni. Zasyčela slova, zatímco ostatní na ni upřeně zírali.

	„Jestli potkám toho, kdo to udělal, vyprázdním do něj všech devět kulek. Vallade byl tak milý člověk,“ polykala slzy.

	„Schovejte tu zatracenou zbraň,“ zavrčel na ní Butler. „Kdyby vás někdo takhle na ulici uviděl –“

	Zasunula browning zpátky do pouzdra a vstoupila jako robot do ulice. Tweed zavolal tiše Newmanovi, že Vallade je mrtvý. Newman vzal Paulu kolem ramen a Butler se k ním přidal. Tweed si i teď zachoval chladný rozum. Vyndal kapesník, otřel otisky prstů na obou stranách kliky ke dveřím, pak je zavřel s rukou zabalenou v kapesníku.

	„Jdeme doleva, zpátky ke quai,“ řekl klidně, rozhodně, „Na konci ulice zahneme doleva. Chci se znovu podívat na to místo pod schody, kde byl uvázaný ten motorový člun. Nespěchejte. Jděte normálním krokem. Bobe, zůstaň s Paulou. Trochu se rozptýlíme.“

	Paula těžce oddychovala, ale odmítla Newmana, který jí chtěl nabídnout rámě. Kráčela ztuhle, jen co noha nohu mine. Na konci ulice se zhluboka nadechla vzduchu od Seiny. Tweed se rozhlédl na obě strany a pak rychle odbočil doleva. Paula a Newman museli přidat do kroku, aby ho dohonili. Kousek za nimi uzavíral skupinu Butler.

	Když došli k proluce v nábřežní zdi, z níž sestupovaly schody k řece, podíval se Tweed dolů. Po člunu ani památky. Možná tu vůbec nikdy nebyl. Rozhlížel se po nějakých svědcích, ale nebyl tam nikdo. Ze své dřívější návštěvy si vzpomínal, že obvykle tam byli rybáři s pruty, kteří odtud lovili. Buďto byli na obědě, nebo – nejspíš – to ráno nešli rybařit, protože byl protivný vítr.

	„Půjdeme se naobědvat do restaurace Paul,“ rozhodl. „Už bych moc rád vypadl ze Saint Louis a zamířil na Île de la Cité.“

	„Byl to Blonďák,“ řekla tiše Paula.

	„Myslím, že ano. Pak odběhl na konec ulice, dále po ulici St Louis en Île, zahnul další postranní ulicí směrem ke schodům, kde na něho čekal ten člun. Vždycky bude mít svou únikovou cestu předem naplánovanou.“

	„Blonďák,“ opakovala si Paula, spíše jen pro sebe.
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	Restaurace Paul na Île de la Cité má zvláštní polohu. Táhne se od trojúhelníkového place Dauphine, neviditelná ze Seiny, jako široký koridor k ulici s vyhlídkou na říční nábřeží. Byla plná lidí, ale ředitel jim našel stůl pro pět na konci u řeky. Marler se už předtím objevil neznámo odkud, když přešli most, spojující oba ostrovy.

	„Nechci nic jíst,“ řekla Paula a odstrčila jídelní lístek.

	„Tak já ti něco objednám,“ řekl Tweed. „Musíš se udržovat při síle.“

	„Ale já to nebudu jíst…“

	Když dostali objednané jídlo, začali jíst všichni kromě Pauly. O ničem důležitém nemluvili, protože byli obklopeni dalšími hosty. Náhle uchopila Paula nůž a vidličku a pustila se hltavě do ryby na talíři. Tweed se podíval přes stůl na Newmana, který se usmál a nenápadně ukázal zdvižený palec.

	„Vrátíme se do hotelu,“ řekl Tweed, když zaplatil. „Možná někdo bude mít co hlásit.“

	Narážel na Burgoynea a Nielda, kteří zůstali v hotelu, aby přezkoumali ostatní hosty. Během zpáteční cesty taxíkem nasměroval Newman řidiče do postranní ulice. Tam objevil osamocenou telefonní budku. Zády k taxíku si vyndal hedvábný kapesník a podržel si ho přes ústa, aby zastřel svůj hlas, když volal na policii. Ohlásil vraždu ve Valladeově knihkupectví a zavěsil telefon, když ho požádali o jméno.

	Když taxík pokračoval k Ritzu, pošeptal to, co udělal, Tweedovi. Ten jen souhlasně pokývl. Newman pak předal stejné sdělení Paule. Vypadalo to, že se jí ulevilo. Pomyšlení na to, že Valladeovy pozůstatky zůstávají i nadále v obchodě, ji pobuřovalo.

	První lidé, které uviděli, když vstoupili do hotelu, byli Nield a Burgoyne, kteří seděli každý zvlášť ve vestibulu. Tweed si vyzvedl klíč a lehkým mávnutím ruky naznačil, že oba mají jít za ním. Marler si sundal plášť, složil si ho přes ruku a začal procházet přízemím.

	„Předpokládám, že se nic nestalo,“ začal Tweed ve chvíli, kdy byli v jeho apartmá.

	„Stalo,“ řekl Nield.

	Paula se podívala na Burgoynea, který se usmíval a kývnutím vyjádřil souhlas s tím, co Nield řekl. Newman seděl v křesle a zapálil si cigaretu. Butler odešel přímo do svého pokoje.

	„Přijeli Američané,“ oznámil Burgoyne. „V plné síle. Sem do hotelu. Pete mi řekl o Jednotce číslo čtyři. Máme opravdu vzácnou společnost Pete, řekni jim to sám.“

	„První náznak, že jsou na cestě sem, nebyl dost průkazný,“ začal Nield. „Dobře oblečený Američan v drahém obleku přišel a objednal si apartmá. Chlapík jménem Brad Braun.“

	„Jak jste to zjistili?“ zeptal se Tweed.

	„Slyšel jsem jeho americký přízvuk, když mluvil při příchodu s vrátným. Pak si jde rezervovat pokoj, tak jsem si stoupl do fronty hned za ním. Viděl jsem jeho jméno, když se zapsal. Pak jde do svého apartmá. Brzy nato sejde dolů a dá si pozdní snídani. Jdu do jídelny, sednu si ke stolu blízko něho a objednám si k druhé snídani kávu a rohlíčky. K Braunovi se připojí další Američan, malý tlustý chlapík se širokými rameny a velkýma rukama. Stále se usmívá nebo směje, ačkoli jeho oči se nikdy neusmějí. Během řeči zároveň sleduje ostatní hosty kolem. Zaslechl jsem jeho jméno, když ho Braun pojmenoval Bancroft. Pěkně drsný chlapík tenhle Bancroft, řekl bych.“

	„Chance,“ řekl Tweed, oslovuje Burgoynea, „zmiňoval jste se o vzácné společnosti. Kdo to byl?“

	„Podržte se. Nikdo jiný než Vance Karnow, hlavní poradce prezidenta. Jednou jsem viděl jeho fotku v novinách. Nezapomenutelný muž.“

	„Prodal by svou matku, kdyby cena byla dost vysoká,“ dodal Nield.

	„To bych rád věděl, kdo v jeho nepřítomnosti řídí Oválnou pracovnu,“ přemítal Tweed. „Podle toho, co jsem slyšel, zabývá se Karnow všemi choulostivými situacemi. Radí prezidentovi, jak reagovat – nebo jak nereagovat.“

	„Oválná pracovna zřejmě bere dost vážně to, co se stalo na sever od Dartmooru,“ poznamenal Burgoyne.

	„Ano,“ souhlasil Tweed, „když sem vyšlou tak velké zvíře.“

	Předtím než opustili Park Crescent, seznámil soukromě Burgoynea s aspekty toho, co nazval appledorský „prst na spoušti“. Seděl opřený dozadu a prsty pravé ruky bubnoval na opěradlo židle.

	„Musím najít nějaký způsob, jak se zbavit Francouzů a Američanů, které máme na krku. Myslím, že už vím, kde je Goslarova hlavní základna. Něco mi řekl Lasalle.“

	„Tak kde to je?“ zeptal se Burgoyne.

	„Mohl bych se mýlit. Potřebuji ještě další potvrzení. Kde jsou teď naši zaoceánští přátelé?“

	„V baru, tam jsme je naposled viděli,“ řekl mu Burgoyne. „Asi bych měl zkontrolovat ulice tady v okolí – zjistit, jestli nemají nějaké posily, které čekají v autech, nebo něco podobného.“

	„Dobrý nápad. Nielde, vy znovu prověřte vnitřek hotelu.“

	Burgoyne seděl uvolněně v křesle. Paula ho se zájmem pozorovala. Když zachytil její pohled, mrkl na ni a ona se na oplátku usmála. Když Nield a za ním Burgoyne opustili pokoj, ozvalo se zaklepání na dveře. Newman šel odemknout. Venku stál Marler, který vešel dovnitř a pak se postavil ke zdi.

	„Asi jste slyšeli, že jsou tady Amerikáni.“

	„Slyšeli,“ řekl Tweed.

	Zazvonil telefon, zvedla ho Paula. Zamračila se a zakryla mluvítko rukou. „Máme společnost. U telefonu je Lasalle, volá zdola. Chce se s tebou neodkladně sejít. Teď hned, řekl.“

	„Požádej ho, aby přišel nahoru.“

	„Myslím,“ rozhodl se Marler, „že se ukryju v tvé koupelně. Jinak, když tu budem všichni, Lasalle by cítil, že jsme v přesile.“

	„Dobrý nápad…“

	Newman znovu otevřel dveře. Paula přimhouřila oči, když vešel Lasalle ještě s jedním mužem. Byl to Lapin, jeho asistent. Malý hubený muž s tváří jako opice. Měl na sobě plášť do deště neurčité barvy, džíny a boty s tlustými gumovými podrážkami. Newman se zamračil. Toho muže viděl nedávno. „Posaďte se, jako doma, René,“ uvítal Tweed své návštěvníky.

	„Tohle je úřední návštěva,“ řekl Lasalle škrobeně.

	„Posaďte se, nebo zůstaňte stát – jak je libo.“

	Usadili se spolu na okraj pohovky. Lapinovy slídivé oči přebíhaly z jednoho z přítomných na druhého. Měl nažloutlou pleť a působil dojmem muže, který přišel do práce po hádce s manželkou. Tweed už nic neříkal a čekal. „Byli jste na Île de la Cité dnes brzy ráno?“

	„Ano, byli jsme tam. Proč?“

	„A pak na Île St-Louis?“

	„Co tohle všechno znamená?“ zeptal se mírně Tweed. „Mám se domnívat, že tvůj partner Lapin nás z nějakého důvodu sledoval?“

	„Znáte prodavače vzácných knih jménem Vallade?“

	„Jak se to jméno hláskuje?“

	„Je Vallade váš přítel? Někdo, koho znáte už dlouho?“

	„Ne,“ řekl Tweed, odpovídaje na druhou otázku.

	„Proč jste byli dnes ráno na Île de la Cité? Prosím vás, neříkejte, že jste se šli nadýchat čerstvého vzduchu.“

	„Chtěli jsme zjistit, jestli nás bude někdo sledovat, ať půjdeme kamkoli. Samozřejmě jsme byli sledováni. Lapinem.“

	Asistent s opičí tváří byl natolik slušný, že se upřeně díval na zem. V trapných rozpacích nepokojně vrtěl nohama.

	„Takže od vás nedostanu žádné informace.“ Lasalle vstal, zřejmě otrávený. „V tom případě odcházíme.“ Newman odemkl dveře a otevřel je. Lapin vešel do chodby, když vtom Tweed promluvil.

	„René, mám určitou informaci, která je důvěrná.“

	Lasalle zavřel dveře a nechal Lapina venku na chodbě. Jeho dřívější škrobené chování se změnilo a už to byl skoro zase on.

	„Poslouchám,“ řekl.

	„Možná bys rád věděl, že tady – v tomhle hotelu – se to hemží Američany. Jsem si jist, že mají stejné poslání jako ty a já. Podle toho, co jsem se dověděl, je to tým rafinovaných násilníků – dobře oblečených, uhlazeně mluvících. A vrchol všeho – jejich šéfem je jistý Vance Karnow, který je teď pravděpodobně ještě dole v baru.“

	„Karnow?“ Lasalle byl ohromen. „Ten Američan, který řídí Bílý dům? Asi druhý nejvlivnější muž na světě? Tady v Paříži?“

	„Právě jsem ti řekl – že je dole v baru. S několika svými drsnými, uhlazeně vypadajícími kumpány. Jeden z nich, nějaký Brad Braun, se tady dokonce usadil v apartmá. Američané mají spoustu peněz. Nikdo z nás nechce, aby oni dostali Goslara první.“

	„Pravda. Zdroj, o kterém jsem mluvil při našem dřívějším setkání – ten, kterému byl zaslán videozáznam a vzkaz – bude zuřit.“

	Tweed věděl, že naráží na francouzského prezidenta. Zčistajasna vyslovil svůj návrh.

	„Nebylo by v zájmu Francie, kdybyste tyhle Američany trochu potrápili? Vyvedli je z rovnováhy, tak říkajíc. Dokonce byste je mohli obvinit z nějakého trestného činu.“

	„Znáš mě. Něco si vymyslím. Měl bych teď jít. A díky za tu informaci…“

	„Co máš v plánu?“ zeptala se Paula, když Marler vyšel z koupelny.

	„Až do chvíle, kdy nás přišel navštívit Lasalle,“ začal Tweed, „jsme bojovali s příliš mnoha dobře vybavenými skupinami. S Goslarovou rozsáhlou organizací. Kromě toho s francouzskými bezpečnostními službami. A na dovršení všeho onen americký kontingent. Jen několika slovy s Reném jsem zjednodušil situaci. Francouzské bezpečnostní služby se zaměří na otravování Američanů. Jsem si jist, že až prezident v Elysejském paláci uslyší to, co mu Lasalle řekne, nařídí obrátit všechnu palebnou sílu proti Americe. To odklidí Karnowa a jeho muže z cesty. Také odvrátí ohnisko pozornosti francouzských bezpečnostních služeb pryč od nás. To nám umožní koncentrovat naše úsilí na to, co je podstatné. Vypátrat a zničit Goslara.“

	„Tohle byl chytrý gambit,“ poznamenal Newman.

	„Byl to jen takový okamžitý nápad. Taktický tah.“

	„Je to reálný plán,“ souhlasila Paula. „Na jedničku. Zdálo se mi divné, že Lasalle nám neřekl, co se stalo ubohému Valladeovi. Dokonce nám ani neřekl, že je mrtev.“

	„Snaží se uchránit tu událost před tiskem, jak dlouho to jen půjde. Představte si tu paniku v Paříži, až to vyjde ven. Vallade nebyl proslulý a mocný politik. V očích veřejnosti bude obyčejnou osobou – a tak se každý bude cítit ohrožen. Zajímalo by mě, jestli Blonďák má skutečně žluté vlasy.

	V Brownově hotelu v Londýně jsem byl na krůček od něho. Udivilo mě, že má velmi husté vlasy. Nemohl to být příčesek?“

	„Doufám, že ne. V tom případě ho nikdy nepoznáme. Proč si myslíš, že Goslar zabil Valladea?“ podivila se Paula.

	„Asi proto, že použil svoje jméno Goslar, když telefonoval Valladeovi kvůli té knize o želvách na Galapágách. Tohle dělával jen zřídka kdysi v dobách studené války. Pamatuješ si, Bobe? Je to jakási forma chvastounství. Pak lituje, že to udělal. A tak zastřelí posla, abych tak řekl.“

	„Proč by chtěl knihu o želvách na Galapágách?“

	„Nemám tušení,“ připustil Tweed. „Ale pamatujete si na tak řečenou pohádku, kterou nám vyprávěl Dillon v Londýně? O rybáři s nápadnou červenou plachtou a na ní půlměsíc. Proto bylo snadné vypátrat ho, když přistál v Ekvádoru. Byl zabit – spolu s nezávislým agentem, se kterým mluvil. Oba sťati. Že by stíny Blonďáka?“

	„Podivné,“ přemítala nahlas Paula. „Tak co teď?“

	„Ty, já a Bob půjdeme do baru zjistit, jestli jsou tam ještě Američané. Marlere, pojď za námi, pak zůstaň před barem. Jen pro případ nějakých problémů.“

	Pořád ještě byli v baru. Vance Karnow seděl vzpřímen zády ke stěně. Vedle něho byla atraktivní rudovláska. Naproti němu seděl elegantní muž, o kterém si Tweed myslel, že by to mohl být Brad Braun, Američan, který si objednal apartmá. Čtvrtým členem skupiny byl malý, širokoramenný muž, který se usmíval. Tlusťoch, řekla si Paula – pravděpodobně Bancroft.

	Tweed si vybral poněkud vzdálenější stůl, který mu poskytl pohled ze strany. Když k němu šel, koutkem oka si všiml, že Karnow zírá přímo na něj. Sedl si v okamžiku, kdy Karnow jemně strčil do rudovlásky, která rychle pohlédla na Tweeda.

	Objednali si pití, zatímco Braun si je upřeně prohlížel. Brzy nato je i Bancroft dlouze pozoroval. Tweed upíjel ze své sklenice s vínem a díval se na Američany, aniž se snažil zakrýt svoje jednání. Karnow na něho znovu hleděl svýma tvrdýma očima. Tweed mu jeho pohled hezky zpříma opětoval. Byl to Američan, kdo se první odvrátil.

	„Oni vědí, kdo jsem,“ poznamenal Tweed. „A podívejte se, kdo je v rohu nalevo od nás.“

	Paula, která také usrkávala víno, se podívala přes okraj své skleničky. O samotě tam seděl Lapin a předstíral, že čte Figaro. Jak se tak dívala, vešel mnohem mohutnější Francouz, přistoupil k Lapinovu stolu, podal mu ruku a sedl si. Jakmile si nově příchozí objednal pití, pustili se oba muži do důvěrného rozhovoru.

	„Lasalle neztrácí zbytečně moc času,“ poznamenala Paula.

	„To tedy ne,“ souhlasil Tweed. „A myslím si, že v tuto chvíli už má muže, kteří hlídají každý východ, včetně toho do postranní ulice. Muže, vybavené motocykly pro případ, že by některý Američan odjel autem nebo taxíkem. Teď vyndal Lapin mobilní telefon a mluví do něj. Zřejmě popisuje každého muže – a tu ženu – u onoho stolu.“

	„Ta se mi líbí,“ komentoval Newman, když se znovu napil své dvojité skotské. „Kolik byste řekli, že je jí let?“

	„Něco kolem čtyřicítky,“ řekla mu Paula.

	„Myslím, že je tu někdo jiný, o koho se zajímá,“ odpověděl Newman.

	Zatímco Karnow byl zabrán do rozhovoru s Braunem, žena se dívala přímo na Tweeda. Také se na ni podíval. Neuhnula pohledem. Měl dojem, že se ho snaží ohodnotit. Když ji pozoroval, letmo pohlédla na Karnowa. Viděla, že se dívá jinam, pak znovu hleděla upřeně na Tweeda a věnovala mu náznak úsměvu.

	„Štěstí ti přeje,“ dobírala si Paula Tweeda. „Proč by se tak pohledná žena, jako je ona, zapletla s bandou Američanů, kteří vypadají na to, že by vyrvali dolar žebrákovi z ruky?“

	„Možná budu mít příležitost to zjistit,“ rovněž zažertoval Tweed.

	„Raději bys měl mít na paměti, proč jsme tady,“ znovu ho popichovala.

	„Proto jsem to řekl.“

	„Je opravdu rozumné zůstávat zde?“ podivila se Paula. „Mají tak příležitost nás poznat.“

	„Působí to i opačným směrem,“ řekl Tweed. „Poznej svého nepřítele. A teď, jestli jste všichni hotovi, myslím, že bychom měli jít…“

	Podepsal účet, přidal číslo svého apartmá, a opustili bar. Nikdo od stolu Američanů se na ně ani nepodíval. Venku se sešli s Marlerem, který seděl v křesle, s časopisem na klíně. Připojil se k nim.

	„Chci se pokusit kontaktovat Corda Dillona,“ rozhodl se Tweed.

	„Díval jsem se dveřmi,“1 hlásil Marler. „Viděl jsem je dobře. Příjemní lidé.“

	„Tlouštík vypadá na veselou kopu,“ poznamenala Paula. „Příjemný úsměv.“

	„Bancroft,“ řekl Newman. „Ti všichni si pravděpodobně mysleli, že je to veselá kopa – s tím milým úsměvem. Mluvím o jeho dřívějších obětech. Mysleli si to, a pak už bylo příliš pozdě. Ten je nejnebezpečnější. Asi budu hlídkovat kolem hotelu.“

	„Já také,“ podotkl Marler. „Zjistím, jestli jsme něco nepropásli. Nebo někoho…“

	Tweed a Paula se zrovna posadili v jeho apartmá, když zazvonil telefon. Tweed, který mu byl nejblíž, ho zvedl.

	„Ano?“

	„Pan Tweed?“ zeptal se tichý ženský hlas.

	„U telefonu.“

	„Tady Trudy Warnerová. V baru jsme se na sebe dost dlouho dívali. Mohli bychom se sejít a promluvit si? Znám číslo vašeho apartmá.“

	„Tak co kdybyste přišla hned nahoru? Budete sama?“

	„Slibuji. A vy budete sám? Opravdu chci mluvit jenom s vámi.“

	„Teď, když mluvíme, není v této místnosti nikdo jiný.“

	Tweed mluvil pravdu. Paula vklouzla předtím na záchod v jeho koupelně. Dveře byly zavřené.

	„Tak mohla bych teď přijít nahoru? Nemám často takovou příležitost.“

	„Ano, přijďte hned…“

	Paula vyšla z koupelny. Řekl jí rychle, čeho se týkal telefonický rozhovor. Dodal, že Trudy Warnerová si velice přála setkat se s ním o samotě. Paula vypadala ustarané, ihned se rozpovídala.

	„Tohle se mi vůbec nelíbí. Jen se podívej, co se stalo. Sam Sneed zavražděn v Londýně, můj zážitek na La Défense, vražda Coral Langleyové, když Marler navštívil Burgoyneův Rydford – a Vallade. Mohla bych se ukrýt v koupelně. Ne, třeba by tam chtěla jít.“ Přešla k vysoké skříni a otevřela oboje dveře. „Jestli ti to nevadí, mohla bych se schovat tady uvnitř. Vedle tvých šatů je spousta místa.“

	„Tak tedy rychle dovnitř. Bude tu každou chvíli.“

	Vyndala klíč a s taškou přes rameno vstoupila do skříně. Zavřela dveře zevnitř a dívala se klíčovou dírkou. Viděla jasně na Tweeda, usazeného na pohovce. Otevřela znovu dveře.

	„Ať si sedne vedle tebe. Pak vás uvidím oba.“

	Ani ne za půl minuty se ozvalo lehké zaklepání na hlavní dveře. Tweed hbitě vyskočil. Postavil se na tu stranu dveří, kde byly panty, natáhl se, odemkl dveře a nechal je zajištěné řetízkem. Nepovažoval za rozumné stát přímo před dveřmi, kdyby jimi prolétly kulky.

	„Kdo je to?“

	„Já, Trudy.“

	Potichu obešel dveře a pootevřel je, stále zajištěné řetízkem. Stála venku sama. Vypadala nervózně. Zatímco odstraňoval řetízek, rozhlédla se na obě strany chodby. Rychle vešla, on znovu zamkl a zajistil dveře řetízkem.

	„Pojďte a přisedněte si ke mně,“ řekl. „Povězte mi, oč tady jde.“

	Na Paulin návrh obsadil stejné místo na pohovce a ona si sedla vedle něho. Viděna zblízka byla velmi atraktivní. Její dlouhé rudé vlasy, sahající jí k ramenům, lemovaly tvář s jemnou pletí a pěstované obočí nad modrošedýma očima, které hleděly přímo na něho, zrovna tak jako v baru. Vycítil, že si není jistá, čím začít. Čekal.

	„Vím o vás, pane Tweede,“ řekla.

	„Opravdu? Jak je to možné?“

	Pořád ještě zůstával ve střehu. Při dřívějších akcích se setkal s několika vražedkyněmi. Zdálo se, že se tento typ rozrůstá.

	„Naslouchala jsem – na vedlejší lince – rozhovoru mezi Vancem Karnowem a Cordem Dillonem, náměstkem ředitele CIA. Karnow chtěl vědět, kdo je nejtvrdším mužem v bezpečnostních službách v Londýně. Dillon byl velmi stručný při své odpovědi. Mohu citovat přesně jeho slova. ‚Muž jménem Tweed. Ten nejobávanější ze všech. A, Karnowe, je velice čestný – až příliš čestný. Takže vaše triky na něj nebudou platit.‘ Dillon pak položil telefon a já rovněž svoje sluchátko ve stejném okamžiku, aby Karnow neslyšel cvaknutí.“

	„Smím se zeptat, proč je tady Karnow? Proč jste vy s ním?“

	„Dovolte mi, prosím, abych vám vše vyprávěla po svém. Strávila jsem pět let ve Státech…“

	„Vy jste Angličanka, že?“

	„Ano. Provdala jsem se za Američana, který se jmenoval Walt Jules Baron. Jules se tam vyslovuje jako Jewels. Byl účetním, řekl mi, že pracuje pro jednu bezpečnostní agenturu ve Washingtonu. Bylo to dobré manželství a já věděla, že by bylo vydrželo. Byli jsme spolu osmnáct měsíců, když jedné noci Walt strašně moc pil, což bylo neobvyklé. Řekl, že si dělá starosti kvůli agentuře, pro kterou pracuje. Řekl mi, jak se jmenuje. Uvědomoval si, že je využíván k praní velkých částek špinavých peněz k financování agentury. Uvažoval o tom, že bude kontaktovat FBI.“

	„Udělal to?“

	„Počkejte, prosím.“ Její ruce svíraly vršek kabelky, klouby jí zbělely. „Následující večer… Následující večer po setmění zastavilo venku auto. Bydleli jsme v domě za jedním městečkem ve Virginii. Jedinou nemovitostí poblíž byl sousední dům. Walt se podíval skrz tylové záclony a pak mi přikázal, abych se neukazovala. Šla jsem do kuchyně. Bylo v ní oválné okno, které bylo otevřené do obývacího pokoje a zamaskované těžkou tylovou záclonou. Návštěvníkem byl tlustý muž, kterého jsem nikdy předtím neviděla. Řekl Waltovi, aby si sedl. Walt si sedl. Tlusťoch moc nemluvil.“

	„Můžete si vzpomenout na to, co říkal?“

	„Na každé slovo,“ řekla Trudy strnule. „‚Walte, kontroloval jste bankovní výpisy z účtů, které jsou důvěrné. Otevřte ústa – na jazyku máte kapsli kyanidu.‘ Walt vypadal udiveně, řekl, že to je ta nejsměšnější věc, jakou kdy slyšel.

	V tom okamžiku mu dusťoch vstrčil do úst hlaveň pistole a stiskl spoušť. Byla jsem zděšena.“

	„Chtěla byste se něčeho napít? Kávu? Vodu?“

	„Vodu, prosím.“

	Vypila sklenici, kterou jí Tweed nalil z karafy, poděkovala mu a mluvila dál. „Ten tlustý muž měl rukavice. Uchopil Waltovu skleslou ruku, přitiskl ji na pistoli a tu nechal spadnout. Byla jsem v transu, ale věděla jsem, že musím odejít – abych mohla později identifikovat vraha. Vyšla jsem zadním vchodem, zavřela tiše dveře a běžela do sousedního domu. Manželé, kteří tam bydleli, byli pryč, a ta paní mi předtím dala klíč. Vešla jsem dovnitř, zamkla dveře a nerozsvěcovala jsem. O několik minut později jsem slyšela, jak tlusťoch lomcuje klikou u zamčených předních dveří. Bylo to jako noční můra. Pak jsem slyšela, že odjel.“

	„Můžete popsat toho tlustého muže?“ zeptal se jemně Tweed.

	„Moment.“ Podívala se na hodinky. „Zbytek vám budu muset vyprávět později. Řekla jsem Karnowovi – to je šéf organizace, pro kterou pracuji – že jdu do hotelu Crillon, kde jsou ubytováni, abych se osprchovala. Musím být zpátky, až se vrátí. Mohla bych vás znovu navštívit dnes večer mezi sedmou a osmou? Budou večeřet v Crillonu.“

	„Ano, myslím, že by to šlo.“

	„Musím jít.“ Vstala a Tweed ji doprovodil ke dveřím. Zadržela mu ruku, když se chystal odemknout. „Jdou po vás – chtěli vás zabít. Karnow teď rozhodl, že ne. Ještě ne. Jméno muže, který zavraždil mého manžela, je Bancroft. Při nejbližší příležitosti ho zabiju. Teď byste mě mohl pustit ven, prosím…“
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	„Co si o ní myslíš?“ zeptal se Tweed, když se Paula vynořila ze svého úkrytu.

	„Zpočátku jsem ji podezřívala. Myslela jsem si, že Karnow se snaží nasadit do našeho týmu špicla. Potom jsem ale změnila názor. A co ty?“

	„Nejdřív jsem reagoval stejně. Co mě přesvědčilo, že zřejmě nehraje falešnou hru, byla ta její poslední poznámka, než odešla. To, že jmenovala Bancrofta.“

	„Připadala mi velmi roztrpčená, velmi rozhodná, podle toho, jak mluvila.“

	„Myslím si totéž. Tys neviděla výraz v jejích očích, když to říkala. Přivřela oči a ty byly plné čiré nenávisti.“

	„Takže věříme, že hraje poctivou hru?“

	„Ještě ne,“ varoval Tweed. „Poslechneme si, co nám ještě řekne, až se vrátí dnes večer.“

	„Chtěla jsem jít na večeři s Chance Burgoynem. Pozval mě, když jsme byli dole. Souhlasila jsem.“

	„Tak tě žádám, abys tuhle úmluvu na večeři dodržela. Poskytne ti to příležitost lépe ho poznat, pomoci mu, aby mezi nás zapadl. Jedna podmínka. Požádám Nielda, aby také povečeřel tam, co vy. Když bude sám, bude víc ve střehu – zatímco vy dva budete zabráni do rozhovoru. Večeříte tady?“

	„Ne. Chance navrhl u Maxima.“

	„Tím lépe. Řeknu Nieldovi, aby si zajistil stůl. Těžko ho někdo pozná.“

	„Pokud jde o Trudy, nejsme si úplně jisti. Neměla bych zůstat tady a ukrýt se zase do skříně?“

	„Zastoupí tě Newman.“

	Blonďák seděl na otočné židli nahoře ve svém podkrovním bytě staré budovy, odkud měl výhled na Bastillu. Líbil se mu ten úkryt. Bastilla nebyla zrovna v té nejhonosnější čtvrti Paříže. Telefonický vzkaz od Goslara dostal už dříve.

	„Je to pan Danton?“ zeptal se kultivovaný hlas anglicky.

	„Ne,“ odpověděl Blonďák, „tady je Marat.“

	„Tak buďte tak laskav a pečlivě poslouchejte.“

	Musel počkat, než neznámý telefonující spustil záznam. Byl to obvyklý pištivý hlas.

	Váš nejbližší úkol je eliminovat Tweedovu asistentku Paulu Greyovou. Vylákejte ji na nějaké tiché místo. To zdrtí Tweeda, že nebude vědět kudy kam. Načasujte si to podle svého. Uložil jsem polovinu obvyklé odměny ve vaší švýcarské bance. Můžete si to dát potvrdit. Zůstatek bude vyplacen podle výsledků.

	„Tweed je zřejmě moc blízko,“ řekl si Blonďák, když si ještě jednou poslechl nahrávku. Trávil tolik času o samotě, že často mluvil sám se sebou. „Tahle věcička by to měla zařídit. Všechny ženy mají rády šperky,“ řekl si později.

	Když dostal vzkaz, koupil si od klenotníka v ulici St-Honoré šňůru perel. Vrátil se do svého podkrovního bytu, stáhl perly ze šňůrky, potom je pečlivě navlékl na dlouhý, jako břitva ostrý drát.

	Byl to pružinový drát. Zvedl jej k stolní lampě v temném podkroví a obdivoval se tomu, jak perly visí těsně vedle sebe. Pak uchopil oba konce velkých spon, které tam připevnil. Jeho prsty pevně držely konce spon, když silně zatáhl. Podstatná část drátu byla obnažená. Stačilo to na to, aby jej těsně utáhl kolem krku – těsněji a ještě těsněji. Až se hlava odkutálí na ulici.

	Podíval se na sebe do zrcadla, postaveného na stole, a nepříjemně se usmál. Tmavá paruka, kterou měl na hlavě, zcela zakrývala jeho vlasy. Bylo kolem poledne a on měl na sobě černou kravatu a smoking. Vstal a podíval se na sebe kriticky do velkého pohyblivého zrcadla. Působil dojmem elegantního muže z města, který se právě chystá jít za večerní zábavou.

	Dal si perly do kapsy svého smokingu. Teď už jenom zbývalo, aby pozoroval a čekal. Zkusil si vlněnou šálu, která mu zakryla černou kravatu, pak černý plášť. Teď už skoro mohl mít běžné denní oblečení. Jediné, co musí udělat, až přijde čas, je zbavit se té vlněné šály. Spoléhal na to, že večer půjdou Tweed a Paula na večeři někam mimo Ritz.

	Opustil svůj pokoj v podkroví, šel krátkou chodbou, otevřel dveře k starobylému požárnímu schodišti, sešel opatrně po kovových schodech a dostal se na náměstí Bastilly. Přivolal si volný taxík, v téhle čtvrti neobvyklý, ale Blonďák měl vždycky štěstí. Řekl taxikáři, aby ho vysadil v ulici de Rivoli, blízko Ritzu.

	Potom, co řekl Paule, že ji Newman nahradí ve skříni, až přijde Trudy na druhou návštěvu, Tweed vstal a protáhl se. Podíval se na hodinky.

	„Myslím, že to byl dobrý nápad od Burgoynea zkontrolovat si, co se děje venku,“ řekl Paule. „Cítím, že bych se sám potřeboval trochu nadýchat čerstvého vzduchu. Pojďme si sami obhlídnout situaci venku.“

	Ve foyeru se setkali s Newmanem, který měl na sobě plášť a právě se vrátil z rychlé obchůzky. Mluvil tiše, když viděl, že jsou oba oblečeni na vycházku.

	„Tak co máte za lubem?“

	„Nadýchat se trochu čerstvého vzduchu.“

	„Tak já půjdu s vámi. Neprotestujte. Paula může jít uprostřed mezi námi.“

	„Začínám se cítit až přespříliš chráněná,“ zažertovala.

	„Z velmi dobrých důvodů,“ řekl chmurně Newman. „Neobjevil jsem žádné slídily, žádné Američany.“

	Chvíli se procházeli.

	Tweed se pohyboval pomalu. Občas se zastavoval, rozhlížel se, prohlížel si budovy jako turista. Neviděl nikoho – a nic – podezřelého. Co chvíli potkávali spěchající muže a ženy, zřejmě úředníky, kteří využívali svou hodinu na oběd. Pak se ulice uklidnily, ba téměř vyprázdnily.

	Dokončili široký okruh ulicemi kolem Ritzu. Když byli zpátky u vchodu do hotelu, Tweed zůstal několik minut stát. Vypadal jakoby ve snu, pomyslela si Paula.

	„Musí to být někde blízko,“ řekl si napolo k sobě. „Teď půjdeme k Opeře.“

	„Co musí být blízko?“ zeptala se Paula.

	Ale Tweed už zase vystartoval a směřoval k ulici, vedoucí k Opeře. Paula se cítila zmatená. Jakého brouka má Tweed v hlavě? Začali procházet ulicí směrem k Opeře. Tweed se znovu zastavil.

	„Liška je na stopě.“

	„Cože?“ zeptal se Newman.

	„Před námi. Jde k nám. Chance Burgoyne.“

	Paula a Newman ho pak uviděli. Burgoyne měl na sobě ošuntělý plášť do deště a pomalu šel s rukama v kapsách. Když se blížil, díval se doleva a doprava. Tweed se znovu zastavil, když k nim došel. Díval se upřeně do postranní ulice. Burgoyne vytáhl ruce z kapes a rozpřáhl je na znamení rezignace.

	„Nevím, co si o tom mám myslet,“ řekl. „Ani stopy po nepříteli. Žádné hlídky v pohotovosti. Žádní výtržníci.“

	Paule připadalo typické, že se vrátil k vojenské terminologii. Burgoyne si všiml Tweedova upřeného pohledu, sledujícího postranní ulici. Podíval se stejným směrem.

	„Chance,“ řekl Tweed naléhavě. „Vidíte tam ten malý stěhovací vůz? Dva muži právě vynesli moderní otáčivou sedačku a dali ji dovnitř. Zkuste zjistit, kam má ten stěhovací vůz namířeno. Kdo je zaměstnal. Rychle, už odjíždějí…“

	Burgoyne vystřelil jako raketa. Běžel dlouhými skoky jako tygr, který spatřil kořist. Rozběhli se za ním, viděli, že přišel příliš pozdě. Dodávka – nebylo na ní jméno – odjížděla. Chance se otočil, znovu rozpřáhl rezignovaně ruce. Když došli k té budově, která potřebovala novou omítku, vynořila se z předních otevřených dveří žena a pověsila na zábradlí neumělou vývěsku, napsanou na kusu kartonu. A louer – k pronajmutí.

	„Dobré ráno,“ řekl Tweed s úsměvem francouzsky.

	„Už je odpoledne,“ vyštěkla na něho.

	Byla obtloustlá, na sobě měla seprané šaty. Její oči měly chamtivý pohled, ústa byla přísně sevřená. Dívala se na Tweeda z hořejšího schodu.

	„Je to tak. Odpoledne. Máte pravdu,“ řekl a znovu se usmál.

	„Lidi jsou blázni,“ zlostně vykřikla. „Zaplatí měsíční nájem za pokoj a za čtyřiadvacet hodin jsou pryč. Chcete pokoj?“

	„Já jsem od policie,“ řekl jí Tweed. Vytáhl svůj padělaný průkaz Zvláštního oddělění, rychle jí ho ukázal a schoval. Doufal, že ho nebude chtít blíže zkoumat. Nechtěla. „Potřebujeme se podívat na tu místnost, která byla právě uprázdněna. Viděla jste nájemníka?“

	„Jenom jednou. Vlastně jsem ho – nebo ji – doopravdy neviděla.“

	„Proč to říkáte?“ zeptal se Tweed, když vystoupil na schody.

	„Dnes brzy ráno šel nájemník po schodech nahoru do svého pokoje ve třetím patře. Byla jsem v hale. Viděla jsem to jenom zezadu. Mělo to černé kalhoty, černou pláštěnku a nějaký španělský klobouk. Širokou střechu, hodně staženou do čela. Zavolala jsem a ono to na mě zasyčelo ‚děkuji‘, aniž se to ohlédlo. Pak to zmizelo.“

	„Potřebuji ten pokoj vidět,“ opakoval Tweed. „Ten stěhovací vůz, který právě odjel, odvezl otáčecí židli. Co ještě?“

	„Nic. Tu židli někdo dodal včera pozdě večer. Proč, to si neumím představit. Pokoj se pronajímá zařízený. Dveře jsou ještě otevřené. Já už znova po všech těch schodech nahoru nepůjdu. Tady je klíč. Zamkněte tam, až si to prohlídnete.“

	„Je tam ještě někdo nahoře?“ zeptal se Tweed.

	„Říkala jsem vám. Nájemník odešel.“

	„Nemyslel jsem v tomhle bytě. V těch ostatních. Nejsou obsazeny?“

	„Odešli do práce. Lidi musí pracovat, aby se uživili. Nebo jste to nevěděl? Při tom teplém místečku, který máte.“

	Tweed pokrčil rameny. Burgoyne šel nahoru první, za ním v patách Newman. Jakmile byli za rohem a zmizeli z dohledu rozčilené staré paní, měli oba v rukou své pistole. Za nimi šel Tweed a zadržel Paulu, aby šla úplně vzadu.

	Schodiště bylo úzké s pruhem koberce, prožraného od molů, který se táhl prostředkem všech schodů. Odpočívadla byla stejně tak úzká. Když došli do druhého patra, pruh koberce zmizel. Vystoupili po poslední části schodiště a jedny dveře byly dokořán otevřené. Velice pomalu nahlédl Burgoyne dovnitř s pistolí ve výši prsou a pak vstoupil.

	„Není tu nic moc k vidění,“ řekl Newman. „Několik kusů nábytku, dobrého tak akorát na podpal.“

	Paula si řekla, že je to popsáno výstižně. Přejela prsty v rukavici po prádelníku u stěny. Byl pokryt prachem. Pokoj byl ve tvaru malého obdélníku. U stěny pod špinavým oknem byl dřevěný stůl a pod ním zastrčená proutěná židle. „Kam vedou tamty dveře?“ zeptala se Paula.

	„Podíváme se,“ řekl Burgoyne.

	Opatrně je otevřel a nepříjemný záchodový pach zavanul do pokojíku. Burgoyne tam nahlédl, pak udělal dva kroky vpřed a byl uvnitř. Vyšel ven a krčil nosem.

	„Toaleta a rezatá sprcha. Sotva se dají zavřít dveře, když jste uvnitř. To je ale sprcha – ale nemyslím tu, co je uvnitř.“

	„Myslím, že tohle je sklápěcí postel zapuštěná do zdi,“ řekl Newman. Chopil se zařízení nahoře, aby ji vyklopil.

	„Opatrně,“ varoval Burgoyne. „Uvnitř by mohlo být tělo.“

	Paula strnula, ale nedala to na sobě znát. Newman podržel pevně matraci a spustil ji dolů. Postel zabrala plnou šířku místnosti a ještě se na konci dřela o protější stěnu. Pokud tam bylo nějaké ložní povlečení, bylo zakryto flekatou prošívanou dekou.

	„V tomhle nikdo nespal,“ poznamenal Tweed.

	„Co teď budeš dělat?“ zeptala se ho Paula.

	Tweed vytáhl proutěnou židli a sedl si na ni ke stolu, který měl před sebou. Zavrtěl se, když se židle rozkývala. Jedna noha byla kratší než ostatní tři. Všelijak se šklebil, když se s ním židle houpala.

	„Zatraceně!“ řekl tiše.

	„Já to spravím,“ řekla Paula.

	Vytáhla z tašky poznámkový blok a vytrhla z něj několik listů čistého papíru. Složila je, sklonila se a vstrčila improvizovaný klín pod krátkou nohu. Tweed si znovu sedl a židle držela.

	„Děkuju ti,“ řekl.

	Pak začal předvádět podivnou pantomimu, zatímco ho Paula fascinovaně pozorovala. Sevřel pravou ruku a dal si ji k ústům, jako kdyby chtěl mluvit do trubky. Levou ruku natáhl a držel ji napřaženou nad stolem. Předstíral, že otáčí nějakým knoflíkem.

	„Co to proboha děláte?“ zeptal se Burgoyne.

	„Ukazuji, proč Goslar potřeboval tenhle pokoj, k čemu ho použil. Moje pravá ruka drží velmi moderní typ měniče hlasu. Moje levá ruka nastavuje magnetofon. Tady v tom prachu je obdélníkový obrys, kde stál magnetofon.“ Paroduje paní domácí, řekl francouzsky: „‚Ono‘ to využívalo tenhle zastrčený byt k nahrávání – skřípavým hlasem – buď jednoho nebo několika vzkazů. Pak všechno odnesl, včetně kazety – nebo kazet. Ty budou ukryty v nějaké předem připravené skrýši, možná v prostoru za uvolněnou cihlou, pro komplice, který je později vyzvedne, aby je pak přehrál do telefonu.“

	„Takže Goslar je stále v Paříži?“ nadhodil Burgoyne.

	„Na to bych teď nespoléhal. On je stále v pohybu.“

	„Podívejte se na tohle – na podlaze u dveří na toaletu,“ řekl náhle Burgoyne.

	„Nedotýkejte se toho!“ varoval Tweed. „Bobe, zvedni to pinzetou a dej to do sáčku na vzorky.“

	Newman se shýbl, vyndal z krabičky, kterou měl u sebe, pinzetu a opatrně sebral to, nač Burgoyne ukázal. Když se napřímil, podržel pinzetu v bledém světle, které pronikalo oknem do místnosti.

	„Je to pramínek vlasů,“ hlásil Newman. „Plavých vlasů.“

	„Blonďák,“ řekla tiše Paula.

	„Tentokrát Goslar klopýtl,“ poznamenal Newman. Podíval se na Tweeda. „Říkal jsi, že udělá chybu, dříve nebo později.“

	Tweed vstal. Paula sebrala svoji neuměle vyrobenou podložku pod židli a strčila si ji do tašky. Nikdy za sebou nic nenechávejte, co by vás prozradilo, že jste někde byli nevítanými hosty, to byl jeden z Tweedových pokynů, pronesených kdysi dávno.

	„Tím se vysvětluje ta drahá otočná židle,“ vykládal. „Goslar přišel připravený. Potřeboval pevný posed, aby mohl uskutečnit své nahrávky. Jinak už tu není nic. Vrátíme se dolů. To aroma tady mě deprimuje. V Londýně je hodně takových míst. A chci si ještě promluvit s tou bodrou paní.“

	Paní domácí stála dole pod schody, s rukama v bok a uštěpačným výrazem ve tváři, když je pozorovala, jak sestupují po posledním schodišti.

	„Tak už jste skončili s tím pročmucháváním v mým domě?“ důrazně se zeptala.

	„Jenom ještě pár otázek, než půjdeme,“ řekl Tweed s úsměvem. „Jak se jmenujete?“

	„Antoinetta Markovová, když to musíte vědět. Moji prarodiče uprchli z Ruska, když začala revoluce.“

	„To jim prospělo. A vám také. Tenhle tajemný nájemník – jak vám zaplatil měsíční nájem dopředu?“

	„Nejdřív telefonoval, jo? Divný hlas. Pak poslal měsíční nájemné v hotovosti v čisté obálce. A než se zeptáte, peníze doručil posel na motocyklu. Nevím, co to bylo za značku.“

	„Vážně ho nemůžete líp popsat, když jste ho viděla jít nahoru?“ naléhal Tweed.

	„Už jsem vám řekla všechno, co jsem viděla.“

	„A byla to opravdu jediná příležitost, kdy jste ho viděla?“

	Tweed stál těsně u Markovové a na jeho nos zaútočily výpary ginu. Dosti časná denní doba na otevření láhve. Brzy po poledni musela už být nametená. Takže její odpověď ho nikterak nepřekvapila.

	„Už jsem vám řekla, že jediná. Kolikrát se ještě musím opakovat, než vám to dojde?“

	„Děkujeme vám, madam Markovová. Už vás necháme na pokoji.“

	Byli na ulici, když ještě zakřičela na Tweeda hlasem zároveň vemlouvavým i sarkastickým.

	„Tak teda nechcete ten byt? Je to odtud jen dvě minuty chůze k Ritzu.“

	„Pokud jste olympijský sprinter,“ řekl Newman sotto voce.

	„Já tomu nerozumím,“ zašeptala Paula Tweedovi, zatímco Burgoyne šel před nimi a Newman za nimi. „Říkal jsi, že Goslar použil ten byt, ale Chance tam našel ty plavé vlasy. Byl pohotový. Jakou to má souvislost s Blonďákem?“

	„Nemám tušení. Zavolám Lasallovi, až se vrátíme do mého apartmá. Pošlu mu ty plavé vlasy, které našel Burgoyne na podlaze toho bytu – k analýze. Butler je může vzít do ulice des Saussaies.“

	„Už dáváš dohromady svou skládačku?“

	„Potřebuju víc dílků. Možná že je budu mít po rozhovoru s Trudy Warnerovou dnes večer v sedm. Také se pokusím znovu kontaktovat nezastižitelnou Serenu Cavendishovou. Někde tam do toho zapadá.“

	Když vstoupili do ulice, vedoucí opačným směrem k Opeře, Newman a Burgoyne šli vzadu za nimi. Newman se náhle ohlédl a zastavil se. Jeho pravá ruka vklouzla dovnitř pláště a uchopila Smith & Wesson. Tenhle pohyb neunikl Burgoyneovi, který se také zastavil a ohlédl se.

	Dvě stě yardů za nimi se směrem k nim šouravým krokem pohyboval obr v tmavém kabátě. Jeho mohutná hlava měla krátce přistřižené hnědé vlasy. Dokonale odpovídal Paulinu přesnému popisu Opičáka, který ji unesl v Dartmooru. Opičák se zastavil, zamával na taxík, který jel směrem k Opeře, a nastoupil do něj. Taxík odjel.

	„Kdo byla ta hora masa?“ zeptal se Burgoyne.

	„Řeknu vám to později. Musíme držet krok s Tweedem a Paulou…“

	Byli už blízko vchodu do Ritzu, když nějaký muž došel na konec ulice Castiglione, která poskytovala dobrý výhled na vchod přes ulici St-Honoré a place hned za ní. Měl na sobě tmavý plášť, kolem krku uvázanou vlněnou šálu a jeho vlasy byly husté a černé. Stál na chodníku a pohupoval se dopředu a dozadu, jako by čekal, až se uvolní vozovka. S rukama v kapsách pozoroval Paulu, když se s Tweedem přiblížila ke vchodu.

	„No, alespoň jsme neviděli nikoho, kdo by nás ohrožoval,“ poznamenala Paula.

	„Možná že jsme jen neviděli.“
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	Vance Karnow seděl na jedné straně dlouhého stolu ve svém apartmá v hotelu Crillon. Jediná další osoba v místnosti seděla proti němu. Bancroft se jako obvykle zubil. Tlusté ruce měl založeny na desce stolu.

	„Tak co? Máte pro mě práci, šéfe?“

	„Ano. Tweed sedí v hotelu Ritz. Čeká, že se něco stane, řekl bych. Myslím, že ten Goslar není v Paříži. Chci, aby se Tweed a spol. někam pohnuli, abychom je mohli sledovat.“

	„Tak jak to teda uděláme?“

	„Chci, abyste Paulu Greyovou k smrti vylekal. To by možná pomohlo. Jediný problém je, že by vás mohla velice snadno poznat – viděla vás v baru v Ritzu.“

	„Mohu na minutku použít vaši koupelnu?“ zeptal se Bancroft.

	„Tak si ale pospěšte.“

	Karnow se tvářil zachmuřeně, ústa měl sevřená do tenké čárky. Na americkém velvyslanectví měl telefonický rozhovor s Bílým domem. Poradce, který ho dočasně zastupoval, mu řekl, že prezident se dožaduje hlášení o nějakém pokroku. Nejlépe už včera. Karnow řekl poradci, že podle jeho mínění se věci velmi brzy pohnou dopředu – ať je to cokoli, jen aby ho to zbavilo nátlaku z Oválné pracovny. Z telefonátu měl mizernou náladu, když vtom se Bancroft, který předtím odešel s velkou nákupní taškou, vynořil z koupelny. Karnow jen zíral.

	Bancroft teď měl na sobě tmavomodrý francouzský plášť do deště, baret a velké brýle s kostěnou obrubou a čočkami z obyčejného skla. Když se znovu posadil naproti Karnowovi, měl uprostřed úst zastrčený doutník. Jeho tlusté rty svíraly doutník tak silně, že jeho normálně baculaté tváře byly vpadlé.

	„To není špatné. To vůbec není špatné,“ komentoval Karnow. Nikdy neplýtval chválou.

	Jisté je, že bez této předpremiéry by Bancrofta nepoznal, kdyby ho uviděl na ulici. Seděl vzpřímeně na židli a pozoroval svého zástupce.

	„Sledujte ji,“ řekl nakonec. „Počkejte na svou příležitost a pak ji vystrašte k smrti. Trochu ji pochroumejte.“

	„Myslíte –“ Bancroft se s dychtivým pohledem předklonil – „že mám jít až tak daleko?“

	„Sakra, to ne!“ vybuchl Karnow. „A ne aby musela do nemocnice. Udělejte to a Tweed mně nikdy nepřestane jít po krku. Nikdy by to nevzdal, dokud by nás nerozdrtil.“

	„Tweed vám dělá starosti?“ zeptal se tiše Bancroft a vycenil zuby.

	„Samozřejmě že ne. A přestaňte se tak hloupě šklebit.“

	Ve skutečnosti Tweed dělal opravdu Karnowovi starosti. Především mu Dillon řekl, že Tweed je velmi obávaný. Ale za druhé: na Karnowa, který umí odhadovat lidi, zapůsobil silným dojmem a zneklidnilo ho, když pozorně sledoval Tweeda v baru v hotelu Ritz. Pod zdánlivě klidným vystupováním odhalil nimbus síly a ohromné odolnosti. Nikdy by to nikomu nepřiznal, ale Karnow neměl v úmyslu dostat se s Tweedem do přímého konfliktu.

	„Buďte opatrný,“ varoval. „Jen ji postrašte.“ Naklonil se těsně ke svému zástupci. „Bancrofte, rozumíte mi?“

	„Naprosto. Je to jemná práce – ale já ji musím donutit k tomu, aby chtěla opustit Paříž, a doufat, že Tweed bude souhlasit. Pak je budeme sledovat.“

	„Tak už k čertu vypadněte z mého apartmá…“

	Tweed se zastavil, když ušel několik kroků do vestibulu hotelu. Vzhlédl na vysokého muže s agresivním vystupováním, který se před ním objevil. Jarvis Bate, úřadující šéf Zvláštního oddělení v Londýně.

	„Och, ne. Vy ne,“ řekla si Paula polohlasně.

	„Tweede, drahý příteli. Moc mě těší, že vás znovu potkávám.“

	Bate natáhl svou dlouhou tlapu, že si podají ruce. Tweed to ignoroval a jen zíral na tohoto neočekávaného příchozího, který nasadil svůj vlčí úsměv. To byl asi jediný způsob, jak se uměl usmívat.

	„Pojďte za mnou,“ řekl Tweed. „Je tu klidný salonek, kde bychom si mohli pohovořit. Paulo, prosím tě, pojď s námi.“

	Paula viděla, jak se Bate po tomto návrhu zamračil. Měla dojem, že Bate považoval ženy za nižší druh. Nebyl ani natolik zdvořilý, aby uznal její přítomnost. Šla za Tweedem a Bate byl nucen rázovat za nimi. Tweed vyšel několik schodů. V malém salonku nebyl nikdo. Sedl si na pohovku a rukou naznačil Paule, aby si sedla na židli za ním. Bate popadl vyřezávanou židli, přenesl si ji čelem k pohovce, aby se na ně mohl svrchu dívat.

	„Jak jste se dověděl, že jsme tady?“ zeptal se Tweed.

	„Čirá shoda okolností.“

	„Na shodu okolností já nevěřím. Byl to ten muž nebo ta žena na palubě našeho letadla z Heathrow? Myslím, že to byla ta žena. Na Madeleine si přivolala taxi a sledovala jednoho z mých lidí tady.“

	„Musíme o tom diskutovat před mladším členem vašeho týmu? Diskrétnost, Tweede. Tohle jsou politické záležitosti, které sahají až nahoru.“

	„Ona je náhodou jedním z nejstarších členů mého týmu. Zůstane tady. Nebo náš rozhovor okamžitě skončí.“

	„Já jsem jenom myslel, že jste téměř nejvyšším mužem v SIS.“

	„To je pravda. Klidně to vytrubujte do světa.“

	Paula věděla, že naráží na Bateovu zmínku o SIS. Bate polkl a urovnal si špičky hedvábného kapesníčku v kapse na prsou.

	„Omlouvám se,“ řekl už klidněji. „Asi jsem byl trochu mimo.“

	„Proč jste tady?“ opakoval Tweed.

	„No…“ Bate se předklonil a ztišil hlas. „Předpokládám, že jste byl v Appledoru v severním Devonu.“

	„Byl jsem tam před šesti nebo sedmi roky.“ Tweed rozhodil ruce. „Toulal jsem se tam na dovolené. To místo se mi zdálo dost nudné, tak jsem za pár hodin jel dál.“

	„Já mám na mysli příběh, který se objevil v Daily Nation. Napsal ho jistý Sam Sneed, jestli si dobře vzpomínám. Harrington, ministr veřejné bezpečnosti, je velice znepokojen tím, co se tam odehrálo – když se na břeh dostal mrtvý rybář a hejna mrtvých ryb.“

	„Já nepracuji pro Harringtona. Vy ano. Už nemám další komentář, Bate.“

	„Jmenuji se Jarvis Bate,“ odpověděl Bate, znovu se usmívaje. „Jarvis. Určitě bychom si mohli říkat křestními jmény.“

	„Nemáme si co říci,“ řekl Tweed a vstal.

	„Nemůžete jen tak odejít,“ zahřímal Bate.

	„Mám něco na práci. Kde jste ubytován?“

	„V malém hotelu v ulici Saint-Honoré.“ Jeho ústa se uštěpačně zašklebila. „Nemáme takové fondy jako vy na –“

	Náhle se odmlčel. Následován Paulou sestupoval už Tweed po schodech do vestibulu, aby si mohli vyzvednout klíče. Pod schody na druhé straně vestibulu seděl malý, potměšile vyhlížející muž. Měl sklopené oči s pohledem upřeným na koberec a velice se snažil nedívat se na ně.

	„Všiml sis toho mužíčka na židli?“ zašeptala Paula. „Bateův kumpán, ten ubožák, kterého si přivedl s sebou, když nás navštívil v Londýně. Mervyn Leek. Natahoval uši, aby se pokusil zachytit něco z našeho rozhovoru, myslím si.“

	„Ano, viděl jsem ho.“ Tweed si vyzvedl klíče. „Teď pojďme nahoru do mého apartmá. Máme o čem přemýšlet…“

	„Tak teď máme více soupeřů, na které si musíme dát pozor,“ řekl Tweed. Napil se trochu kávy, kterou Paula objednala u pokojové služby, postavil šálek a začal je vypočítávat na prstech. „Za prvé Američany, kteří možná – nebo možná ne – byli neutralizováni Lasallem. Pak máme francouzské bezpečnostní služby, které možná – nebo možná ne – obrátily svou pozornost plně na Amerikány. A teď k dovršení všeho máme Batea a jeho partu ze Zvláštního oddělení. Jsem si jist, že Bate si s sebou přivedl celý tým. Daleko víc lidí než jen Mervyna Leeka.“

	„A my chceme soustředit naši plnou pozornost na Goslara,“ řekla.

	„Což taky uděláme. Ale upozorni každého, pokud můžeš, na příchod pana Jarvise Batea na scénu. Teď se musím spojit s Lasallem a požádat ho, aby analyzoval ty plavé vlasy z bytu madam Markovové. Newman mi vstrčil do kapsy obálku se vzorkem hned, jak jsme odešli. Mohla bys sehnat Harryho Butlera, abych mu dal tady tu obálku…“

	Zatelefonoval Lasallovi. Jakmile se zmínil o Blonďákovi, souhlasil Francouz, že bude spolupracovat. Paula se vrátila s Butlerem a předala mu obálku. Předtím už mu vysvětlila situaci. Butler okamžitě odešel se vzorkem v obálce…

	Sotva odešel, zazvonil telefon. Tweed se už předtím usadil na okraji obrovské postele. Věděl, že když vstane ze židle, pomůže mu to v přemýšlení. Paula zvedla telefon, zakryla jej rukou a zavolala na Tweeda.

	„Je to on.“

	Tweed zvedl druhý telefon u postele, zatímco Paula naslouchala. Zachytil jen závěrečná slova kultivovaného anglického hlasu.

	„… vzkaz pro vás, který je důležitý. Zůstaňte prosím chvilku u telefonu.“

	Zatímco ten, kdo mluvil, zapínal nahrávku, Tweed přemýšlel. Hned potom uslyšel Goslarův skřípavý hlas.

	Myslím, že jste moc nepokročil se svou misí, Tweede. Chodíte v bludném kruhu. Možná byste ocenil nějaký tip. Aniseed. Opakuji, Aniseed. Hodně štěstí.

	Tweed položil telefon. Nahrávka skončila. Otočil se a podíval se na Paulu.

	„No?“

	„Aniseed. Zní to velmi podobně jako Annecy. To je místo, o kterém nám hlídač na La Défense řekl, že podle řeči jednoho z členů posádky stěhovacího vozu tam měli jet. Nebo že by to byla past?“

	„Půjdem do toho – potom, co učiníme jistá opatření. Musím to prodiskutovat s Marlerem. Ty dnes večeříš s Burgoynem. Zítra opustíme Paříž a zamíříme na jih.“

	Domluvil, když se ozvalo zaklepání na dveře. Paula je opatrně otevřela, pak dokořán. Vešel Burgoyne, plášť přes ruku, usmíval se.

	„Doufám, že nejdu nevhod? Byl jsem na nohou, jak jsem pročesával celé okolí, a teď bych si docela rád sedl. Není tu nic k napití, že ne?“

	„Ale je,“ řekla Paula, vzala od něho plášť a usadila ho do křesla.

	Tweed je pobaveně pozoroval. Ti dva se velice sblížili. Paula vytáhla láhev vodky, skleničku a led. Burgoyne relaxoval v křesle a široce se na ni usmíval.

	„To právě potřebuju. Vy máte tajný bar?“

	„Ne. Číšník, který přinesl kávu, přinesl i tohle. Myslím, že to bylo pro někoho jiného, ale já jsem to neodmítla. Jen pro případ.“

	„Udělejte mi hezky silnou, prosím.“ Zvedl skleničku, kterou mu nalila. „Na zdraví! A věčné prokletí našim nepřátelům.“

	Zatímco seděli a povídali si, Tweed zvedl telefon, aby zavolal Monice. Ozvala se okamžitě.

	„Tweede, to je skvělé, že voláte…“

	„Volám ze svého apartmá v Ritzu,“ varoval ji.

	„Rozumím. Saafeld netelefonoval, takže žádný průlom. Ani ti koumalové, co pracují na tom podivném rozhovoru, zatím nikam nedošli. Je mi líto, ale to jsou všechny novinky, které mám. A žádná z nich není dobrá:“

	„Není třeba si dělat starosti. Moniko, možná že během příštích dvou dnů odjedeme z Paříže. Budu vás kontaktovat, ať skončíme kdekoli. Je příjemné slyšet váš hlas…“

	„Stalo se něco?“ zeptala se Paula.

	„Dvě negativní zprávy. Což jsem očekával. Nic nového od Saafelda. Experti nejsou úspěšní při pokusu vytáhnout pravý Goslarův hlas ze zařízení, které používá.“

	Někdo zaklepal na dveře. Když je Paula otevřela, vstoupil Newman, který vypadal svěže, jako kdyby začínal nový den. Ten člověk má ale výdrž, pomyslel si Tweed.

	„Drželi jsme se stranou,“ řekl Newman a pokývl Burgoyneovi, když klesl do křesla. „Myslel jsem si, že si to s tou hyenou vyřídíš sám – vy sami, myslím s Paulou.“

	„To bylo od vás velmi rozumné.“

	„No, myslím si, že Goslar se už nevrátí do bytu madam Markovové,“ uvažoval Newman. „Takže nemá cenu, abych ten dům dál pozoroval. Konec konců –“

	„Madam Markovová!“ Tweed vyskočil a bral si kabát. „Měl jsem na ni myslet. Můj bože! Doufám, že nepřijdeme pozdě. Hned teď se tam vrátíme.“ Jakmile byl Tweed venku, šel tak rychle, že téměř běžel. Byl už skoro u odbočky do postranní ulice, když ho dohonila Paula.

	„Co se děje?“

	„Jenom proboha doufám, že jsem nezabil někoho dalšího.“
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	Burgoyne je předhonil, když spěchali postranní ulicí, a znovu běžel dlouhými skoky jako tygr. Počkal u schodů, vedoucích k domu Markovové, aby ho ostatní dohonili. Tweed se zastavil, když k němu došel. Paula byla vedle něj a Newman, který jim kryl záda, zůstal stát za nimi.

	„Přední dveře jsou napůl otevřené,“ poznamenal Tweed. „Jsem si jist, že madam Markovová je má stále zamčené. Musíme být opatrní. Blonďák může být uvnitř.“

	Burgoyne vyběhl po schodech, revolver měl skrytý pod rolákem. Tweed byl jediný, kdo si před odchodem vzal kabát. Newman následoval Burgoynea, v ruce svůj Smith & Wesson. Burgoyne se zastavil u pootevřených dveří a potichu je zatlačil směrem ke zdi. Newman věděl, proč to udělal – pro případ, že by se za nimi někdo skrýval. Bývalý důstojník výzvědné služby se vyznal.

	Chodba byla prázdná. Zatímco se Burgoyne spolu s Newmanem kradli nahoru po točitém schodišti, Tweed pomalu tiskl kliku jediných dalších dveří v chodbě. Určitě obývací pokoj madam Markovové, řekl si. Paula stála s browningem v ruce, když smáčkl kliku na doraz a pak jemně zatlačil.

	„Dveře jsou zamčené,“ řekl. „Asi je zamkla, než šla nahoru zkontrolovat byt, ve kterém jsme byli. Půjdeme teď nahoru.“

	„Já půjdu první…“

	„Ne, to nepůjdeš.“

	„Tak si vezmi můj browning.“

	Aby se jí zavděčil, vzal si Tweed zbraň, automaticky ji zkontroloval a začal stoupat po schodech. Ve třetím patře byly dveře do bytu stále otevřené. Paula se protáhla kolem něho a vstoupila do mítnosti. Pak se zastavila.

	„Ach, ne!“

	Newman se otočil, vzal ji za předloktí a jemně ji vyvedl zpátky na odpočívadlo. Ale už měla čas na to, aby zahlédla, co je uvnitř. Skládací postel byla spuštěná dolů. Bylo na ní natažené na břiše ležící tělo madam Markovové, polštář na hlavě a na krku. Newman Paulu pustil, když stála vedle Tweeda, ale stále blokoval vstup do bytu.

	„Byla udušena,“ řekla tlumeným hlasem. „Ale proč všechna ta krev na polštáři? Je celý červený.“

	„Zůstaň u ní,“ nařídil Tweed Newmanovi.

	Vešel dovnitř. Kromě postele a toho, co na ní leželo, vypadalo všechno tak, jak to opustili. Burgoyne se tvářil zasmušile. Vzal Tweeda za paži a vedl ho k vzdálenému konci stolu, který Tweed použil pro svoji pantomimu.

	„Je to v kovovém koši na odpadky,“ řekl mu Burgoyne. Tweed obešel konec stolu a zastavil se. Uvnitř kovové nádoby na odpadky byla hlava madam Markovové, její oči zůstaly otevřené. Vlasy měla rozcuchané. Vrah zvedl hlavu za vlasy a donesl ji do koše. Všude krev. Tweed se otočil. Teď uviděl stopy krve vedoucí od postele ke koši.

	„Nedotýkejte se ničeho,“ varoval. „Nechceme vidět to, co je pod polštářem. Víme to. Rychle odtud pryč.“

	Na odpočívadle se Newman nabídl Paule, že jí pomůže ze schodů, a chtěl, aby se ho chytla pod paží.

	„Já přece k sakru nepotřebuju žádnou pomoc,“ vzplanula. „Ještě nejsem tak slabá. A nevarujte mě, že nemám zanechat otisky prstů. Mám rukavice.“

	Newman neodpověděl, když pevně sestupovala po schodech a jednou rukou se držela zábradlí. Když byla v chodbě, vyšla rovnou na ulici. Tweed hned za ní, rozhlížeje se doleva i doprava. Ulice byla opuštěná.

	„Zpátky do hotelu,“ řekl.

	Paula mu neodpověděla, ale šla vedle něho. Newman přišel za nimi, zatímco Burgoyne se pohyboval vepředu. Cestou se Burgoyne díval na všechna okna, která míjeli. Tweed si uvědomil, že se tou kontrolou chce ujistit, že nejsou pozorováni nějakým zvědavým sousedem.

	„Už jsem v pořádku,“ řekla Paula, když vyšli z postranní ulice.

	Burgoyne zpomalil, aby si promluvil s Tweedem. Neusmíval se.

	„Chvilku tady zůstanu a budu mít oči otevřené. Nedaleko Opery je malý obchod, kde si mohu koupit noviny. Dobré krytí. Vrátím se brzy.“

	„Tak zatím na shledanou,“ odpověděl Tweed podivným hlasem.

	Paula na něho pohlédla, když je Burgoyne opustil. Tweed vypadal jako člověk kráčející v transu. Měl popelavou tvář. Prostrčila ruku jeho paží a stiskla ji.

	„Jsi v pořádku?“

	„Samozřejmě že jsem.“

	Newman slyšel jejich výměnu slov. Připojil se k nim, zadíval se na Tweeda, pak se odvrátil. Neříkal nic, dokud nebyli před vchodem do hotelu.

	„Jdu do svého pokoje, abych se trochu osvěžil. Možná si dám sprchu. Později přijdu za vámi.“

	„Já vyzvednu klíče,“ řekla Paula, když vstoupili do vestibulu.

	Když se vracela s klíči, objevil se jí na tváři výraz vzteku. Tweeda zastavil vysoký muž s vlčím úsměvem. Bate. Zaslechla krátkou výměnu slov.

	„Tweede, můj drahý příteli. Mám několik otázek, které vám prostě musím položit. Jsme tu za úřední záležitostí, jestli vám to mohu připomenout. V baru nám přinesou něco k zakousnutí a pití.“

	„K. čertu s vámi, Bate,“ vyjel na něho Tweed. „A k čertu s vašimi hloupými otázkami!“

	„Tak jsi tu hyenu vyprovodil,“ řekla Paula s úsměvem, když vstoupili do Tweedova apartmá, a zamkla dveře.

	„Bate je někdo, bez koho se můžu kdykoli obejít. Obzvláště teď.“

	„Jsi otřesen tím, co se stalo madam Markovové,“ prohodila Paula. „Tomu jsi nemohl nikdy zabránit.“

	„To jsem mohl, kdybych byl měl všech pět pohromadě. Požádat Lasalla, aby jí poslal ochranu…“

	„Což by byla pravděpodobně uvnitř svého domu nepřijala.“

	„Policista v civilních šatech mohl stát venku.“

	„Tweede, přestaň s tím. Cítit se vinen. Když jsme odcházeli z hotelu, doufal jsi, že jsi nezabil nikoho dalšího. Tys nikoho nezabil.“

	„Vallade. Ubohý Vallade.“

	„Byli by ho stejně zabili – i kdybychom nenavštívili jeho obchod. Sám jsi řekl, že Goslar znovu zabije posla – jen proto, že vyslovil jeho jméno, když objednával tu knihu o želvách…“

	„Je ještě někdo další, na koho jsem měl pomyslet,“ zvolal Tweed. „Modli se k Bohu, aby nebylo pozdě.“

	Znovu se usadil na okraji postele. Popadl telefon a zpaměti vytočil číslo Roye Buchanana v Yardu. Paula ho úzkostlivě pozorovala.

	„Roy? Díky bohu. Tady je Tweed, volám z Ritzu v Paříži. Myslím, že slečna Sneedová, sestra Sama Sneeda v Appledoru, by mohla být ve velkém nebezpečí, že bude zavražděna. Musíte mi věřit. Mohl byste se spojit s tím inspektorem – Crake to byl, že? – a požádat ho, aby okamžitě zjistil, jestli je v pořádku? Pak mu nařiďte, aby ji přestěhoval na míle daleko. Možná že má příbuzné nebo přátele v západní Anglii. Nesmí zůstat v tom domě ani o minutu déle, než je nutné. Můžete mi zavolat zpátky, až budete znát situaci? Moje číslo pokoje a číslo telefonu je…“

	„Hned se na to podívám. Pak vám znovu zavolám.“

	Buchanan zavěsil dřív, než Tweed položil sluchátko. Paule už předtím něco vrtalo hlavou. Rozhodla se, že s tím půjde ven, aby poskytla Tweedovi jiný námět k přemýšlení.

	„Možná si budeš myslet, že jsem blázen, ale o něčem jsem uvažovala a asi bych si to neměla nechat pro sebe.“ Odmlčela se. „Kolik toho víš o Bateově zázemí a jeho dřívějším životě?“

	„Moc ne. To, co vím, mi řekl Howard. Bate je u Zvláštního oddělení teprve dva roky. Velice rychle se dostal do současného postavení. Tím, že šplhal po zádech jiných lidí. Tenhle klípek jsem se dověděl od někoho jiného. Ještě předtím byl u nějaké mezinárodní bezpečnostní organizace. To ho zřejmě postrčilo na místo u Pardoea, šéfa oddělení, který je teď na dovolené. Bate získal své dřívější zkušenosti většinou ve Státech, jak jsem slyšel. Pohybuje se mimo ředitelství Zvláštního oddělení, hodně cestuje. To je vše.“

	„Není toho moc, to tedy ne,“ komentovala Paula, „Bate,“ řekla. „Bate,“ opakovala.

	O několik minut později byl na drátě Cord Dillon, který volal ze Států.

	„Mluvím z hotelu,“ rychle ho varoval Tweed. „To je dobře, že tě zase slyším. Jak jsi mě našel?“

	„Volal jsem Howardovi. Mluvím o tom subjektu, který tě teď nejvíce zajímá.“ Tweed věděl, že míní Goslara. „Rozhodl jsem se projít některé staré spisy. Možná bys rád věděl, že subjekt strávil asi tak dva roky v Británii.“

	„Ale? Co dělal, to víš?“

	„Ano. Řídil velmi rentabilní bezpečnostní organizaci v Německu. Žádný popis, samozřejmě. Myslím toho subjektu. Zřejmě se to týkalo nějakého úniku daní – vlastnil zahraniční společnost a žil v Británii.“

	„Které dva roky to byly?“

	„O tom nemám žádnou informaci.“

	„Abych přešel na jiné téma, slyšels někdy o Jarvisu Bateovi?“

	„Ten ostrý hoch. Setkal jsem se s ním jednou. Jeho velmi působivou metodou bylo úplně lidi zbláznit. ‚Jak úžasný národ jste vy, Američané. Zasloužíte si vládnout světu. Takový dynamismus. Takové know-how, takové dovednosti. Milujte tu frázi.‘ A tak dále – a pořád a pořád. Šlo to jako bouře. Měl v hrsti klíčové lidi a tvrdé lidi.“

	„Kde měl svou základnu?“

	„V New Jersey. Kromě toho, že tam sotva kdy pobyl. Poletoval kolem jako protivný komár. Na dlouhá období mizel z povrchu země. Podle mne to byl podvodník.“

	„Díky. To, cos mi řekl, je fascinující.“

	„Rádo se stalo. To je vše?“

	„Ano.“

	Typicky americkým způsobem ukončil náhle Dillon rozhovor. Tweed se podíval na Paulu, která právě položila svůj telefon.

	„Doufám, že ti to nevadí,“ řekla. „Poslouchala jsem.“

	„Jsem rád, že jsi poslouchala.“

	„Vypadáš unaveně. Jak dlouho jsi spal minulou noc?“

	„Moc dlouho ne. Byl jsem vzhůru, přecházel po pokoji, vzpomínal si na vše, co se stalo, a snažil jsem se spojit věci dohromady, ale nezapadaly do sebe. Rád bych se něčeho napil.“

	„Stačí vodka?“

	„Vypadá to lákavě. Udělej ji slabší.“

	Vstal z postele a telefon znovu zvonil. Oba zvedli současně své telefony. „Ano?“ ozval se Tweed.

	„Tady Roy. Všechno klape. Měli jsme štěstí. Crake teď zrovna telefonoval a řekl, že hlídkový vůz je u domu slečny Sneedové. Je v pořádku. Souhlasila s tím, že odjede pryč, k jedné své tetě. Crake řekl, že právě balí. Odveze ji neoznačeným vozem, žádné uniformy. Jeden z jeho mužů je uvnitř domu, zatímco ona si balí věci.“

	„Velmi se mi ulevilo. Nemůžu vám dost poděkovat.“

	„Tak se ani nepokoušejte…“

	Tweed znovu vstal z postele. Přešel ke křeslu a klesl do něj. Paula mu mixovala drink. Promluvila, když mu ho podala.

	„Tak už si nemusíš dělat starosti se slečnou Sneedovou. A mimochodem, Chance mi řekl, že nemohl sehnat pořádný stůl u Maxima. Téměř plno. Takže mě vezme k Sandolinimu. Nový moderní podnik, řekl. Potom se rozchechtal. Už pár let jsem takový smích neslyšela.“

	„Kde je to?“ zeptal se Tweed, když se napil svého drinku.

	„V ulici, která odbočuje z téhle strany rue Saint-Honoré. Budeme tam v půl deváté, tady odsud odjedeme taxíkem ve čtvrt na devět.“

	„Považuju to za dobrý nápad, že na jeden večer z toho všeho vypadneš. Bav se dobře.“

	„Asi budu. Chance je zábavný. Až dopiješ, měl by ses trochu vyspat.“

	„Ještě mě přijde znovu navštívit Trudy.“

	„To bude až v sedm hodin. Nezapomeň sehnat Newmana, aby se schoval v té skříni. Věříš tomu, co Trudy vykládala?“

	„Řeknu ti to, až vyslechnu druhou kapitolu. Pak musím zavolat na to číslo, které mi znovu dala Serena Cavendishová. Možná ji stihnu ještě předtím, než přijde Trudy.“

	„Jen pokud se nejdřív trochu nevyspíš. Už jsi dopil. Do postele, než si půjdu dát sprchu a potom se pokusím rozhodnout, které ze dvou šatů si mám vzít na sebe. To bude trvat věčnost.“

	Tweed vstal a šel pomalu na tu stranu postele, kde stál telefon. Nedal jinak, než že si svleče jenom sako a zuje boty. Paula vzala jeho sako a pověsila je do skříně. Tweed si na posteli sedl a přikryl se pokrývkou. Nechtěl ještě usnout „Mohla bys zavolat Newmanovi – jestli je ve svém pokoji, aby sem na chvilku zaskočil.“

	„Už je na cestě,“ řekla, když položila telefon. „Hezky se vyspi – máš spoustu času. Pořádně ho využij. Vidím, že se necítíš moc dobře.“ Přišla k němu a upravila mu polštář. „Počkám jenom, než Newman přijde, abych ho vpustila.“

	Newman rychle vešel. Paula se zamračila a naznačila mu očima, že Tweed je utahaný, potom odešla. Newman, čerstvě vysprchovaný a oholený – brzy ráno se mu to ve spěchu nepodařilo – se choval ohleduplně.

	„Co pro vás mohu udělat, sire?“

	„Sire? Nevěděl jsem, že jsem se objevil v Novoročním seznamu řádů.“

	„Vzal bys to, kdyby ti nabídli šlechtický titul?“

	„Ne, to není můj styl. Bobe, řekla ti Paula, že Trudy Warnerová se sem vrátí dnes večer v sedm na druhé sezení se mnou?“

	„Ano. Nelíbí se mi to – ani její ubrečený příběh. Je to Karnowovo děvče.“

	„Možná. Paula se ukryla tamhle v té skříni, když tu byla Trudy minule. Udělal bys totéž? Paula na tom trvala.“

	„Paula je skvělá.“ Newman přišel ke skříni, otevřel ji, odstrčil nějaké šatstvo stranou a zavřel dveře. „Já jsem větší než Paula. Já se tu nemůžu schovat. Nejlepší bude koupelna.“

	„Co když ji bude chtít použít?“

	„Řekneš jí, že je tam nějaká závada. Vedení hotelu někoho pošle, aby se na to podíval. Může použít koupelnu dole.“

	„Dobrá. Tak tedy souhlasím. Poznám, jestli hraje poctivou hru, až uslyším, co mi ještě řekne dnes večer. Než odejdeš, mohl bys zavolat Nieldovi, aby sem teď přišel? A už jsem moc dlouho neviděl Harryho Butlera.“

	„Protože křižuje na motocyklu celou čtvrtí. Řekl mi, že nahlédl do baru, když jsme tam byli. Viděl Karnowa, jak po tobě loupe očima. Já jsem mu pak řekl, kdo to je. Před několika minutami se tu Harry zastavil a řekl mi, že Karnow je ubytován v Crillonu.“

	„To tedy Harry pročesal pěkně velkou oblast. Nu a neviděl jsi někde Batea? Mám podezření, že má s sebou víc lidí než jen Mervyna Leeka. Podle mého odhadu je jich tak šest nebo sedm.“

	„Viděl jsem dva z nich dole. Snadno je vyhmátneš. Amatéři.“

	„Jak jsi je poznal?“

	„Vždycky mají na sobě šedé obleky a dobře vyleštěné černé boty. A nemůžou tady okounět jako normální hosté. Jsou příliš nápadní.“

	„Slyšel jsem, že mohou být pěkně tvrdí.“

	„My můžem být tvrdší. Zavolám Nielda. Nevadí, když ho tu nechám s tebou? Nespustím oči z Bateových trpaslíků.“

	„Jen odejdi, až Nield přijde…“

	Newman si dal prst na ústa, když vpustil Nielda dovnitř, varuje ho tak, aby nezůstával déle, než bude třeba. Nield přikývl. Když Newman odešel, přišel k Tweedově posteli a rozpřáhl ruce v jakémsi gestu, které říkalo: co mám dělat?

	„Pete, změna plánu. Chance Burgoyne nesehnal dobrý stůl u Maxima, tak místo toho vezme Paulu na večeři k Sandolinimu. Je to někde –“

	„Já vím, kde to je. Budu tam jako posila pro Burgoynea a dohlédnu na Paulu. Stejný čas? V půl deváté? Maličkost. Objednám si stůl z mého pokoje.“

	„Může to být divné, přijít tam sám,“ uvažoval Tweed.

	„Já nebudu sám. Najdu si nějakou pěknou dámu, aby mi dělala společnost při večeři. Žádnou z ulice, samozřejmě.“ Ukazováčkem si přejel knírek. „Bude to snadné. Tak já jdu. Ale co dveře?“

	„Zamkni je zvenku, vezmi si klíč s sebou. Já mám rezervní v nočním stolku. Dávej pozor na Paulu.“

	„Nic se nestane…“

	Jeho poslední slova zněla zlověstně, pomyslel si Tweed, když si upravoval polštář pod hlavu. Upadl do hlubokého spánku v okamžiku, kdy jeho hlava spočinula na polštáři.
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	„Budeme válčit,“ oznámil Bate svým panovačným hlasem.

	Seděl na vysoké tvrdé židli ve svém pokoji v hotelu na ulici Saint-Honoré, což byla jeho dočasná základna. Mluvil ke čtyřem členům svého týmu, kteří seděli na pohovkách, jež by hotel Ritz nepoužil ani pro svůj personál.

	„Co to znamená?“ zeptal se štíhlý muž okolo čtyřicítky. Mluvil hlasem vyšších vrstev.

	„Clive,“ odmlčel se Bate. Jeho ledově modré oči byly nasupené. „Když budeš laskavě poslouchat a nepřerušovat mě, možná se něco dovíš.“

	Clive Marsh, téměř tak vysoký jako Bate, byl ten nekonformní člen týmu. Upravil si kravatu a podíval se upřeně se zdviženým obočím na svého šéfa. Bate mohl být jeho nadřízeným, ale Clive ho přerušoval, kdykoli se mu zachtělo.

	„Dáme Tweedovi najevo naši přítomnost,“ pokračoval Bate. „Vyvineme na něho tlak. V tuto chvíli jsou Leek a Prendergast usazeni v Ritzu, oba vybaveni mobilními telefony, takže nám mohou podat zprávu ve chvíli, kdy uvidí, že Tweed & spol. se někam pohnou.“

	„A potom?“ zeptal se Clive.

	„Máme šest aut, takže vy všichni máte zajištěnou dopravu,“ hřímal dále Bate, jako by byl neslyšel tu otázku. „Vycházím z toho, že Tweed pojede buď na východ do Německa, nebo na jih do Provence – a možná ještě dál. Vy se střídejte, abyste ho zaskočili. Tak nepozná, že je sledován. Chápete mě?“

	„Naprosto jasné,“ odpověděl Wilbur Jansen, malý tlustý muž s kartáčkem pod nosem. „Zcela jasné,“ opakoval s falešnou horlivostí.

	„Všechny vás vyzbrojil Leek, který získal vaše zbraně tady v Paříži z nějakého zdroje, o kterém nechci nic vědět. Ale za žádnou cenu se nesmíte zapojit do nějaké přestřelky, ledaže to bude nevyhnutelné.“

	„Kdy se to stane nevyhnutelným?“ zeptal se Clive, potlačuje zívání.

	„Můj ty Bože! Někdy si myslím, že jsi natvrdlý. Jestliže – nebo když – na nás začnou střílet první.“

	„Ono to pomáhá, když víme, kdy,“ podotkl Clive. „A platí to pro nás, až budeme zpátky doma? Myslím to střílení.“

	„Ještě jednou mě přerušíš,“ zareagoval Bate téměř ječivě vzteklým hlasem, „a já tě pošlu zpátky domů.“

	Věděl, že to nikdy neudělá. Naneštěstí byl Clive Marsh jeho nejvýkonnější a nejspolehlivější pracovník. Zamračil se na provinilce, než pokračoval. Clive si opět upravil kravatu. Všichni přítomní muži měli na sobě šedé obleky a lesknoucí se černé boty.

	„Já za několik minut odjíždím,“ informoval je Bate. „V mé nepřítomnosti přejímá velení Mervyn Leek. Budete přijímat rozkazy od něho. On bude pro změnu v těsném spojení se mnou. Nějaký čas nebudete mít ode mne žádné zprávy, ale opakuji, v mé nepřítomnosti to bude Leek, kdo rozhoduje. Nikdo z vás také neopustí tenhle hotel bez jeho příkazu. Vy tady budete jíst, spát, nehnete se odsud. Rozuměno?“

	„Naprosto jasné,“ řekl malý tlustý Wilbur Jansen. „Rozuměno.“

	„Tak jděte do svých pokojů,“ nařídil Bate, vstal a oblékl si svůj kabát z velbloudí srsti.

	Když osaměl, vyndal si Bate ze skříně zabalenou tašku. Sešel dolů, vypsal šek, krytý bankovní kartou, a podal jej recepčnímu.

	„Tím uhradíte všechno. Jestliže budou výdaje vyšší, pak můj kolega Mervyn Leek vyřídí vše, co bude navíc. A teď ať vrátný předjede s mým renaultem, nevím, kam ho ukryl, sem dopředu…“

	Když Paula po zaklepání odemkla dveře a vstoupila do Tweedova apartmá, překvapením zůstala stát. Tweed byl oblečen, jeho oči a pohyby vyjadřovaly čilost. Tuhle transformaci viděla kdysi předtím. Už zase sršel energií.

	„Newman tu bude za chvilku,“ řekl bryskně.

	Ozvalo se zaklepání na dveře. Když je otevřela, vešel Newman. Tweed stál s rukama za zády.

	„Ti dva čmuchalové, Bateovi poskoci – jsou tu pořád?“

	„Ano, sedí ve vestibulu, kde mohou pozorovat východ a výtah.“

	„Chci je odtud dostat pryč. Je tu někde Pete Nield? Výborně. Vy dva si sednete naproti nim, co nejblíže to půjde. Seďte tam a upřeně je pozorujte.

	Neustále se na ně dívejte. Znervózňujte je. To je taktika, kterou už jsme dříve použili.“

	„Jdu na to.“

	„Než odejdeš: ještě pořád hlídkuje Bate tam dole?“

	„Ne. Zdá se, že zmizel. Před nějakou dobou. Nevypadá to, že by se vrátil zpět.“

	„Zajímavé. Začněte s tím soubojem pohledů. Je tu někde Burgoyne? Výborně. Požádejte ho, ať sem co nejdřív přijde.“

	Paula se usmívala, když Newman odešel. Usadila se ve vyřezávaném křesle a rychle si urovnala sukni, které dávala přednost před legínami.

	„Ty jsi meditoval,“ řekla. „Teď je náhle všechno v běhu.“

	„Nemůžu se tady věčně poflakovat. Goslar už může být míle odtud. Asi ano.“

	Paula vyskočila, když někdo znovu zaklepal na dveře. Burgoyne rázně vešel do pokoje, zazubil se na Paulu a podíval se na Tweeda.

	„Vy jste ale pěkně ožil. Takhle jsem vás neviděl od té doby, co jsme letěli z Heathrow.“

	„Chance, myslím, že bychom se měli přesunout do Annecy. Mluvil jsem s Marlerem, už je nažhavený k rychlému odjezdu. Uprostřed noci.“

	„Mohl bych něco navrhnout?“ zeptal se Burgoyne a založil si ruce.

	„Jistě.“

	„Myslím, že bych měl vyjet před vámi…“

	Odmlčel se, když zazvonil telefon. Tweed, který neklidně přecházel, ho zvedl.

	„Ano?“

	„Tady Serena. Určitě mě zastřelíte. Je mi strašně líto, ale nemohu k vám dnes odpoledne přijít. Vyskytlo se něco, co musím zařídit. Mohla bych místo toho přijít zítra odpoledne ve čtyři hodiny? Musím se s vámi sejít. To, co vám řeknu, je důležité. Ale ne telefonem. Můžete v tu dobu?“

	„Ano. Ale přijďte určitě.“

	Položil telefon. Zvedl židli a postavil ji těsně k Burgoyneovi, který seděl na pohovce.

	„Co jste předtím říkal?“

	„Myslím, že bych měl jet napřed, potom co si s Paulou dnes večer zajdem na večeři. Chci prověřit trasu, po které pojedete.“

	„Proč?“

	„Předejít tomu, aby vás přepadli ze zálohy. Prozkoumám místa, kde by mohli Goslarovi násilníci nastražit přepadení.“

	Za Burgoynem Paula přikývla. Pak rty artikulovala „ano“.

	„To je asi rozumné,“ souhlasil Tweed, když o tom chvilku přemýšlel.

	„Kudy pojedete?“

	„Tady odtud pojedeme nejdřív do Ženevy. Pak dál přes hranice do Annecy. Znáte tu oblast?“

	„Znám. Nedávno jsem dělal mimořádnou práci pro ministerstvo obrany. Jel jsem do Aix-en-Provence, města obehnaného zdmi. Hledal jsem jednoho arabského agenta. Našel jsem ho.“

	„Arabského?“ zeptala se překvapeně Paula.

	„Úkol je splněn, tak nebude na škodu, když vám to řeknu. V Aix je arabský písař. Svoji živnost provozuje v chatrči na jednom malém náměstíčku. Je tam nebo byla tam – spousta arabských uprchlíků ze severní Afriky. Mluvili jedině arabsky a chtěli poslat dopis svým příbuzným v Alžíru, do Ksantíny nebo kamkoli. Neuměli napsat ani slovo. Řekli písaři, co chtějí v dopise sdělit, a on to za ně napsal. Ale já jsem nešel po tom písaři.“

	„Annecy je dále na sever,“ podotkl Tweed.

	„Znám to místo. Co si o tom myslíte?“

	„Pojedete v noci. Menší provoz na silnicích. Souhlasím. Jak se s vámi budem dorozumívat?“

	„Mým mobilem.“

	Burgoyne vytáhl poznámkový blok, napsal na něj číslo a podal ho Tweedovi.

	„Můžete se se mnou spojit v kteroukoli denní i noční hodinu. Když zjistím něco podezřelého, budu vás kontaktovat. Marler si myslí, že je to dobrý nápad. Mám jeho číslo mobilu. Teď bych měl radši balit – abych byl připraven pro rychlý odjezd během dnešní noci. Potom, co doprovodím Paulu bezpečně zase sem, samozřejmě…“

	Tweed začal znovu přecházet sem a tam, když Burgoyne odešel. Hlavu měl skloněnou v zamyšlení.

	„Je to dobrá myšlenka,“ řekl nakonec. „Paulo, proč jsi to tak schvalovala?“

	„Chance je zvyklý pracovat na vlastní pěst. Slídit v pustinách. On se vyzná v preventivních opatřeních…“

	Šla ke dveřím, když někdo zaklepal. Dovnitř vplul Marler a opřel se o zeď.

	„Burgoyne chce jet dnes v noci napřed. Myslel jsem si, že je to moudrý tah.“

	„Až na to,“ řekl mu Tweed, „že odjedeme až zítra večer.“ Podíval se na Paulu. „Volala Serena. Nedostane se sem dřív než zítra odpoledne ve čtyři. Zdrží nás to, ale já chci slyšet, co mi chce říci. Měla opravdu téměř blízký kontakt s Goslarem, když ji najal, aby vyfotografovala oblast kolem Appledoru dva týdny před tou nocí, kdy moře bylo otráveno.“

	„Jestli to byl jen téměř blízký kontakt,“ poznamenala Paula.

	„Ty podezříváš každého.“

	„Naučil jsi mě, abych to zrovna tak dělala. Neměl bys raději Marlera informovat o trase do Annecy?“

	„Právě se k tomu chystám. Marlere, pojedeme přes Ženevu, pak přes hranice do Annecy.“

	„Proč Ženeva?“ zeptal se Marler.

	„Chci si něco ověřit. Nevypadáš, že bys byl příliš spokojen.“

	„Jenom uvažuji. Ze Ženevy budeme projíždět švýcarskou kontrolou. To by mělo být v pořádku. Pak přijde francouzská kontrola. Budeme muset být opatrní kvůli zbraním, které povezeme. Nějak už to zařídím. Najali jsme třetí auto.“

	„Proč?“

	„Do Annecy budeme cestovat v koloně. Obával jsem se nějakého přepadení, ještě než Burgoyne nadhodil tu možnost. Jestli dojde k přepadení, bude nepřítel očekávat, že budeš cestovat v prostředním autě. Nebudeš. Pojedeš v posledním autě.“

	„Když na tom trváš.“ Tweed se podíval na hodinky, „čekám návštěvu. Chci se s ní setkat sám.“

	„A já si chci důkladně proklepnout to třetí auto…“

	V době, kdy Marler opustil Tweeda, byla už venku tma. V postranní ulici, vedoucí z rue Saint-Honoré do rue de Rivoli, stiskl velmi mohutný muž tlačítko na domovním telefonu. Vedle tlačítka udávala cedulka jméno obyvatelky. Serena Cavendishová.

	Když nikdo neodpovídal, rozhlédl se na obě strany ulice. Kolem spěchali lidé. Nikdo si ho ani nevšiml. Francouzi, zbaveni svých nudných zaměstnání, byli na cestě domů. Už se chystal stisknout znovu tlačítko, když zahlédl, jak se v přízemí odhrnula záclona, pak zase zatáhla. Čekal.

	Někdo odemkl přední dveře a otevřel je. Domovnice, vysoká, štíhlá, asi šedesátiletá žena s lesklými růžovými vlasy, tam stála a dívala se na něho. Nebyla by otevřela dveře, ale zrovna bylo venku rušno. Kolem procházela spousta lidí.

	„Co chcete?“ zeptala se anglicky.

	Poznala, že tohle velké zvíře je Angličan – podle stylu jeho šatů. Dlouhý tmavý plášť a vepřovicové rukavice na jeho obrovských rukách.

	„Přišel jsem navštívit svoji přítelkyni Serenu Cavendishovou. Neodpovídá do telefonu.“

	„Tak není doma.“

	„Očekává mě. Který byt?“

	„Byt číslo dvě, první patro. Přijďte později…“

	„Řekl jsem, že mě očekává. Možná se koupe.“

	Vecpal se do chodby a odstrčil ji stranou. Pak stoupal po schodišti, zatímco domovnice za ním volala francouzsky. Otočil se a hodil přes zábradlí bankovku. Ona ji zvedla. Stofranková bankovka. Podívala se nahoru, ale už byl pryč. Pokrčila rameny a zastrčila peníze do peněženky, skryté pod zástěrou.

	Velký muž přešel úzkou chodbu v prvním patře. Uviděl číslici ‚2‘ upevněnou na dveřích. Sousední dveře o kousek dál měly číslo ‚3‘. Vytáhl čtvercový kousek kovu s jedním okrajem zubatým a vsunul ho opatrně mezi zámek a dřevěný rám. Silně jím zakroutil, poškodil rám, ale otevřel zámek. Vešel dovnitř.

	Prohlédl obývací pokoj, malou kuchyňku, koupelnu a zjistil, že byt je prázdný, když vtom uslyšel někoho za sebou. Domovnice se na něho nasupeně dívala a kostnatou rukou poklepávala na poškozené dveře. Upřeně na něho zírala a ukládala si do paměti jeho vzhled. Nedělalo by jí žádné potíže popsat ho.

	„Zaplatíte tu škodu,“ vyjela na něho. „Stálo to spoustu peněz. Nový zámek. Nové všechno. Kdo jste?“

	Šel k oknu obývacího pokoje, do kterého vstoupil přímo z chodby. Dole plno lidí, hrnoucích se po chodníku. Zastavený provoz vozidel se dal znovu do pohybu. Ani památky po policejním voze. Díval se na ni a zůstal na místě.

	„Kdo jste?“ zopakovala. „Zavolám policii.“

	Vyndal náprsní tašku. Vytáhl z ní tři pětisetfrankové bankovky. Držel je v ruce, oblečené do rukavice. Byla nerozhodná, olízla si rty a šla směrem k němu, směrem k bankovkám. Třetina té částky by uhradila škodu.

	„Samozřejmě že zaplatím,“ řekl drsným hlasem. „Já na ty dveře moc tlačím. Neuvědomím si svou sílu.“

	Podával jí bankovky. Když natáhla ruku, jednu upustil. Omluvil se a ona se sehnula, aby ji zvedla. Když se narovnala, jedna obrovská ruka ji chytila zepředu za hrdlo, druhá ji stiskla za krkem. Následovalo rychlé trhnutí. Měla zlomený vaz. Aby se ujistil, uchopil její hrdlo oběma rukama a stiskl je jako v kleštích. Pustil ji a ona klesla na zem.

	Sehnul se, zvedl bankovku, kterou upustil, pak vyprostil ty dvě bankovky, které ještě svírala mezi mrtvými prsty. Znovu se podíval z okna, přešel ke dveřím a znovu se ohlédl.

	„Já jsem Abel. Nemělas mi otvírat dveře.“

	Newman byl uvnitř koupelny v apartmá, dveře téměř zavřené, nohu měl opřenou o dolní část dveří, když Tweed uvedl do pokoje Trudy Warnerovou. Na jeho pokyn se usadila na pohovce, zatímco on seděl v křesle čelem k ní. Odložila svůj kožich a položila ho přes opěradlo pohovky.

	„Dáte si něco k pití?“ zeptal se tiše Tweed.

	„Ne, děkuji vám.“

	Druhý dojem z nějaké osoby je někdy silnější než ten první. Trudy je velmi pozoruhodná žena, pomyslel si Tweed. Její nádherné rudé vlasy splývaly na ramena, ale byl to její nos, který upoutal jeho pozornost. Byl silný, ale ne tak výrazný, aby narušil perfektní souměrnost jejích rysů. Trudy byla krásná žena a on byl přesvědčený, že se za ní otáčejí hlavy mnoha mužů. Za touto fasádou odhaloval vnitřní sílu.

	„Budu pokračovat tam, kde jsem přestala,“ začala. „Od brutální vraždy mého manžela Walta – kterou spáchal Bancroft, když vstrčil pistoli do Waltových úst a zmáčkl spoušť. Bancroft odjel, když se pokusil dostat se do sousedního domu, kde jsem se ukrývala. Věděla jsem, že musím také okamžitě odejít. Že se Bancroft vrátí. Když jsem si sbalila své nejmilejší věci, odjela jsem – moje auto bylo zamčené v garáži – do New Yorku. Navždy jsem opustila Virginii. Abych tu dlouhou historii zkrátila, dostala jsem místo ve velké bezpečnostní agentuře v New Yorku. To, že jsem Angličanka, mi pomohlo.“

	„Jaký druh práce to byl?“

	„Vypátrání – sledování – mužů a žen, kteří zpronevěřili značné částky peněz ve svých firmách a pak upláchli. Byla jsem v té práci tak úspěšná, že jsem byla povýšena na vedoucí jejich dohlížecího oddělení. Pak jsem byla přeložena do Washingtonu – což jsem právě chtěla.“

	„Proč?“

	„Protože jsem věděla, že Karnow a jeho tajná jednotka, Jednotka číslo čtyři, tam má základnu. Jsem si jista, že proto zavraždili Walta. Věděl příliš mnoho o tom, jak je tato jednotka financována, a uvažoval o tom, že bude kontaktovat FBI. Když jsem se usadila ve Washingtonu, chodila jsem hodně na večírky – doufala jsem, že narazím na Vance Karnowa. Už jsem skoro ztrácela naději, když jednoho večera byl Karnow na večírku, kterého jsem se zúčastnila. Dokonce jsem poprvé viděla, jak mluví s Bancroftem. Byla jsem konsternována. Později ke mně Karnow přišel a řekl, že slyšel o zdatné Trudy Warnerové. Nakonec mi nabídl práci. Naoko jsem se velice zdráhala, řekla jsem mu, že jsem vdova, a souhlasila jsem, až když mě při třetím obědě o to znovu požádal. Stala jsem se součástí Jednotky číslo čtyři.“

	„A co vaše jméno? Musel vědět, že váš manžel je ženatý.“

	„Není to moje pravé jméno. Jakmile jsem se dostala do New Yorku, navštívila jsem muže, o kterém mi předtím Walt řekl, odborníka na vytvoření nové totožnosti. Měla jsem dostatek peněz, abych si mohla koupit řidičský průkaz na nové jméno, které jsem vymyslela, číslo sociálního pojištění, pas a všechny ostatní papíry. Tohle jsem udělala předtím, než jsem zažádala o místo, ktere jsem pak dostala.“

	„Mohu se zeptat, jaké bylo vaše pravé jméno, vaše jméno po svatbě?“

	„Petula Baronová. Můj manžel byl Walter Baron. Moji přátelé v Anglii mi říkali Pet – bylo to spíše jako jméno zpěvačky.“

	„Ale určitě vás museli lidé z Jednotky čtyři vidět,“ řekl Tweed skeptickým tónem – „když váš manžel byl jejich účetním.“

	„Nikdy. Walt měl brzy podezření o tom, do čeho vstoupil. Řekl jim, že trpím mírným případem agorafobie, že bych se mezi více lidmi zhroutila, a tak mě nikdy do Washingtonu nezvali. A nikdo z nich mě nikdy neviděl. Walt považoval za bezpečnější, když mě bude držet schovanou v malém městě ve Virginii. Měl pravdu.“ Polkla. „Bylo to hrozné. Dokonce jsem se ani neodvážila zúčastnit se jeho pohřbu, čehož dodnes velmi lituji. Ale nebylo by to bývalo bezpečné.“

	„A vaše jméno za svobodna je?“

	„Petula Penningtonová. Děvčata ve škole v Surrey mi obvykle říkala Pippy. Ta dvě ‚P‘ – ty, co mě neměly rády. Můžete si to ověřit. Studovala jsem v Ramsteadu.“

	„A proč jste vstoupila do Jednotky číslo čtyři?“ zeptal se Tweed jen tak mimochodem.

	„Už jsem vám to řekla.“ Její hlas byl tichý, pevný, ale v jejích modrošedých očích to zajiskřilo. „Zabiju Bancrofta, jakmile ho zastihnu, až bude sám. Walta jsem velice milovala,“ řekla klidně.

	„Bancroft – já ho viděl – je velmi tvrdý.“

	„Já jsem tvrdší. Potom, co se událo, jsem se takovou stala. Chcete vědět, co pro vás plánuje Karnow?“

	„To by bylo zajímavé.“

	„Za prvé vás chtěl zabít. Pak se rozhodl jinak. Chce vás živého – abyste ho dovedl k doktoru Goslarovi.“

	„K doktoru Goslarovi?“

	„Vy víte, kdo to je.“ Trochu se předklonila a Tweed zachytil závan drahého parfému. „Je to Neviditelný muž, který vynalezl zničující zbraň. Američané udělají cokoli, jen aby na ni svýma špinavýma rukama dosáhli. Dokonce se snad ani neví, jak Goslar vypadá.“

	„Takže Karnow se mě chystá sledovat?“ poznamenal Tweed, stále ještě předstíraje klid.

	„Má v tomhle hotelu muže, kteří čekají, až se někam pohnete. Jeden, Milt Friedman, tady mi apartmá. Je vysoký, hladce oholený, blíží se mu čtyřicítka a má takové zvláštní oči. Pak tu mají ještě jednoho, také v apartmá. Nějaký Brad Braun – píše se německy. Má husté, černé vlasy, dává si velmi záležet na svém vzhledu a má dlouhý nos, který se mu nakrčuje, když je nervózní. Ano, Karnow vás chce dát sledovat. Je přesvědčen, že opustíte Paříž a že Goslar není v tomto městě.“

	„Proč mi to všechno povídáte?“

	„Já jsem totiž náhodou vyslechla, co o vás říká Cord Dillon – řekla jsem vám o tom, když jsem tu prve byla. Jsem přesvědčená, že vy zničíte Jednotku číslo čtyři. Chci vám pomoci – abych se tak dostala na Bancrofta.“

	„Kdybych opravdu opustil Paříž, jak bychom s vámi zůstali v kontaktu?“

	„Mohl byste mi dát číslo vašeho mobilního telefonu?“

	„Byl bych raději, kdybyste mi dala svoje.“

	„Tady je.“ Už ho měla napsané na kartičce, kterou mu podala. Číslice byly napsány uhlazeným písmem. Jestliže budu, až mě zavoláte, s nějakými lidmi, řeknu ‚máte nesprávné číslo‘. Bude pak na vás, abyste to zkusil později. Když budu sama, můžu vám říci, kde jsme.“

	„Obávám se, že se vydáváte do velkého nebezpečí,“ varoval Tweed.

	„To je mi jedno. Já to zvládnu. Vycvičila jsem se. Mohu se na vás spolehnout? Jen si mě prověřte na mé staré škole v Ramsteadu.“

	„Mohu si vás diskrétně prověřit na bezpečnostní agentuře, pro kterou jste pracovala v New Yorku?“ navrhl a upřeně ji pozoroval.

	„Národní zpravodajská a bezpečnostní služba, s.r.o., známá jako NISI. Nezapomeňte, že jsem tam pracovala jako Trudy Warnerová.“

	„Budu opatrný. Mimochodem, když jste uprchla z Virginie, nenechala jste tam nějaké fotografie?“

	„Nenechala. Sebrala jsem všechny fotky, na kterých jsem já, nebo já s Waltem, a dala je do svého kufru. Pak jsem se zastavila u své sousedky, která se ten večer vrátila. Vycházely jsme spolu velmi dobře. Řekla jsem jí, co se stalo, že Walt předtím zjistil, že pracuje pro mafii, a že ho zabili. Teď že budu na řadě já, a proto odlétám zpátky do Anglie.“

	„Je někdo jiný ve Státech, koho mohla kontaktovat Jednotka čtyři?“

	„Ano,“ řekla se smutným úsměvem. „Telefonovala jsem své ovdovělé sestře, která žije v San Francisku, a vysvětlila jí situaci, že se na ni mohou obrátit. Řekla, že jim sdělí, že jsem ji navštívila a pak letěla dál do Seattlu. Kdyby se ptali na můj popis, řekla by jim, aby šli k čertu, a praštila by telefonem.“

	„Mohli se ptát na popis u vaší sousedky.“

	„Na to jsem taky myslela. Kdyby se ptali, popsala by jim jednu svou přítelkyni, nějakou paní Cadwalladerovou, která žije v Richmondu.“ Odmlčela se. „Strašně nerada jsem nechala Walta v tom pokoji – ale věděla jsem, že by mi byl řekl, abych raději utekla.“

	Zvedla hrdě nosík, když ji Tweed upřeně pozoroval. Byl plný obdivu nad tím, jak zvládla situaci, se kterou by si většina lidí vůbec nedokázala poradit. Podívala se na hodinky.

	„Měla bych se raději vrátit do Crillonu. Karnow má ve zvyku kontrolovat, kde jsou jeho lidé. Použiju svůj mobil, abych dostávala zprávy od vás. Bude-li to možné – když budu sama – na oplátku vás budu informovat o pohybech čtyřky. Teď už opravdu musím jít.“

	„Není to riskantní, že by vás tady mohl nachytat Milt Friedman nebo Brad Braun, když jsou zde oba ubytováni? Myslím, až budete vycházet.“

	„Sledujte mě.“ Vstala a nasadila si klobouček, který měla ukrytý pod kabátem. Při pohledu do zrcadla na stěně si klobouček upravila, vlasy zastrčila pod něj a spustila si přes horní polovinu obličeje černý krajkový závojíček. Vklouzla do kožichu. „Imitace,“ řekla Tweedovi. „Co tomu říkáte?“

	„Nepoznal bych vás,“ řekl Tweed a vstal, aby ji pustil ven. „Teď buďte velmi opatrná. Žádné riskování. Máte co činit se zabijáky.“

	Poslala mu polibek a byla pryč.
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	„Tak co si myslíš o Trudy Warnerové?“ zeptal se Tweed Newmana, když se vynořil z koupelny.

	„Vsadil bych na ni všechny své peníze,“ zazubil se Newman. „Náramná fešanda – viděl jsem ji klíčovou dírkou.“ Pak zvážněl. „To muselo být peklo, kterým prošla – vidět, jak ten parchant Bancroft střelil jejího muže do úst. Dobře, žes mě už předtím informoval. Takhle jsem rozuměl všemu. A to, jak zamaskovala své stopy. Tu bychom mohli využít v našem týmu – to tedy ano.“

	„No, možná že už je v týmu. Ale chci si ji ještě prověřit. Chtěl bych, aby ses spojil s jejím newyorským zaměstnavatelem, Národní zpravodajskou a bezpečnostní službou. Mohl bys říci, že ti byla doporučena na bezpečnostní práci, a zeptat se na jejich mínění.“

	„Vrátím se teď do svého pokoje. Potřeboval bych pár klidných minut, abych si promyslel, jak to zvládnout.“

	Otevřel dveře a Paula stála na chodbě. Zašeptala: „Vzduch je čistý?“

	„Ano, já zrovna odcházím.“

	„Škatulata, hejbejte se. Jeden ven, druhý tam.“

	„Zapomněl jsem říct něco Tweedovi.“ Newman se spolu s ní vrátil do pokoje. „Vystrnadili jsme ty dva Bateovy čmuchaly,“ řekl Tweedovi.

	„Výborně. Jak se vám to povedlo?“

	„Pete a já jsme si prostě sedli na druhou stranu vestibulu a bez přestání jsme na ně upřeně zírali. Nelíbilo se jim to. Pak dorazil ještě Butler – měl rozum, že odložil svoje motocyklové vybavení a přišel bez něj. Pod ním měl oblek obchodníka. Okamžité pochopil, oč jde. Tak si okamžitě kecnul do židle vedle mě a díval se na Mervyna Leeka. Myslím, že se mu povedlo přesně to, co potřeboval – když Harry na někoho takhle zírá, je z toho každý velmi nervózní.“

	„Odešli z hotelu?“

	„Ano. Bylo to komické. Pozorovat je, jak se snaží nonšalantně vstát, jako kdyby předtím jen odpočívali. Byli prostě nemožní. Myslím, že výcvik u Zvláštního oddělení se s tím naším nedá vůbec srovnat.“

	„Dobrá práce.“

	„Tak teď se vrátím do svého pokoje a udělám tu prověrku Trudy.“

	„Jakou prověrku?“ zeptala se Paula, když odešel. „Vracím se brzy, protože jsem se rozhodla rychle, co si obleču na ten večer s Chancem. Vezmu si svůj černý model. Zavrhla jsem ty nabírané šaty – trochu příliš exotické. Tak jakou prověrku Trudy?“

	Tweed jí vyprávěl o svém druhém setkání. Vzpomněl si na každé slovo, které bylo řečeno. Paula se s vážnou tváří naklonila dopředu a ukládala si do mysli každou podrobnost.

	„Newman si myslí, že naprosto obstála,“ uzavřel Tweed, „ale požádal jsem ho, aby to ověřil u newyorské bezpečnostní agentury, pro kterou, jak říká, pracovala. Teď to právě dělá. Slyšela jsi o Ramsteadu, o škole, kterou, jak říká, navštěvovala v Surrey?“

	„To je, jako kdyby ses mě zeptal, jestli jsem slyšela o Roedeanu.“

	„Chci, abys zatelefonovala do Ramsteadu, pokusila se spojit s ředitelkou, a pokud to půjde, se na ni vyptala. Možná to bude těžké.“

	„Ne, to nebude. Právě se mi narodilo dítě, holčička, a chci pro ni umístění v Ramsteadu, až na to bude mít věk. Jedna moje přítelkyně, Petula Penningtonová, mi školu doporučila. Uvidím, jestli jí to jméno někoho připomene. Nezeptám se, jaké jsou poplatky. Když jste nuceni tohle udělat, nemůžete si dovolit Ramstead.“

	Zatímco Paula hledala číslo a pak začala hovořit s ředitelkou, vyndal si Tweed ze své aktovky list čistého papíru. Začal psát jména a snažil se je dávat do vzájemné souvislosti. Bate, Karnow, Mervyn Leek, Milt Friedman, Brad Braun, Lasalle, Bancroft, Goslar, Blonďák…

	Snadno spojil Blonďáka s Goslarem. Více dalších spojoval s otazníkem. Když Paula dokončila rozhovor, šla si k němu sednout s poznámkovým blokem hotelu Ritz v ruce.

	„Měla jsem štěstí. Mluvila jsem s ředitelkou, která půjde brzy do penze. Pracovala pozdě do večera. Vzpomíná si dobře na Petulu Penningtonovou. Začaly jsme si povídat. Řekla, že Petula dobře vycházela s většinou ostatních dívek, pak se zachechtla. Řekla, že ty, co ji neměly rády, ji nazývaly Pippy.“

	„Vypadá to, že Trudy mluvila pravdu.“

	Paula šla ke dveřím, vpustila Newmana, který pokyvoval hlavou. Tweed se ho zeptal, co to oslí pokyvování znamená.

	„Vyřídil jsem to rychle,“ hlásil Newman. „Dostal jsem přímé spojení na agenturu a k telefonu muže, který Trudy Warnerovou zaměstnával. V New Yorku je teď krátce po poledni. Řekl, že byla velmi dobrá, že bych dobře udělal, kdybych ji vzal.“

	„Tak tedy obstála na obou frontách,“ poznamenala Paula. „Já se teď jdu převlíct.“

	„Zažila jsi ošklivé věci,“ řekl jí Tweed. „Přeju ti uvolněný a příjemný večer. Hodně si to užij. Alespoň několik hodin klidu.“

	Dobře stavěný muž s hustými černými vlasy vešel k Sandolinimu. Svůj černý plášť podal dívce u šatny, když ho uvítal šéf podniku.

	„Pierre Martin. Mám u vás rezervovaný stůl pro dva.“

	„Nemůžu tu rezervaci najít,“ řekl vedoucí, když zkontroloval své záznamy. „Tak já si vezmu tamten stůl vzadu v rohu.“

	Vedoucí se už chystal říci, že je zadaný, když mu byla diskrétně podána bankovka. Mohu ty stoly zaměnit, řekl si. Dovedl hosta ke stolu. Když si sedl, černovlasý muž se na něho podíval.

	„Já budu hned večeřet. Moje společnice se vždycky opozdí…“

	Když si objednal, spadl mu pramen vlasů přes tvář. Nechal to tak. V kapse saka nahmatala jeho ruka šňůru perel ostrou jako břitva. Z druhé kapsy vyndal knihu od Marcela Prousta a začal číst. Občas se podíval přes celou restauraci tam, kde se bavila Paula s Chancem.

	Pete Nield seděl na stoličce u baru vedle atraktivní ženy elegantního vzhledu. Když se natahoval pro jídelní lístek, převrhl její skleničku s nápojem.

	„Tisíckrát se omlouvám, madam. Musíte mi dovolit, abych vám objednal další,“ řekl s úsměvem, když barman utíral pult. „Jsem tu sám. Obchodně v Paříži. Určitě nemám to štěstí, že i vy jste tu sama.“

	„Vlastně jsem,“ řekla, když se na něho dobře podívala. „Zastihla jsem svého přítele v kompromitující situaci. Právě jsme ten vztah ukončili. Vyšla jsem si, abych byla mezi lidmi.“

	„Tak to jste. Jste se mnou. Myslím, že večeře zde vám zvedne náladu…“

	U stolu, kde seděli Paula s Burgoynem, shledávala Paula, že její společník je duchaplný a zábavný. Vyprávěl jí vtipy, které ji občas přivedly do hysterického smíchu. Zeptala se ho na jeho zážitky v poušti a pak usrkla ze svého šampaňského.

	„Jednou jsem se musel přestrojit za mládě velblouda,“ řekl vážně. „Velice obtížné, když máte přimět paže a nohy, aby se pohybovaly jako velbloud.“ Jeho prsty napodobovaly tu chůzi na ubruse. „Arabové na mě zírali, pak odvrátili své zraky. Bylo to těžké – pohybovat se celé hodiny na všech čtyřech.“

	„Vy jste ale blázen,“ dobírala si ho pobaveně.

	„Pak jsem pil kávu se Saddámem.“

	„Saddámem Husajnem? Jak jste to dokázal?“

	„To byl Saddám Ali, jeden kontakt z bazaru,“ řekl jí. „Velmi tlustý.“ Jeho paže opsaly velký oblouk. Burgoyne nezůstal ani na chvíli v klidu. Nafoukl si tváře, napodobuje tlustého muže. „Řekl mi, kde jsou ukryty tajné řízené střely.“

	„A našel jste je?“

	„Když jsem dorazil na to místo, převlečený za Araba, zrovna je na transportérech přesunovali. Náklad středověkých kanónů. To byl veškerý arzenál, který měl,“ řekl vážně. „Proto jsme také vyhráli válku v Zálivu. Vše, čím pálil na naše jednotky, byly dělové koule.“

	„Nevěřím vám ani slovo.“ Rozesmála se. „Vy jste ale doopravdy blázen, jestli to nevíte.“

	„Já vím,“ přátelsky souhlasil. „Když jsem byl v Kuvajtu…“ začal vyprávět.

	Nield seděl u stolu, který byl ve výklenku, odkud mohl dobře sledovat Paulu a Burgoynea. Byla tak zaujatá, tak uvolněná tím příjemným večerem, že si vůbec nevšimla Nielda s jeho dočasnou přítelkyní.

	Tmavovlasý muž sledoval pečlivě průběh jejich večeře. Když dopili kávu, zaplatil a pomalu vyšel ven.

	„Nechtěla byste se trochu projít, než se zase pohodlně přesuneme do Ritzu?“ navrhl Burgoyne.

	„Trochu čerstvého vzduchu by neškodilo. Viděla jsem několik zajímavých obchodů v postranní ulici naproti. Výkladní skříně jsou osvětleny.“

	„Mají zavřeno, doufám. Diamanty stojí celé jmění…“

	Ta ulice byla úzká, osvětlení matné, až na obchody, zářivě osvětlené ve výkladních skříních, chráněných mřížemi. Paula ušla kousek, když vtom nějaký Američan, který zabloudil, se zeptal Burgoynea, jak se dostane na náměstí Svornosti. Burgoyne mu to musel třikrát vysvětlovat. Paula došla až na roh, zabočila na malé náměstí směrem, který, jak byla přesvědčena, je dovede k Ritzu. Bylo spoře osvětlené a vedlo z něj několik úzkých uliček. V jednom výklenku čekal tmavovlasý muž.

	Zastavila se před osvětlenou výlohou, aby ji Burgoyne mohl dohonit. Okrouhlý konec hlavně pistole se jí zabořil do zad. Za ní malý muž s baculatou tváří a s baretem na hlavě promluvil s americkým přízvukem.

	„Ani hnout, nebo tě rozstřílím na maděru!“

	Cítila, jak ji jeho ruka popadla za vlasy. Začal ji tahat za vlasy dozadu. Bancroft se zazubil. To byl právě ten druh sportu, ve kterém se vyžíval. Pak ucítil, že se i jemu do zad zabořila pistole.

	„Pusť jí ty vlasy!“ nařídil Nield. „Nebo ti rozsekám páteř na kusy.“

	„Remíza,“ zavrčel Bancroft, aniž otočil hlavu. „Udělej to a já ji reflexním pohybem zastřelím.“

	„Tak jediný, co uděláme,“ řekl Nield klidně, „že oba odhodíme pistole na chodník. Než napočítám tři.“

	Bancroft ustoupil malinko od Pauly. Jeho pistole na ni stále mířila z bezprostřední blízkosti. Když ustupoval, Nield také couvnul, svého walthera měl stále přitisknutého k Bancroftovým zádům.

	„Tak začnem,“ řekl stejně klidným hlasem. „Jedna… dvě… tři.“

	Bancroft upustil pistoli. Narazila na dlažbu setinku vteřiny předtím, než Nield pustil svou vlastní zbraň. Američan se otočil, sehnul ramena a chystal se hlavou vrazit Nieldovi do tváře. Ten uskočil stranou. Bancroft se rozběhl a zmizel za rohem ještě předtím, než se objevil Burgoyne.

	Stín tmavovlasého muže vyklouzl z výklenku. Burgoyne zvedl svůj Smith & Wesson a vypálil. Kulka odštípla kousek kamene z rohu výklenku. Burgoyne vypálil znovu, odštípl další kus kamene z rohu uličky, ve které zmizel tmavovlasý muž. Burgoyne běžel jako chrt, zastavil se na rohu uličky a pak se vrátil.

	„Je pryč. Ulička se náhle zatáčela. Mohl tam na mne čekat. Paulo, jste v pořádku?“

	„Měli bychom ji hned doprovodit zpátky do rue Saint-Honoré,“ řekl rázně Nield. „Chytit první taxík a jet zpátky do Ritzu.“

	„Měli jste pěkný večer?“ zeptal se Tweed, když vpustil Paulu do svého pokoje.

	„Super. Do té doby, než se mě pokusili dva hrdlořezové oddělat.“

	Mluvila roztřeseným hlasem. Když odhodila plášť, usadil ji Tweed na pohovku. Někdo zaklepal na dveře. Když Tweed otevřel, stál venku Burgoyne.

	„Paula vám řekne, co se stalo. Musím projet pekelně rychle trasu, po které pojedete vy zítra večer. Nejdřív Ženeva, potom dále do Annecy. Budu stále ve spojení – když to půjde…“

	„Vypadáš otřesena,“ řekl Tweed, když Burgoyne odešel. „Pokojová služba může přinést čaj a hodně cukru.“

	„Nechci čaj.“

	Tweed už ho objednával. Paula seděla velmi tiše a vzpřímeně, proto Tweed nic neříkal, dokud nepřišel číšník. Nalil jí šálek čaje, přidal hodně cukru. Zvedla šálek a talířek a ruka se jí třásla. Zaklela, zkusila to znovu a držela šálek oběma rukama. Když ho dopila, chtěl jí nalít druhý šálek. Zavrtěla hlavou. Začala klidně mluvit a popsala přesně, co se stalo. Tweed se tvářil zachmuřeně, když ji poslouchal.

	„Tak to bylo,“ uzavřela. „Nield nám sehnal taxík a my všichni jsme se sem vrátili.“

	„Takže to byl Bancroft, kdo ti vrazil pistoli do zad, dokud mu Pete nedal za vyučenou. Předpokládám, že ten vrahoun ve výklenku byl Blonďák. Škoda že ho Burgoyne netrefil.“

	„Ale vždyť se pokusil. Všechno se odehrálo tak rychle.“

	„Jak se teď cítíš?“

	„Jsem velmi unavená. Ten čaj byl dobrý nápad. Uklidnil mne. Ty vypadáš čile.“

	„Dostal jsem nápad, jak eliminovat ty Američany. Jdi do svého pokoje a trochu se vyspi. Budeme odjíždět až zítra o půlnoci. Můžeš spát celý den.“

	„Skvělý nápad.“

	Sklonila se a políbila ho na tvář. Sotva odešla, když zazvonil telefon. Tweed zvedl sluchátko. Byla to Trudy.

	„Celá jednotka opustila Crillon a odešla do dalšího nóbl hotelu poblíž. Nevím proč. Jsem v koupelně a mám zapnutou sprchu. Tady jsou podrobnosti, včetně Karnowova apartmá, kde budou všichni zítra v devět hodin večeřet…“

	„Budete večeřet s nimi?“ zeptal se Tweed, když si poznamenal její údaje.

	„Ne, je to jen mužská záležitost. Já budu večeřet sama v jídelně.“

	„V žádném případě s nimi nesmíte být zítra u večeře.“

	„To nebudu. Už musím končit. Bancroft mě neustále otravuje a pokouší se dostat do mého pokoje. Otvírám dveře jenom na délku řetízku a nepouštím ho tam.“

	„Nikdy ho nepouštějte dovnitř. Je to pěkná bestie – ale vy to víte…“

	Jakmile dokončil rozhovor s Trudy, zavolal si do svého apartmá Newmana a Marlera. Poslouchali, když jim sděloval údaje, které jim poskytla Trudy. Pak načrtl plán, který Marler doplnil o několik detailů. Tweed ho požádal, jestli může pro tuhle operaci sehnat patřičné vybavení.

	„Snadno,“ odpověděl Marler. „Mám spojení na chlápka, který ukradl spoustu policejního vybavení. Myslím, že bychom měli na tenhle malý mejdan přizvat i Nielda a Butlera.“

	„Souhlasím,“ odpověděl Tweed. „A až se pak objeví Paula, dám jí napsat na stroji ty dokumenty. Udeřte na ně tvrdě. Slyšeli jste, čím prošla Paula dnes večer?“

	„Pete nám to před chvílí vyprávěl,“ řekl Newman. „Udeříme na ně velmi tvrdě. Bude to radost – stáhnout vlajku s hvězdami a pruhy.“

	Druhý den odpoledne, když přišla Paula do Tweedova apartmá, řekl jí, že všichni členové jeho týmu už jsou sbaleni a připraveni k odjezdu.

	„Já jsem taky sbalena. Spala jsem nonstop. Teď jsem připravena na všechno.“

	„Můžeš mi něco naklepat na stroji, a to na čistý papír?“

	„Ritz může dodat cokoli. Řeknu jim, aby sem poslali textový procesor. Co mám napsat?“

	„Titulek na první stránce: Direction de la Surveillance du Territoire. Dej do závorky D. S. T.“ Zeptal se jí, jestli nediktuje moc rychle, když si to psala do bloku. Zavrtěla hlavou. „Příští řádek by měl znít: Ředitel, René Lasalle. Potom: Asistent, Lapin. Do závorky: Křestní jméno neznámé. Další řádek: Funkce organizace – kontrašpionáž. Poté: Adresa – rue des Saussaies…“

	Tweed pokračoval v diktátu. Když skončil, usmíval se ne zrovna optimisticky.

	„Až tohle Lasalle dostane, rozzuří se. Zavře Američany, pravděpodobně získá příkaz k okamžité deportaci, jakmile to bude konzultovat s Elysejským palácem. Francouzský prezident vybuchne hněvem. Až to budeš mít hotové, dej to do čistých desek. Na přední stranu načmárej Vance Karnow. Přísné tajné. Pak to dej Newmanovi.“

	„Ty kuješ nějaké pikle. Dám sem poslat textový procesor. Nebude mi to trvat dlouho.“

	„To je nový druh bomby,“ řekl jí Tweed.

	Ve 20.55 zaklepal Marler na dveře apartmá Vance Karnowa v hotelu, kam se přestěhoval. Měl na sobě bílé sako, které sebral číšníkovi, jenž byl nyní v bezvědomí v servisním výtahu. Brad Braun, vysoký, tmavovlasý Američan, odemkl dveře a otevřel je.

	„Pokojová služba,“ ohlásil Marler.

	„Už tady číšník –“ začal Braun.

	Už tu větu nedokončil. Marler ho kolenem kopl do rozkroku. Braun zasténal, sehnul se, a Marler zatím ustoupil stranou. Do apartmá vtrhli tři muži v plynových maskách a s pistolemi na slzný plyn. Osm členů Jednotky číslo čtyři sedělo u dlouhého stolu a večeřelo. Ti tři útočníci vypálili ze svých masivních pistolí. Pokoj zaplavila mlha slzného plynu, když Marler, nyní také v plynové masce, vstoupil dovnitř. Američané se dusili, neviděli, někteří klesli hlavou do svých talířů, čtyři vetřelci se pohybovali rychle. Obíhali pokoj a každého Američana omráčili ranou pažby své pistole. Marler už předtím zavřel dveře, aby výpary plynu nepronikaly do chodby. Newman vytáhl Paulinu složku, rozhlédl se a ukryl ji pod kožený diář na stole. Všichni čtyři muži opustili místnost a zavřeli za sebou dveře. Butler a Nield běželi k servisnímu výtahu, ve kterém vyjeli nahoru. Jakmile byl Newman uvnitř, Marler stiskl tlačítko a výtah klesal do přízemí. Newman se sehnul a vložil pětisetfrankovou bankovku mezi prsty muže obsluhujícího výtah, který ležel omráčený v koutě.

	Než se otevřely dveře, sundali si plynové masky a spolu s pistolemi je uložili do velkých igelitových tašek ze známého londýnského obchodního domu. Měli to jenom pár kroků, aby se dostali na čerstvý vzduch. Pak skočili do čekajícího auta, které tam předtím zaparkovali. Cestou zpátky do Ritzu se jednou zastavili v postranní ulici. Newman vběhl do veřejné telefonní budky a vytočil Lasallovo soukromé telefonní číslo. Nijak se nesnažil zastřít svůj hlas.

	„Lasalle, měl byste se podívat se silným týmem do toho hotelu. Je tam velký zmatek. Američané v apartmá…“

	„Vypadalo to, že je šokován a už skoro na cestě tam, když jsem přerušil spojení,“ řekl Nieldovi, který řídil.
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	Pět minut před půlnocí opustila tři auta hotel Ritz. První vozidlo řídil Marler, vedle něho seděl schoulený Butler. Druhé vozidlo řídil Pete Nield, který cestoval sám. Ve třetím autě byl za volantem Newman, zatímco Tweed a Paula seděli vzadu.

	Dopravní ruch byl tak slabý, že potom, co nechali za sebou Paříž, nemuseli jet v koloně, ale zase ne tak daleko od sebe, aby neviděli před sebou jedoucí auto. Byla chladná, nádherně hvězdnatá noc s měsícem, který vrhal svou záři na krajinu po obou stranách silnice.

	„Škoda že jsme ta auta sehnali na poslední chvíli,“ řekl Newman, „ale důkladně jsme je prohlídli.“

	„Skvělé bezpečnostní opatření,“ odpověděl Tweed.

	„Jsem zvědava, jestli najdeme Goslara,“ přemítala Paula.

	„Jednou ano,“ ujistil ji Tweed. „Začal dělat chyby. Nechává za sebou svůj podpis.“

	„Svůj podpis?“

	„Ano. Opakuje se. V Gargoyle Towers, tenkrát v Dartmooru, si pronajal to místo na tři měsíce, pak se přestěhoval jinam po dvou nebo třech týdnech. Potom na La Défense si pronajal celou budovu na dlouhou dobu a vyklidil ji po měsíci nebo tak nějak. Víme, že si pronajal byt madam Markovové na měsíc. Za dvacet čtyři hodiny odtud zmizel.“

	„Proč dal zabít ubohou madam Markovovou Blonďákem?“

	„Protože ho viděla, jak stoupá po schodech k bytu. Postavu zahalenou do pláštěnky. Nic neriskuje náš doktor Goslar. Lasalle mi volal, když jsi spala, o těch plavých vlasech, které Burgoyne objevil na podlaze v bytě. Řekl mi, že podle jeho analytika to jsou určitě ženské vlasy.“

	„To je zvláštní,“ poznamenala Paula.

	„Další falešná stopa. Jako rukavice, zapomenuté v Gargoyle Towers, potom další v La Défense. Tohle dělal vždycky, i v dobách studené války. Aby nás zmátl.“

	„Ledaže ta postava na schodech, zahalená do pláštěnky, kterou viděla madam Markovová, byla žena.“

	Paula otevřela svou cestovní tašku, která měla uvnitř několik oddělených přihrádek. Obsahovala různé druhy granátů. Ještě než odjeli, přišel za ní Marler do pokoje. Z objemné plátěné tašky vyndal několik granátů.

	„Vezměte si tyhle. To jsou zápalné pumy.“

	„Už mám šrapnely a omračovací granáty,“ namítla.

	„A teď máte zápalné pumy,“ odvětil.

	„A co takhle automatickou pistoli?“ zažertovala. „Budu chránit Tweeda.“

	„Tady je,“ řekl a podal jí hlubokou brašnu.

	Uvnitř našla automatickou pistoli se spoustou střeliva navíc. To všechno jí teď leželo u nohou. Když Marler odcházel, znovu zažertovala.

	„Čekáte zřejmě tu nejstarodávnější ze všech bitev.“

	„To čekám,“ odpověděl Marler bez úsměvu.

	Její mozek pracoval na plné obrátky, když konvoj tří aut ujížděl rychle nocí po dálnici. Pohybovali se těsně pod hranicí maximální rychlosti. Strčila do Tweeda.

	„Serena Cavendishová se vůbec neobjevila. Měla tě přece navštívit.“

	„Ale ano, když jsi spala. Chtěla mi říci, že tenkrát viděla posla, který jí přinesl do bytu tu druhou splátku. Vzpomínáš si? Dostala zaplaceno za to, že vyfotografuje Appledore a jeho okolí dva týdny předtím, než Goslar otrávil moře. Předem dostala polovičku honoráře, zbytek potom, co nechala fotografie v telefonní budce na Curzon Street.“

	„Tak jak vypadal ten posel?“

	„Náhodou se podívala skrz svoje sítěné záclony, právě když dodával peníze. Bylo to už po setmění, ale viděla ho dobře ve světle pouliční lampy. Vysoký, mohutný muž s vlasy jako strniště na pšeničném poli. Serena letí před námi, abychom se pro ni mohli zastavit, až dojedeme do Ženevy.“

	„Můžeš jí zatelefonovat, abys ji upozornil, kde jsme? Možná teď?“

	„Ano, Mám číslo jejího mobilního telefonu. Ale teď ještě ne. Podle toho, cos mi řekl,“ pokračoval, oslovuje Newmana, „vyčistili jste hnízdo Američanů v jejich novém hotelu.“

	„To se mi strašně líbilo,“ řekla Paula s pocitem téměř vlastního uspokojení. „Takže ti jsou alespoň vyřazeni ze hry.“

	„Ne tak docela.“ Newman se odmlčel, neboť věděl, že jeho zpráva nebude vítaná. „Trudy tam, díky bohu, nebyla. Ale nebyl tam ani Vance Karnow – ani Bancroft.“

	„Takže Bancroft se pořád někde potuluje,“ podotkla tiše Paula.

	„Ano, Někde.“

	Paula pocítila záchvěv úzkosti. Aby přišla na jiné myšlenky, dívala se z okna. Francie za měsíčního svitu a v noci byla krajinou snů. Přes tichá pole uviděla v dálce svažující se kopec s mřížovím vinic. Blížilo se letní vinobraní. Na silnici projíždělo velice málo aut, většinou to byly mohutné kamiony, valící se na jih, které předjížděli, a jiné jedoucí na sever, do vzdálené Paříže.

	„Pokoušel jsi se dvakrát volat,“ řekla Tweedovi.

	„Ano, Burgoyneovi. Žádná odpověď. Ty víš, že nedůvěřuju těm zatraceným mobilům. Nejsou spolehlivé.“

	„Pravděpodobně neobjevil žádná místa, kde by mohlo dojít k přepadení. Což by mohla být dobrá zpráva. On má vlastně volat nám. Takže dosud nic nenašel. Mám za to, že už asi projel Ženevou a je na cestě do Annecy. Něco ti řeknu: ten popis, který ti dala Serena, toho posla s doplatkem peněz, sedí podle mne na Opičáka.“

	„Myslím, že byste měli vědět,“ zavolal Newman k nim dozadu, „že jsme sledováni. Už od té chvíle, co jsme opustili Ritz. Čekal jsem to. Rád bych věděl, kdo jsou tihle naši přátelé. Před chvílí jsme projížděli dlouhou zatáčkou a já jsem si jist, že jsem viděl ne jedno, ale dvě auta, která jedou stále za námi. Teď se poněkud zpozdili, ale určitě se zase objeví. To bych rád věděl, co je to za chásku.“

	Kdyby byl letěl nějaký pilot nad dálnicí, byl by viděl jedoucí vozidla daleko pod sebou. Vepředu s dobrými odstupy mezi sebou byl Tweedův konvoj tří aut, která, jak se zdálo, se pohybovala pomalu, i když jela po dálnici jako o závod. O něco dále za nimi by byl uviděl další auto.

	Za volantem seděl Abel, Opičák, s očima upřenýma na vzdálená červená světla Tweedova auta. Byl sám. Předtím v Paříži čekal v celonoční kavárně a upíjel kávu, auto měl zaparkované venku. Ze svého místa u okna viděl na východ z Ritzu. Viděl Tweeda, jak odchází s Paulou a Newmanem. Co ale nemohl postřehnout, že Marler a Butler vyšli první ke svému vozu, zaparkovanému v ulici, směřující k Opeře. Také si vůbec nevšiml, když Nield šel za nimi ke svému vlastnímu vozu.

	Ještě předtím, v dalším pištivém vzkazu od Goslara, dostal Abel číslo mobilu jistého Gustava Charlese. Měl Charlesovi v pravidelných intervalech hlásit průběh Tweedova postupu. Goslar mu nikterak nenaznačil místo, kde se nachází tajuplný Charles. Když mu zavolal, Charles potvrdil svoje jméno, poslouchal, pak dal jedinou odpověď.

	„Merci.“

	Opičák, často operující na vlastní pěst, měl ve zvyku mluvit sám k sobě. Tak tomu bylo i nyní.

	„Skončil jsi, Tweede. Tam někde vpředu čeká tlupa drsňáků, která tě rozseká na kusy.“

	Abel se už na to těšil. Jediné, co ho znepokojovalo, byla jistota, že on sám je někým sledován.

	Uvnitř vozu, který dělal Abelovi starosti, seděli dva muži. Řidičem byl Mervyn Leek Vedle něho, s mapou otevřenou na klíně, seděl Bate.

	Na to, že Tweed odjíždí, upozornil jeden z Bateových mužů, nasazených uvnitř Ritzu. Přijeli na náměstí před hotelem, právě když Tweedův vůz odjížděl.

	„Mělo by nás být víc,“ řekl Leek nervózně.

	„Jen se radši dívej na cestu,“ vyštěkl Bate. Otevřel přihrádku na palubní desce a vyňal pistoli. „Až nás nakonec dovedou ke Goslarovi, použijeme jeho přítelkyni Greyovou jako rukojmí, zatímco se zmocníme Goslara. Kdyby nás bylo příliš mnoho, mohli by si nás všimnout, tím jsem si jist.“

	„Když to říkáte…“

	„Sakra, Leeku, tak jsem to právě řekl.“

	Pilot by byl zahlédl, že uvnitř posledního auta jede Karnow. Vedle něho seděl za volantem Bancroft. Karnow měl také otevřenou mapu na klíně. Byl skvělým navigátorem a věděl přesně, kde jsou.

	Bancroft, který měl na sobě baret a větrovku, čekal uvnitř téže celonoční kavárny jako Opičák. Bancroft si nevšiml obrovitého muže. Kavárna byla plná Francouzů, kteří doháněli svoje pití a kouřili gauloisky.

	Bancroft byl chytřejší než Opičák. Poznal Marlera z letmého pohledu do baru v Ritzu, když tam Marler krátce nahlédl. Bylo to tehdy, když Tweed s Paulou a Newmanem pozorovali Karnowa a jeho kumpány, jak popíjejí s Trudy. Bancroft okamžitě kavárnu opustil a uviděl první vůz. Nahrbený, s lahví v ruce se vracel a uviděl pak Nielda, jak nastupuje do druhého auta. Mobilním telefonem zavolal Karnowovi, když se objevili Tweed s Paulou a Newmanem, aby nastoupili do svého vozu.

	Karnow už předtím seděl v blízkém nočním klubu. Se znuděným pohledem pozoroval výstup spoře oděných francouzských dívek. Řekl si, že v Las Vegas to dělají mnohem líp. Vlastně podle jeho mínění dělají ve Státech všechno mnohem líp. Jakmile se domluvil s Bancroftem, sešel se s ním a byl rád, že může vypadnout z nočního klubu.

	Ještě předtím zavolal v deset hodin do svého apartmá, aby jim sdělil, že se opozdí na večeři. Telefon vzal číšník.

	„To apartmá bylo přepadeno. Všichni jsou zatčeni…“

	Jiný hlas náhle převzal hovor.

	„Kdo volá?“ zeptal se Lasalle, rozzlobený na číšníka. „Představte se, prosím!“

	Karnow přerušil spojení, řekl Bancroftovi, že spolu povečeří v malé restauraci nedaleko Ritzu. Později se Bancroft přesunul do celonoční kavárny, zatímco Karnow se zatoulal do nočního klubu, kde zaplatil nekřesťanské vstupné.

	Když teď pokračovali po dálnici, Karnow znovu zkontroloval svou mapu. Bancroft seděl nahrben za volantem a sledoval červená světla vozu před ním.

	„Další dvě auta jsou za prvními třemi,“ hlásil znovu.

	„Bude to další posila,“ řekl chladně Karnow. „To by nám nemělo dělat velké potíže, až přijde náš čas, až se Tweed dostane do kontaktu s Goslarem.“

	„Všechny je smetem z povrchu zemského,“ zavrčel Bancroft.

	„Chceš říct, že ty to uděláš,“ řekl mu Karnow.

	„My – já – mám tady velkou palebnou sílu,“ řekl Bancroft v dychtivém očekávání.

	Měl pravdu. Úřední kufřík, postavený na podlaze, obsahoval neuvěřitelní pestrou směs ručních zbraní. Plus tři automatické pistole, ukryté v zavazadlovém prostoru. Sám kdysi zastřelil patnáct mužů.

	Doktor Goslar byl oblečen v bílém, podobně jako profesor Saafeld, když ho Tweed navštívil v jeho sídle v Holland Parku v Londýně. Jeho bílý plášť objel stůl, když Goslar přešel k oknu v normanském slohu a díval se do noci.

	Na příkrém svahu, táhnoucím se od starého zámku dolů k jezeru, ležel hluboký sníh. Měsíční světlo odráželo led, lemující okraje jezera. Ve vzdálené vesnici na druhé straně jezera nesvítilo jediné světlo. Goslar se vrátil ke své práci v místnosti, ležící v nejvyšší části zámku.

	Laboratoř vůbec nepřipomínala scénu z vědecko-fantastického filmu. Byla také naprosto odlišná od scény ve filmech s Frankensteinem. Přes silnou zimu v okolních horách bylo v místnosti teplo. Uprostřed stála starobylá kamenná stavba, podobná komínu, asi do výše stehen nad podlahou a asi šest stop v průměru u svého otevřeného vrcholu. Prudký oheň hořel o třicet stop níže, hodně hluboko pod úrovní podlahy. Oheň byl natolik silný, že vyhřál celou místnost.

	Měl dvojí účel. Nejen že vytopil místnost s kamennými stěnami, ale dal se v něm také zlikvidovat nežádoucí materiál. Žár ohně byl tak silný, že okamžitě zkonzumoval vše, co se do něj vhodilo. Intenzivní horko způsobilo, že velký prostor nad úrovní podlahy byl rozpálený. Goslarova ruka přidržovala těsně k tělu bílý plášť, aby se nedotkl komínu.

	Nad hlavou měl řadu průhledných skleněných trubic, vedoucích od jedné veliké kulovité nádrže ke druhé. Když kapalina opustila jednu kouli a směřovala trubicemi do druhé, procházela filtrem. Tento proces pokračoval, až nakonec dotyčná kapalina skapávala do velkého kanystru, umístěného na jednom z laboratorních stolů. Kanystr byl sotva ze čtvrtiny plný. Bude to trvat nějakou dobu, než se naplní.

	Na jiném stole stály dva kanystry, již naplněné kapalinou. Kanystry byly vyrobeny z velmi silného plexiskla, používaného pro pilotní kabiny v helikoptéře. Téměř nerozbitné. Každý ze dvou naplněných kanystrů byl uzavřen šroubovacím víčkem. Bylo v nich tolik kapaliny, že by stačila na okamžité usmrcení nejméně padesáti milionů lidí, kdyby byla vpuštěna do vodního zdroje v silně zalidněné zemi – nebo jako sprej rozstřikována z řízené střely.

	V podstatě byla laboratoř velkou destilerií, která destilovala kapalinu až do jejího konečného smrtícího stavu. Postava v bílém zkontrolovala čas na náramkových hodinkách. Čas k odchodu. Goslar zkusil dveře ve stěně, vedoucí k nouzovému východu. Byly zamčené. Goslar se naposledy kolem sebe rozhlédl. Na dalším stole ležela mrtvá mořská želva, nejméně čtyři stopy dlouhá. Již dříve jí byla vpíchnuta injekční stříkačkou injekce, po které okamžité pošla. Krunýř byl opatrným řezem otevřen a odhalil vnitřek těla. Goslar vyjmul vzácnou ingredienci, klíčovou složku pro výrobu zbraně.

	Uspokojen tím, že zbývá spousta času do naplnění třetího kanystru, opustil Goslar laboratoř a opatrně sestupoval po točitém kamenném schodišti do nižšího patra. Pokoj zde byl komfortně zařízen. Goslar strávil nějaký čas v koupelně a pak vyšel v teplých šatech pro pobyt venku.

	Sestoupil po další částí schodiště a otevřel dveře do garáže, kde měl auto se zimními pneumatikami. A teď ošemetná jízda do města. Všechna světla zůstala rozsvícena, aby obyvatelé vzdálené vesničky zůstávali v domnění, že na zámku stále kdosi je.

	Měsíční světlo se třpytilo na silné vrstvě sněhu, pokrývající malý kopec nad zámkem. Několik stovek yardů pod vrcholkem vyčníval jako mohutná plošina obrovský skalní útes. V jeskyni pod ním nebyl skoro žádný sníh.
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	Motocyklista, ochrannou přilbu staženou hluboko do čela, s hledím zavřeným, maskujícím jeho tvář, se řítil po dálnicí. Předjel vůz, v němž seděli Bate a Leek, a hnal se dál. Mihnul se kolem Opičákova vozu a snížil rychlost, když se přiblížil k dalšímu autu. Tweed, sedící na pravé straně, spustil okénko. Paula uchopila svůj browning a mířila s ním z okna.

	„Zatím nereaguj,“ varoval jí Tweed.

	Vyhlédl ven, když jel jezdec kolem nich. Ten teď neměl na levé ruce rukavicí. Tweed si všiml nalakovaného palce, gestikulujícího dozadu, pak tří zdvižených prstů, pak motocyklista odsvištěl. Paula se zamračila, když Tweed zavřel okno a nepouštěl už dovnitř ledový noční vzduch.

	„Udělal sprosté gesto?“ zeptala se. „Nebo to byla ženská?“

	„Měl jsi pravdu,“ zavolal Tweed na Newmana, „pořád nás sledují tří auta,“

	„Jak to víš?“ zeptal se Newman.

	„Prosté mi věř,“ odpověděl Tweed.

	Před nimi se motocyklista přehnal kolem Nieldova vozu a jel směrem k prvnímu autu. Butler uviděl přijíždějícího motocyklistu ve zpětném zrcátku. Hbitě se přesunul na zadní sedadlo, popadl z podlahy automatickou pistoli, spustil okénko na levé straně a opřel hlaveň o jeho okraj.

	Motocyklista uviděl v měsíčním světle ústí hlavně vyčnívající ven. Jezdec zpomalil a uviděl před sebou benzinovou stanici. Zpomalil ještě víc a zajel ke stanici. Zastavil a pak zatlačil stroj dozadu za roh. Když se jezdec znovu objevil, vešel na dámskou toaletu.

	Trudy předtím odhodila svou přílbu do příkopu, kam zavezla motorku. Za malou chviličku si stačila učesat vlasy, použít rtěnku a vyjít ven. Byla to dlouhá a únavná cesta z Paříže. Stojíc ve stínu, odpočítala nejprve Nieldovo auto, které se kolem mihlo, pak Tweedovo. Jako další se přehnal Opičák a o minutu později projížděl kolem Bate. Trudy pak vyšla ven a postavila se, aby ji bylo dobře vidět. Byla oblečena do kožené motocyklové výstroje. Na obou rukou teď měla rukavice.

	Bancroft zpomalil, pak na Karnowův příkaz zastavil. Trudy otevřela zadní dveře, nastoupila do auta a zavřela za sebou. Když se auto znovu rozjelo, náramně si libovala, jaké teplo je uvnitř. Úlevně si vydechla.

	„Tak jaké máte zprávy?“ požádal Karnow.

	„Tweed je v autě číslo pět před námi,“ zalhala.

	„Takže až nastane vhodná chvíle, právě tohle auto vyhodíme do povětří,“ řekl nadšeně Bancroft.

	„Provedla jste to dobře,“ řekl Karnow ve vzácném záchvatu chvály.

	Ano, to ano, pomyslela si Trudy. Vůz číslo pět vypadal ten nejvíc nebezpečný. Dva muži uvnitř, jeden vyzbrojen automatickou pistolí. Dej se do toho, Bancrofte, dej se do toho.

	„Trudy si vedla dobře ve Státech,“ vzpomínal Karnow. „Tři muže, po kterých jsme šli, přivedla do kompromitující situace,“

	„Dělala s nimi úplně všechno,“ řekl Bancroft a olízl si rty s potměšilým úsměvem.

	Na zadním sedadle dokázala Trudy potlačit zlost ve tváři nad Bancroftovou sprostou poznámkou. Začala si zouvat vysoké boty a místo nich si vzala boty s kožešinkou.

	„Ve skutečnosti,“ opravil Karnow Bancrofta, „nic takového nedělala. Pouhý fakt, že s nimi byla sama v hotelovém pokoji, bylo vše, co jsme potřebovali, abychom je přitlačili. Všichni byli ženatí.“

	„To říká ona,“ ušklíbl se Bancroft,

	„Bancrofte.“ Karnowův tón byl nemilosrdný, když se díval na řidiče. „Pochybuješ o tom, co jsem právě řekl? V každém hotelovém pokoji jsme měli video. Nedělala s nimi nikdy úplně všechno. Podceňuješ její chytrost, ty troubo.“

	„Omlouvám se, šéfe,“ zamumlal Bancroft.

	O něco později, v závěsu za Nieldem a Marlerem, který jel před ním, odbočili z dálnice, projeli Belfortem a pokračovali v cestě po venkovské silnici, lemované stromy. Projížděli několika neosvětlenými francouzskými vesničkami a jeli teď pomaleji.

	Tohle byla jedna z velmi půvabných oblastí Francie, s úhledně obdělanými poli za stromy po obou stranách silnice. Vesnice měly staré domy, postavené už dávno, jejich zdi omítnuté a natřené barevně v různých pastelových tónech. Jejich jména byla neobvyklá, jako třeba Ranspach Bas a Chavannes sur l’Étang.

	Místy byla cesta plná serpentin. Jinde byly dlouhé úseky rovné jako pravítko. Newman si pohvizdoval a těšil se z té změny po nekonečné dálnici.

	„Jsme teď na silnici D419, vedoucí přímo do Ženevy,“ zvolal.

	Právě domluvil, když se začal ozývat Tweedův mobil. Opatrně odpověděl.

	„Ano?“

	„Tady Serena. Je příjemné slyšet váš hlas. Jsem v motelu na okraji Ženevy. Najala jsem si auto. Kde jste teď?“

	„Blížíme se k předměstí Ženevy. Asi za dvacet minut bychom mohli být ve městě. Nejpozději za půl hodiny. Cesta je volná. Setkáme se u hlavního nádraží.“

	„Tak já teď pojedu k nádraží. Mohu počkat v bufetu. Měla bych vás upozornit, že tu napadlo výjimečně hodně sněhu. Podle toho, co vidím, jsou hory za Ženevou hustě zasněžené. Samozřejmě Švýcaři říkají, že je to v tuhle dobu naprosto neobvyklé.“

	„Let jste měla dobrý?“ zeptal se Tweed.

	„Hladký jako hedvábí. Byla jsem šokována, když jsme přilétali. Letěli jsme nad horami a pak jsem uviděla ten sníh. Jeho krystalky se v měsíčním světle třpytily jako diamanty. Raději bych už měla jet. Na shledanou…“

	„To byla Serena,“ řekl jim Tweed. „Bude na nás čekat v bufetu na hlavním nádraží.“

	„A já jsem si myslela, že je to Burgoyne,“ řekla zklamaně Paula.

	„Neozývá se, tak žádné přepadení,“ řekl vesele Newman. „Zatím.“

	„Mluvili jste ještě o něčem, když tě Serena navštívila v Ritzu?“ zeptala se Paula. „Kromě identifikace Opičáka?“

	„Povídali jsme si dost dlouho. Mluvila chvíli o biochemii. To bylo potom, co jsme vzpomínali na Appledore. Ona je opravdu hodně chytrá – alespoň podle toho, co jsem mohl pochytit při mé omezené znalosti tohoto oboru,“ uvažoval Tweed.

	„Ale já jsem měla za to, že její sestra Davina je ten vědec.“

	„Sestry pochytí různě věci jedna od druhé. Mluvila velmi uvolněně, vypila několik skleniček vína. Spekulovala o tom, jaká klíčová ingredience by mohla být v látce, která otrávila moře. Nedovedla si na to odpovědět. Něco z toho bylo pro mne příliš odborné.“

	„Vypadá to spíš na Davinu, která zřejmě byla brilantní ve svém oboru,“ poznamenala Paula.

	„Jak už jsem řekl před chvilkou, sestry – zvláště když jsou to dvojnice – si spolu hodně povídají. Zjistil jsem, že Serena je mnohem bystřejší, než jsem si představoval.“ Tweed vyhlédl z okna, když projížděli další vesnicí, pak se podíval do mapy. „Chtěl jsem se tě zeptat, jestli jste si užili s Burgoynem opravdu pěkný večer, než se to všechno zvrtlo?“

	„Úžasný. Neustále mi vyprávěl vtipné historky. Uvedu ti příklad…“ Když skončila, našpulila rty. „Možná se to nezdá tak moc legrační podle toho, jak jsem to já vyprávěla – ale on má ten talent zahrát všechno, co popisuje. A to je pak strašná psina. Je to rozený herec.“

	„Brzy se asi ozve.“

	„Mimochodem,“ vpadl do toho Newman, „ještě pořád nás někdo sleduje – ten vůz za námi se na téhle silnici musel víc přiblížit. Bude zajímavé zjistit, co udělají, až dojedeme k hlavnímu nádraží. Uprostřed Ženevy se nemůžou nikde schovat. Zavolám Nieldovi a Marlerovi a upozorním je, aby směřovali k hlavnímu nádraží.“

	Ještě předtím, když jeli po dálnici, zaslechla Paula víc než jednou zvuk helikoptéry. Zeptala se Tweeda, jestli nekontrolují rychlost vozidel.

	„Spíš kontrolují nějakého tiráka, kterého podezřívají, že nabral drogy na druhé straně španělských hranic. Malé čluny vplouvají do odlehlých malých zátok, dodají drogy, vyberou peníze a pak se vracejí ke své mateřské lodi hezky daleko od břehu – která pluje zpátky do Kolumbie.“

	Ve skutečnosti ale na palubě vrtulníku seděl v pilotní kabině urostlý muž s hustými černými vlasy. Měl k očím nasazen dalekohled pro noční vidění, zaostřený na Tweedovo vozidlo. Neustále upozorňoval pilota, aby udržoval vzdálenost.

	Pozoroval Tweedovo auto celou cestu až do Ženevy a pak k hlavnímu nádraží. Teprve pak si dalekohled odložil.

	„Rychle se mnou přistaňte na letišti,“ nařídil. „K dohodnuté odměně dostanete navíc přídavek, jestliže přistanete do tří minut.“

	Blízko hlavního nádraží projeli krátký úsek po promenádě s širokou řekou Rhônou po pravé straně. Paula upřeně hleděla na divoký příval bělavě zbarvené vody.

	„To je divná barva,“ poznamenala.

	„Jak víš,“ odpověděl Tweed, „Rhôna pramení míle a míle odtud u ledovce poblíž Andermattu. Možná že v té oblasti stoupla teplota a způsobila tání sněhu. To by odpovídalo výjimečně vysoké hladině řeky. Ta barva pochází od tajícího sněhu…“

	Dojeli k hlavnímu nádraží Cornavin právě ve chvíli, kdy uviděli Serenu, navlečenou proti tuhé zimě, jak spěchá dovnitř. Před nádražím bylo široké otevřené prostranství, obklopené budovami. Projeli vchodem do velké podzemní garáže.

	„Vidím, že Marler, Butler a Nield zůstali zaparkováni ve svých autech,“ poznamenal Tweed. „Půjdeme do bufetu a vyhledáme tam Serenu.“

	„Já zůstanu venku,“ rozhodl se Newman. „Chci vidět, co se stane, až dorazí naši stopaři. Nebudou vědět, co mají dělat.“

	„Myslím, že tu zůstanu s tebou,“ odpověděl Tweed. „Paulo, mohla bys jít dovnitř a najít ten bufet. Snadno Serenu poznáš – s jejími havraními vlasy. Viděla jsi ji v Braunově hotelu, potom ve Fortnum’s, když jsem s ní pil čaj. Řekni jí, kdo jsi, a dělej jí společnost. Za několik minut přijdu za vámi.“

	Tweed, který poslouchal ve svém pokoji v Ritzu předpověď počasí pro kontinent, upozornil každého, aby se dobře oblékl. Newman v botách s kožešinkou, dvou svetrech a kabátě byl rád, že poslechl. Když tak čekal, plácal se pažemi kolem těla.

	Objevilo se auto. Noční stíny znemožňovaly vidět toho, kdo je uvnitř. Řidič reagoval okamžitě – pravděpodobně když uviděl, kdo stojí před nádražím. Zajel přímo ke vchodu do podzemního parkoviště. Newman zahlédl značku a barvu vozidla, když mizelo ze svažující se rampy.

	„To byl jeden z nich,“ komentoval Newman. „Velmi nápadný zelený citroen, viděl jsem ho cestou na dálnici, když jsme projížděli dlouhou zatáčkou. Neptej se mě, kdo to byl.“

	„To podzemní parkoviště je obrovské,“ řekl mu Tweed. „Kdysi jsem ho použil. Zabírá téměř celou plochu pod náměstím.“

	„Tady přijíždí číslo dvě. Renault, opět nezvyklé barvy.“

	Tento vůz zastavil ve stínu.

	„Nedá se zjistit, kdo – nebo kolik – je jich uvnitř…“

	Zatímco mluvil, auto náhle vyrazilo kupředu, zamířilo k rampě, zpomalilo a pak zmizelo jako to předešlé. Tweed obrátil pohled jiným směrem.

	„Pozoruji východ pro pěší. Nikdo se zatím neobjevil.“

	Čekali ještě několik minut v té kruté zimě. Nikoho jiného nebylo vidět. Nádraží za nimi bylo mrtvé. Švýcaři, řekl si Tweed, se drží rozumně doma. Podíval se na hodinky. Bylo skoro jedenáct hodin. Ženeva šla spát.

	Třetí auto, audi, pak vjelo na náměstí. Řidič tohoto nového vozidla byl rozhodný. Musel zahlédnout dva muže stojící před nádražím, a tak přidal rychlost a bleskově zmizel z dohledu po rampě do garáže. Znovu nemohl Newman zjistit, kolik lidí sedí uvnitř.

	„To je číslo tři,“ řekl. „Vzpomínám si, že jsem viděl audi mezi těmi třemi auty, která nás sledovala – když jsme na té úzké venkovské cestě projížděli francouzskými vesnicemi. Ale neptej se mě, v jakém pořadí. Byl jsem plně zaujat řízením.“

	Newman byl tak soustředěn na pozorování vjezdu na náměstí, kde se objevovala vozidla, že mu něco zcela ušlo. Najatý renault, který předtím čekal na letišti, vjel na náměstí z jiného směru. Za volantem seděl muž s hustými černými vlasy. Zajel do postranní ulice, vystoupil a vhodil mince do parkovacího automatu.

	Blonďák se pak vrátil na náměstí, vešel do jednoho hotelu a požádal o pokoj s výhledem na nádraží. Za pokoj zaplatil předem hotově. Neměl rád kreditní karty – mohou zanechat stopu, která se dá sledovat.

	„Zdá se, že napadla spousta sněhu,“ poznamenal přátelsky k nočnímu recepčnímu.

	„Je to hrozné. Tohle se nikdy předtím nestalo. Hory ho dostaly pořádnou dávku. Jestliže se náhle oteplí, přijdou laviny…“

	„Je to divné,“ poznamenal Newman před nádražím. „Člověk by očekával, že alespoň někdo z těch lidí, co byli v autech, buď vyjdou ven východem pro pěší, nebo znovu vyjedou.“

	„Mám nápad,“ řekl Tweed. „Půjdu tamhle k té budce a zavolám Arthuru Beckovi.“

	„Ale ten je v Bernu!“

	Newman pokrčil rameny. Tweed už byl v budce. Marler a Nield vystoupili ze svých zaparkovaných aut a přešli k němu.

	„Tak co se vlastně děje?“ zeptal se Marler.

	„Nemám potuchy. Poznali jste někoho v těch třech autech?“

	„Ne,“ odpověděli oba unisono.

	„Jsou v té velké podzemní garáži – obrovské, jak řekl Tweed. Nedovedu si představit, co se tam dole děje.“

	„Zdá se mi to ideální místo pro to, abychom ty ptáčky vybrali,“ navrhl Marler.

	„Nebudem dělat nic, dokud se Tweed nevrátí. Telefonuje Beckovi do Bernu. Neumím si představit, proč…“

	O několik minut později se Tweed ráznými kroky vrátil od telefonní budky. Ruce měl zastrčeny v kapsách kabátu.

	„Máme štěstí. Beck je pryč – na nějaké konferenci o bezpečnosti v Chicagu. Každým okamžikem je očekáván zpátky. Dostal jsem k telefonu jeho hlavní asistentku, ženu, která mě zná. Dala mi číslo na kapitána Charpentiera, který sídlí na zdejším policejním ředitelství v jedné divné budově, jejíž zdi vypadají, jako by byly z plastů. Hned na druhé straně Rhôny. Znám Charpentiera dobře, vysvětlil jsem mu situaci, ve které jsme. Slyšel o doktoru Goslarovi. Slyšeli teď o něm všichni. To je Goslarovo dílo – dělat reklamu zboží, které má na prodej tomu, kdo nabídne nejvíc.“

	„Tak co udělá Charpentier?“ zeptal se netrpělivě Newman.

	„Pošle sem přes řeku celou flotilu hlídkových vozů. Varoval jsem ho, aby je nenechal přijet s kvílejícími sirénami a blikajícími majáčky. Také sem pošle policisty v civilu – aby mohli vejít do garáže a zkontrolovat, co se děje.“

	„Co se pak stane?“

	„To se už dost brzy dovíme.“

	Zdálo se, že atmosféra je nabitá hrozbami. To ticho na náměstí bylo znepokojující. Pak se začínaly ze všech stran sjíždět na náměstí hlídkové vozy. Některé zastavily a zaujaly postavení před vstupní rampou. Ostatní obklopily výjezdovou rampu. Muž v civilním obleku vystoupil a sešel dolů po vstupní rampě. Charpentier později Tweedovi vyprávěl, co se dělo dál.

	Muž v obleku, jistý seržant Davril, stál na dolním konci rampy a díval se na auta, která parkovala všude. Charpentier vysvětlil, že v téhle roční době, za tohoto počasí tu nejsou žádní turisté. Zaparkovaná auta patřila švýcarským obchodníkům, z nichž někteří spali ve svých nedalekých apartmánech, zatímco jiní, často bankéři, sem přijeli navštívit své milenky.

	Davril popošel dál. Bez varování začala rachotit automatická pistole. Jedna kulka škrábla jeho paži, druhá mu projela přímo levým ramenem. Vrhnul se na zem mezi dva vozy, vytáhl svůj automat a několikrát vypálil tam, kde si myslel, že vidí postavu. Pak vypuklo hotové peklo.

	Střelba se ozývala po celé garáži. Začaly štěkat nejméně dvě automatické pistole. Palbu zahájily ruční zbraně. Jedna kulka zasáhla benzinovou nádrž zaparkovaného auta. Ta s obrovským rámusem vybuchla a zapálila vedlejší auto, které také explodovalo. Pak vybuchovala další auta. Plameny šlehaly ke stropu. Kouř začal zahalovat vše a vytvářel mohutná oblaka. Uniformovaní ozbrojení policisté vtrhli po obou rampách dovnitř. Výbuchy se šířily po celé garáži. Dorazila požární jednotka, rozvinula dlouhé hadice a zaplavila vodou celý vnitřní prostor. Všude chaos a zmatek. Mnoho aut se změnilo ve spálené vraky. Hotové Dantovo Peklo.
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	Tweed, který si uvědomil, že nemůže nic dělat, řekl Marlerovi a Nieldovi, aby se vrátili do svých vyhřátých vozů, čekali a později podali hlášení. S Newmanem vešel do nádraží a našel bufet. Jedinými dvěma hosty byly Paula a Serena.

	Paula se živě bavila se Serenou, ale zrovna jí nic neříkala, když přišel Tweed a Newman. Jediná číšnice se jich ptala, jestli chtějí ještě kávu.

	„No, už v ní skoro plaveme, díky.“ Paula se na číšnici usmála. „Také vám děkujeme za to, že jste nás tu nechala tak dlouho.“ Podívala se na Tweeda a Newman a.

	„Tato laskavá dáma nechala otevřeno jen kvůli nám. Asi proto, že jsme Angličanky.“

	„Rádo se stalo,“ odpověděla číšnice s vřelým úsměvem.

	„Buďte zdráva, Sereno,“ řekl rychle Tweed. „Omlouvám se, že vás obě popoháním k odchodu, ale přenocujeme v hotelu Richemond. Můžeme si promluvit později. A tohle je Bob Newman, můj věrný ochránce. Bobe, seznamte se, to je Serena Cavendishová. Myslím, že bychom už raději měli jít.“

	Paula dala číšnici štědré spropitné, znovu jí poděkovala a pak už byli venku. Paula se zastavila. Všude policejní vozy. Zdola se ozýval rachot střelby. Udiveně zírala na Tweeda.

	„Co se děje? Vypadá to jako konec světa.“

	Pro několik lidí ano, řekl si pro sebe Newman. Charpentier, vysoký, pohledný, asi čtyřicetiletý muž, byl krátce představen. Pokývnul, podal všem ruku a obrátil se na Tweeda.

	„Je to od vás rozumné, že jdete do Richemondu. Já tam přijdu později a promluvíme si.“

	Paula a Serena obsadily zadní sedadla Newmanova vozu, zatímco Tweed seděl vpředu vedle Newmana, který projel krátkou vzdálenost k Richemondu. Vedoucí nočního provozu na ně čekal, když vešli do luxusního vestibulu. Když se zapsali, sdělil jim dobrou zprávu. –

	„Kapitán Charpentier telefonoval, že přijdete. Šéf kuchyně souhlasil, že zůstane, aby vám připravil jídlo. Až se ubytujete ve svých pokojích, přijďte prosím dolů, hned jak se vám to bude hodit. Můžete si vybrat cokoli z jídelního lístku…“

	Tweed chtěl právě jít s ostatními do jejich pokojů, když uslyšel nějaký zvuk. Otočil se a uviděl Trudy, téměř skrytou za rohem.

	„Přijdu pak za vámi,“ řekl ostatním. Když odešli, obrátil se k Trudy.

	Měla rozcuchané vlasy, naprosto nepodobné jejímu normálnímu upravenému účesu. Šaty byly pomačkané. Na rameni měla přehozenou tašku.

	„Co tu děláte? Vypadáte, jako kdybyste přijela z fronty.“

	„To jsem přijela. Pojďte do baru. Řeknu vám to…“

	„Je od vás hezké, že ještě máte otevřeno,“ řekl Tweed barmanovi, když jim přinesl pití.

	„Věděli jsme, že přijdete, pane,“ řekl barman s úsměvem a odešel.

	„Byla jsem v té podzemní garáži,“ začala Trudy. „Proto takhle vypadám.“

	„Podle mne vypadáte skvěle. Váš make-up je perfektní.“

	„Vběhla jsem na toaletu, jakmile jsem sem přišla, pak jsem letěla dolů, abych vás stihla. Mám štěstí, že jsem naživu.“

	„Jen pomalu. Pěkně od začátku.“

	„Rozuměl jste mému vzkazu rukou, když jsem vám dávala znamení na dálnici? Já jsem jela na té motorce. Celou cestu z Paříže.“

	„Musíte být vyčerpaná. Určitě o tom chcete teď mluvit?“

	„Nebudu moci spát, když vám to neřeknu. Vance Karnow navrhl, abych takhle cestovala. Chtěl vědět, kolik vás je v jednotlivých autech. Souhlasila jsem. Radši cokoli jiného než cestovat s Bancroftem jako řidičem. Byli jsme jen my tři. Těm ostatním všivým Američanům se něco stalo v hotelu v Paříži. Když jsem vám dala tu zprávu, odložila jsem svůj stroj za benzinovou stanicí a nasedla do auta. Pak vyletěl svět do povětří v té podzemní garáži.“

	„Řeknete mi, co se opravdu stalo?“

	„Karnow nedokázal ve své pitomé hlavě vymyslet, co má udělat dál. Tak jsme seděli v garáži. Pak vešel po rampě dovnitř nějaký muž v civilním obleku. Bancroft si myslel, že je to Newman – ten muž se mu opravdu trochu podobal. Rozzuřil se, popadl automatickou pistoli, vyskočil z auta a začal pálit, střílel na všechny strany. Tak začal ten holocaust, mohu-li užít tohoto výrazu. Střelba kolem dokola, kulky lítaly po celé hale. Auta vybuchovala. Vystoupila jsem z auta a skrčená utíkala, co mi nohy stačily.“

	„Co se stalo Karnowovi? A co Bancroft?“

	„Karnow byl pořád ještě ve voze, když ten začal hořet. Bylo tam spousta kouře. Viděla jsem mlhavě postavu, která šplhala po žebříku u zdi. Běžela jsem tam. V kratičké přestávce toho rámusu jsem zaslechla zvuk něčeho kovového. Byl to jen obyčejný aluminiový žebřík. Asi byl spuštěn zatažením za páku na zdi. Vyšplhala jsem se po něm – ten, kdo lezl nahoru první, už zmizel. Nahoře jsem poznala, že je to větrací šachta. Kuželovitá stříška, vyčnívající nad terén, ležela stranou. Vyškrábala jsem se ven a viděla vás, jak mluvíte s jiným vysokým, pohledným mužem. Mluvil zvýšeným hlasem, aby překřičel ten hluk z podzemí. Slyšela jsem ho, jak říká něco o hotelu Richemond. Znám Ženevu, tak jsem došla sem a vyhnula se nádraží. Pořád ještě nemohu věřit tomu, že jsem vyvázla.“

	„Ale vyvázla jste.“ Tweed ji stiskl kolem pasu. Skoro se dala do pláče, ale zarazila se. „Dejte si ještě skleničku,“ řekl a přivolal číšníka.

	„Budu opilá.“

	„Nevadí.“

	Normálně by byl navrhl sladký čaj, ale poznal, že není v šoku. To, že mu vyprávěla, co se stalo, ji uklidnilo. Položil jí tu otázku, když dostala druhou skleničku.

	„Byl Bancroft ve voze, když jste z něho utekla?“

	„Ne. Nevím, kde byl. On to všechno rozpoutal tím, že začal střílet na toho muže, kterého považoval za Newmana. Když jsem se vyhrabala z auta, zmizel v oblacích kouře.“

	„Zítra ráno byste mohla tady odtud stihnout zpáteční let do Londýna.“

	„Nemohla bych zůstat s vámi? Pořád ještě jdete po Goslarovi, ne? Ráda bych viděla, kde to všechno skončí – vzpomeňte si, že já byla ta motocyklistka, která se vás snažila varovat. Rozuměl jste mému signálu? Už jsem se vás na to prve ptala a vy jste neodpověděl.“

	„Omlouvám se, to jsem měl. Ano, rozuměl jsem. Naznačila jste, že za mnou jedou tři auta. Děkuju vám za –“

	„Také jsem lhala Karnowovi – řekla jsem mu, že jste v prvním z těch tří aut. Viděla jsem v něm dva muže a hlaveň pistole, vystrčenou z okna. Bancroft chtěl vyhodit do povětří první vůz, až nastane pravá chvíle, jak se vyjádřil. Pomyslela jsem si, že až uskuteční svou hrozbu, budou ti dva muži víc než vyrovnanými soupeři – i pro samého Bancrofta. Jsem odhodlána dovést to až do konce, Tweede.“

	Uvažoval o tom, podíval se na ni, pak uhnul pohledem. Byla napjatá, ale přes tu zkoušku teď docela klidná. Usrkl ze svého drinku, než promluvil.

	„Raději se na to oba vyspíme po dobré večeři. Asi u sebe nemáte zbraň, že ne?“

	Rozhlédla se. Barman k nim stál zády a leštil sklenice. Zalovila rukou pod bundu a vytáhla z pouzdra u pasu automatickou pistoli ráže 6.35 mm.

	„Dovedu s ní zacházet. V New Yorku jsem chodila ve volném čase na střelecký výcvik. Neměla bych to říkat, ale byla jsem prvotřídní střelec. Nechala jsem si ji pro případ, že se někdy střetnu s Bancroftem. Když k tomu došlo, nikdy jsem neměla příležitost ji použít.“

	„Teď ji schovejte. Můj tým přijde dolů na večeři. Každý bude mít hlad jako vlk – včetně vás, to jsem si jist. Představím vás jako Trudy Warnerovou, jestli vám to vyhovuje.“

	„Byla bych ráda, kdybyste mi i nadále říkal Trudy.“ Usmála se. „Během naší krátké známosti jste mě vždycky znal jako Trudy. A já opravdu chci jít s vámi, ať půjdete kamkoli.“

	„Řeknu vám svoje rozhodnutí ráno. Teď půjdeme do jídelny. Později mě přijde navštívit kapitán Charpentier ze švýcarské policie. Chci se napřed najíst, než přijde.“

	Po vydatné večeři všichni zjistili, že jsou velmi čilí a ještě se jim nechce spát. Tweed je pozval do svého apartmá, aby si tam vypili kávu. Upil první doušek ze svého šálku, když zazvonil telefon. Byl to kapitán Charpentier. Čekal dole. Tweed ho požádal, aby přišel do apartmá.

	Charpentier se zamračil, když vstoupil a přehlédl shromážděné – jeho zrak se upřel na Paulu a Trudy. Seděly spolu na pohovce. Během večeře si spolu velmi dobře rozuměly. Tweed pozval švýcarského policejního důstojníka, aby se posadil a dal si kávu. Charpentier zůstal stát.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Tweed.

	„Chtěl jsem vylíčit, co jsme našli v garáži,“ řekl jejich návštěvník dokonalou angličtinou. „Něco z toho je moc drastické.“

	„Myslíte na ty dámy.“ Tweed představil Trudy. „Mohu vám říci, že obě viděly už pěkně drastické věci. Tak jako my ostatní to budou chtít také slyšet.“

	„Když to říkáte.“

	Charpentier si svlékl plášť a posadil se. Přijal šálek kávy a dychtivě se napil. „Takže nebudu nikoho šetřit. Našli jsme několik mrtvol spálených téměř na prach. Za citroenem ležel nějaký velký muž. Strašně velký. Stala se zvláštní věc. Jeho tělo bylo silně popáleno, ale horní část hlavy byla nedotčena. Myslíme si, že když hořel, zaplavili ho hasiči požární pěnou, později pak byl postříkán hadicí. Měl velmi krátce přistřižené hnědé vlasy. Jako strniště. Požár na ně nedosáhl. Musel je mít tak krátké.“

	„Opičák,“ řekla si pro sebe Paula, ale přesto nahlas.

	„Vy jste ho znala?“ zeptal se Charpentier.

	„Ano. Krátce a za nepříjemných okolností. Jeden obrovitý násilník.“

	„Mohla byste mi říct, jak se jmenuje?“

	„Abel. Jsem si jistá, že to bylo jeho křestní jméno. Nemám tušení, jaké mohlo být jeho příjmení.“

	Paula necítila po té zprávě žádnou lítost. Poté, co ji pověsil hlavou dolů z okna ve výši třicátého patra, pociťovala jen úlevu, že už nebude dál chodit po této zemi. Tweed pozoroval upřeně Trudy. Při popisu té události neprojevila žádnou známku rozrušení. Místo toho se naklonila dopředu a pozorně Švýcara sledovala.

	„Budu pokračovat,“ mluvil dál Charpentier. „Uvnitř renaulta, dosti daleko od citroenu, jsme našli na předním sedadle pro spolujezdce pozůstatky zřejmě vysokého muže. Zbyla z něho jen černá tyčka. Jeho dveře byly otevřené a pravděpodobně se pokusil uniknout. Na betonové podlaze garáže jsme našli jeho pas.“ Podíval se do svého notesu. „Jarvis Bate. Důstojník, Zvláštní oddělení.“

	„Byl v tom autě ještě někdo jiný?“ zeptala se Paula.

	„Ano. Mnohem menší muž za volantem. Spálen téměř až na kostru.“

	„Mervyn Leek,“ řekl Tweed. „Také důstojník Zvláštního oddělení, to pro vaše záznamy.“

	„Děkuji vám, pane.“ Charpentier si udělal poznámku do svého notýsku. „Konečně byla mrtvola ve třetím voze, opět hezky vzdáleném od těch druhých dvou. Audi…“

	Moje auto, pomyslela si Trudy a ještě víc se předklonila. Co přijde teď?

	„Pokud jde o tohle auto,“ pokračoval Charpentier, „jsem rád, že můj šéf Arthur Beck před hodinou přiletěl do Ženevy po velkém zpoždění z Ameriky. Má to totiž delikátní mezinárodní dopad. Tělo vepředu bylo ohořelé po pás. Opět tady hasiči napumpovali pěnu, která ušetřila horní polovinu mrtvoly. A později byla skropena hadicí. Rysy tváře sežehnuty, ale byly k poznání. Jeden hasič vyprázdnil jeho náprsní kapsu a podal mi obsah. Byl tam i pas. Jeho mrtvým majitelem byl Vance Karnow, jeden z předních mužů ve Washingtonu.“

	„Bylo v autě nějaké další tělo?“ zeptala se Trudy.

	„Ne.“ Charpentier se nad tou otázkou zatvářil překvapeně po tom, co jim právě řekl. „Proč?“

	„Já bych prostě neočekávala, že takový muž by cestoval sám. Řekl jste, že tělo bylo na předním sedadle vozu,“ pokračovala. „A co řidič?“

	„Ani stopy po něm. Ale dva lidé unikli.“

	Trudy se soustředila na vyhlazování záhybu na svém kalhotovém kostýmu. Když se podívala na Tweeda, byly její oči jako kameny. Oba měli stejnou myšlenku.

	Bancroft.

	„Unikli?“ zeptal se Tweed. „Jak to udělali?“

	„Vyšplhali se vnitřkem jedné z větracích šachet, shodili vrchní stříšku a zmizeli. Viděl jsem je běžet.“

	Tweed a Trudy si znovu vyměnili pohledy. Věděl, na co ona myslí. On nebyl daleko. Vzpomněla si na postavu, kterou viděla, jak nad ní mizí. Kdyby to byla věděla, mohla střelit Bancrofta do zad svou berettou.

	„Máte nějaký důkaz, že ještě někdo jiný střílel?“ zeptal se Tweed, aby odvrátil Švýcarovu pozornost od ventilační šachty. „Myslím nějaké stopy po zbraních?“

	„Ano. Uvnitř renaulta,“ řekl, „Bate svíral automatickou pistoli v tom, co zbylo z jeho pravé ruky. V prvním citroenu – v němž byl ten muž, kterému jste říkali Opičák – byl na podlaze samopal. Z obou zbraní se střílelo.“

	„Takže to byla přestřelka,“ poznamenal Tweed. „Bylo to o to horší, že kulky zasáhly benzinové nádrže, které okamžitě explodovaly.“

	„A to je vše.“ Charpentier vstal. „Myslím, že pro dnešek to stačí. Zítra budeme po pitvách vědět víc – nezávidím patologům jejich práci. Beck vás přijde navštívit zítra ráno v osm hodin, pane Tweede. Měl bych se teď vrátit. Doporučuji vám, abyste se pokusili pořádně se vyspat…“

	Tweed se znovu podíval na Trudy. Když uviděl ocelový pohled v jejích očích, neměl pochyb o tom, že s nimi pojede do Annecy.
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	Blonďák vše se zájmem pozoroval z okna svého pokoje. Z opatrnosti nechtěl rozsvěcovat žádná světla v ložnici, a proto si přinesl židli, kterou postavil za husté síťované záclony, a seděl tam s dalekohledem pro noční vidění.

	Viděl Tweeda a Newmana, jak stojí před nádražím, viděl hordu hlídkových vozů, které utvořily kordon kolem vchodů a východů. Brzy pak uslyšel přitlumený zvuk střelby, který se ozýval z nitra podzemního parkoviště. Vůbec nic mu to neříkalo.

	Později zaostřil svůj dalekohled, když se k Tweedovi a Newmanovi připojila néjaká jiná žena a Paula. Volnou rukou nahmatal šňůru perel s drátem ostrým jako břitva. V duchu si představoval, jak ji zezadu obtáčí kolem Paulina krku.

	Ještě později šel spát a nařídil si budík na časné vstávání. Po snídani, kterou mu přinesla pokojová služba v 6 hodin ráno, odešel z hotelu a opuštěnými ulicemi šel ke svému autu. Hlídkové vozy tam pořád ještě parkovaly a bránily vjezdu a výjezdu z parkoviště.

	Když nasedl do svého vozu, který stál zaparkovaný v postranní ulici, svlékl si oblek a pak si oblékl tmavomodrou uniformu. Odložil černou paruku, které už měl víc než dost. Rychle si na vlasy nasadil čepici se štítkem. Pak vjel na náměstí a zaparkoval na místě, odkud viděl na vchod do Richemondu.

	Ještě předtím, než opustil svoje ubytování, zatelefonoval do několika hotelů a ptal se po Tweedovi, až ho recepční ve službě informoval, že Tweed je v Richemondu. Položil telefon, dřív než mohl recepční ještě něco říci.

	Nespokojen se svým pozorovacím stanovištěm popojel blíže k hotelu a zaparkoval. Usazen nízko na sedadle předstíral, že čte staré noviny, a dělal dojem šoféra, který čeká na příchod svého zaměstnavatele.

	Jak bylo večer předtím domluveno, přišla Paula do Tweedova apartmá právě včas, aby s ním posnídala. Pomyslela si, že Tweed vypadá podivuhodně čile. Jemu ale připadala Paula unavená. Právě končili snídani, když přišel Beck.

	Šéf federální policie objal Paulu, když vešel do místnosti. Vždycky se měli rádi. Beck, kterému táhlo na padesátku, byl střední postavy, štíhlý, měl šedivějící vlasy a úhledně zastřižený knírek. Pod paží držel noviny a podal je Tweedovi.

	„Le Monde. Došly dnes ráno z Paříže. Titulek je zajímavý.“

	AMERIČANÉ DEPORTOVÁNI 
OBVINĚNI ZE ŠPIONÁŽE

	Tweed prolétl text pod ním. Informoval o tom, že byly objeveny inkriminující dokumenty v apartmá luxusního hotelu, kde se ubytovala skupina Američanů. Byl do toho zapleten Vance Karnow, ale ten je nezvěstný. „Zajímavé, jak říkáš,“ souhlasil Tweed a podal noviny Paule.

	„A kde byla vaše poslední zastávka?“ zeptal se Beck a usadil se v křesle. „Myslím, než jste přijeli sem.“

	„Paříž.“

	„Takže nevíte nic o René Lasallovi a jeho týmu, který našel ty Američany omámené slzným plynem, jak se zrovna probírali k vědomí?“

	„Já tam nebyl.“

	„Jako vždycky, vychytralá odpověď,“ poznamenal Beck s ironickým výrazem ve tváři.

	„Slyšel jsi o doktoru Goslarovi?“ reagoval Tweed, aby změnil téma.

	„Abych neslyšel! Všechny bezpečnostní služby v západní Evropě – a také ve Státech – nemluví o ničem jiném.“

	„To bude Goslarova mediální síť – šíření zpráv jako předehra k nebetyčnému zvýšení nabídky pro jeho ďábelskou novou zbraň. Už je něco v tisku o tom, co se opravdu děje?“

	„Ani zmínka. Zatím. Lidé od bezpečnosti, kteří to opravdu vědí, jsou tak poděšeni, že mimo vlastní řady nepustí nic ven. To zatím způsobilo úplný zázrak – podařilo se to utajit před tiskem. Ale máme tu ještě něco jiného, nač se zaměří pozornost, a co přinesou titulky v zítřejších novinách.“

	„Ta zkáza v podzemní garáži?“

	„Ano.“ Beck se odmlčel. „Předpokládám, že vy jste do toho nebyli nijak zapleteni, že ne?“

	„Nepřímo byli. Tři auta nás sledovala z Paříže. Newman, který stál před nádražím, pozoroval, jak v určitých intervalech všechna tři auta vjela do garáže.“

	„Čím to je, Tweede, že když někam přijedeš, celé město je vzhůru nohama?“

	„Zřejmě se zamíchám mezi nesprávné lidi.“

	„Ty to děláš pořád. Abych byl spravedlivý, je to tvoje profese, tak trochu jako moje vlastní práce. Washington už strašně naříká nad tím, co se stalo Vanci Karnowovi.“

	„Jen ať naříká. Arthure…“ Teď se pro změnu odmlčel Tweed. „Můžu tě požádat o laskavost?“

	„Věděl jsem, že to přijde. Zrovna když jsem až po krk zavalen vlastními problémy. Tak mi řekni to nejhorší. Co to je?“

	„Když se Goslar přesouvá dál, má ve zvyku zanechat po sobě svůj podpis, jak já tomu říkám. Je to jeho velká chyba. Potřebuje základnu, ať se náhodou objeví kdekoli. Tak si najme podle dlouhodobé smlouvy nějakou velkou nemovitost. Pak, když je hotov, odejde, zatímco nájem ještě týdny nebo měsíce trvá. Má spousty peněz, aby si to mohl dovolit. Znamená to, že se může rychle vrhnout někam jinam v okamžiku, kdy to potřebuje. Říkám to jasně?“

	„Ano. Ale co chceš, abych udělal?“

	„Vzhledem ke tvé pravomoci: nemohl by ses obrátit na dva přední realitní agenty v Ženevě? Chci vědět, jestli v poslední době nebyla pronajata nějaká drahá nemovitost – tak asi v posledních třech měsících.“

	„Ale to je snadné,“ řekl Beck sarkasticky. „Tohle je Švýcarsko.“

	„Ještě jsem neskončil. Ta nemovitost bude pěkně velká – ale ne Blenheimský zámek. Hlavně to bude v nějakém odlehlém místě, ale asi tak hodinu jízdy od Ženevy. Zdůrazňuji na odlehlém místě. A o samotě. Žádní sousedé. Mohlo to být pronajato na jméno Charterhouse, ale o tom velice pochybuji. Také v přiměřené vzdálenosti od ženevského letiště.“

	„To může být kdekoli. Myslíš, že Goslar je tady?“

	„Nemám žádnou stopu. Je to jen zoufalý pokus. Když tak o tom přemýšlím, nemohl by Charpentier kontaktovat letiště, zeptat se jich, jestli tam stále čeká soukromý tryskáč, registrovaný v Lichtenštejnsku – pod firemním jménem Poulenc et Cie? Je to tryskový letoun Grumman Gulfstream.“

	„Tohle bude snadné. Mohu ti zatelefonovat, dřív než odjedeš. Kdy odjíždíte – a kam? Jestli to není státní tajemství, což asi je.“

	„Jak jen to půjde, odjíždíme do Annecy. Určitě dnes dopoledne.“ Tweed sáhl pro hotelový blok. Vytrhl list papíru, dal ho zpátky na podložku, napsal něco a podal list Beckovi. „To je číslo mého mobilního telefonu. Chci, abychom byli v těsném spojení.“

	„Myslel jsem, že nemáš rád mobily.“

	„To nemám. Nevěřím jim. Dají se odposlouchávat. Ale je to jediný způsob, jak se tentokrát můžeme spolu kontaktovat. Všichni členové mého týmu je mají.“

	„Co očekáváš, že najdeš v Annecy?“ zeptal se Beck,

	„Možná Goslara.“

	„Není on úžasný?“ řekl Beck obraceje se na Paulu. „Žádá mě, abych kontaktoval zdejší realitní agenty, a pak řekne, že Goslar by se mohl skrývat v Annecy.“

	„Navíc,“ pokračoval Tweed, „dokonce ani nevíme, jestli Goslar je muž, nebo žena. Máme indikace obojím směrem.“

	„Hledá nějakého fantoma,“ poznamenal Beck a vstal. „U těch realitních agentů to prověřím sám. Dnes odpoledne letím na Belp, to je letiště pro Bern. Pak se zavřu na svém ředitelství. Máš to číslo?“

	„Nosím ho v hlavě. Stále.“

	„Tak příjemný, klidný výlet do Annecy. Tam bude lepší počasí. Musím už jít.“

	„Čekám, že ten výlet vůbec nebude klidný. Buď opatrný, Arthure.“

	„Právě vy dva byste měli být opatrní. Goslar, jak se obávám, je jeden z nejnebezpečnějších mužů na světě…“

	Marler dorazil s cestovním plátěným vakem brzy poté, co Beck odešel. Přešel k Paule.

	„Jeden browning do mé sbírky, prosím. Budem projíždět jedním z francouzských kontrolních stanovišť. Děkuji,“ řekl, když mu Paula neochotně podala svou pistoli, pouzdro a náboje. „Měl jsem potíže s Trudy Warnerovou, abych od ní dostal její automat. Musel jsem slíbit, že ho vrátím, jakmile budeme za hranicemi. Na shledanou.“

	„Ahoj, Bobe,“ řekl, když otevřel dveře a vešel Newman. „Cítíš se jako nahý bez svého Smith & Wessona? Myslel jsem si to. Odcházím…“

	Paula vstala a vzala ze židle svůj beránčí kožíšek. Když si ho oblékla, začala vysvětlovat: „Ubohá Trudy. Všechno její oblečení bylo v kufříku uvnitř zavazadlového prostoru audi, z kterého zůstal vrak. Jdeme nakupovat, aby měla něco na sebe. Když jsme včera večer odešli z tohohle pokoje, půjčila jsem jí noční košili a ještě několik dalších věcí. Serena jde s námi.“

	„Nebuďte tam moc dlouho,“ upozornil ji Tweed.

	„Čím to je, že tohle muži vždycky říkají, když jdou ženy nakupovat?“

	„Co si myslíš o Sereně?“ zeptal se náhle Tweed.

	„Tajuplná žena,“ byla Paulina reakce.

	Newman hodil svůj kabát na židli a vedle něj i tašku. Pak se usadil v křesle a zapálil si cigaretu.

	„Tak jaká je situace?“ zeptal se. „Po včerejší noci.“

	„Jednodušší,“ odvětil Tweed. „Do jisté míry. Nepokládej mě za otrlého, ale terčem je Goslar. Teď jsme se zbavili Batea, už nás nebude sledovat, to je jeden nepřítel, na kterého už nemusíme myslet. To samé se týká zesnulého Opičáka. Jediné, co nás musí znepokojovat, je Goslar – a jeho rozsáhlá organizace. Existuje ještě další, vysoce smrtelné nebezpečí. Bancroft. Když jsem ho ještě v Paříži viděl v tom baru v Ritzu, připadal mi jako zabiják, ale velmi nebezpečný, chytrý zabiják.“

	„Možná že chytil zpáteční letadlo do Států.“

	„Ne. Ten je pořád tady někde,“ řekl chmurně Tweed.

	„Burgoyne se ještě neozval?“ zeptal se Newman. „To mi dělá starosti.“

	„To by nemělo. Burgoyne je zvyklý operovat sám. A není to člověk, který by mařil čas, jen aby stále zůstával v kontaktu. Až něco objeví, tak se ozve.“

	„Doufejme, že to bude včas. Kdy odjíždíme?“

	„Jakmile se dámy vrátí. Doufám, že Marler ukryl pořádně všechnu naši výzbroj.“

	„To ano. Pomáhal jsem mu připevnit páskou zbraně pod šasi jeho auta. Chce jet zase v čele naší skupiny – říká, že až Francouzi uvidí na kontrole tři auta, určitě propustí to první bez velkých potíží.“

	„Doufejme, že má pravdu.“

	Newman strávil chvíli vysvětlováním Marlerova plánu, jak manévrovat – pokud by vběhli do nějaké léčky – když vtom se otevřely dveře. Do apartmá vpochodovaly Paula, Serena a Trudy s igelitovými taškami.

	„Vidím,“ řekl Tweed, „že jste skoupily polovinu Ženevy.“

	„Čím to je, že tohle muži vždycky říkají, když jdou ženy nakupovat?“ zeptala se Paula, opakujíc svou dřívější poznámku.

	„A podle jmen na taškách jste utratily celé jmění,“ pokračoval Tweed. „Stejná odpověď jako ta před tím,“ odpověděla Paula. „Trudy je teď vybavena. Jak vidíš, podařilo se nám sehnat pro ni beránčí kožíšek. A pěknou kožešinovou čepici. Ještě to nesvlékejte, Trudy. Otočte se, ať vás mohou obdivovat.“

	„Řekl bych,“ poznamenal Newman nadšeně, když se Trudy otočila kolem dokola, „že vypadáte víc než senzačně.“

	„Děkuji vám, milý pane,“ odpověděla Trudy a přidala pukrle.

	„Serena má také několik nových věcí – včetně opravdu teplého kabátu,“ upozornila Paula.

	„A módní nové boty,“ všiml si Newman. „Takže bych si docela přál, abychom zůstali v Ženevě. Abych pak mohl vzít všechny tři na tah do města.“

	„Na to můžeš zapomenout,“ řekl přísně Tweed. „Máme před sebou práci.“ Právě domluvil, když zazvonil telefon. Popadl sluchátko a pohodlně se usadil.

	„Ano?“

	„Mám ty odpovědi,“ řekl mu Beckův hlas, „Nejprve ten soukromý tryskáč na letišti Cointrin. Charpentier má na letišti neustále dva muže – aby zkontrolovali, kdo tam přijde. Další zpráva říká, že grumman je stále plně natankován, pravidelně se provádí údržba a je připraven k okamžitému odletu. Dále se ještě ve dne v noci po osmihodinových směnách střídají tři letecké posádky při obsazování letecké kabiny. Toto letadlo může každým okamžikem odstartovat za vzdálenými cíli. Velice neobvyklé. Velice nákladné.“

	„Takže bych mohl mít pravdu, pokud jde o Ženevu a okolí.“

	„To bys mohl. Také jsem se spojil s těmi dvěma předními realitními agenty. Zkontrolují nájemní smlouvy na ten typ nemovitosti, který jsi popsal, a to zpětně za tři měsíce. Charpentier dostane jejich zprávu později. Dal jsem mu tvé číslo mobilu. Doufám, že ti to nevadí.“

	„Souhlasím. A díky za tak rychlou akci. Teď nás zřejmě čeká závod s časem.“

	„Už jste to přece zažili. A zvládli jste to. Už musím jít, abych stihl letadlo na Belp. Ještě jednou, buďte opatrní…“

	Všichni v apartmá seděli. Nikdo během hovoru nepromluvil, což Tweed oceňoval. Tyhle ženy byly hlavy otevřené.

	„Závod s časem?“ zeptala se Paula.

	„Ano. Už jsem zaplatil hotelový účet. Mohu vám dát pět minut, abyste se připravili. Pak odjíždíme.“

	„Vypadáš velmi nasupeně,“ poznamenal Newman, když byli sami.

	„Taky se tak cítím.“

	„Tvůj starý protivník z dávných let. Takže se mu podařilo zmizet. Už nechceme žádnou reprízu.“

	„Můj starý protivník,“ opakoval Tweed.

	O mnoho dříve seděl Blonďák skrčený za volantem svého pronajatého mercedesu, když se dveře hotelu, před kterým parkoval, otevřely. Malý obchodník v beránčím kožichu sešel rázným krokem ze schodů.

	Zabiják se napřímil a narovnal si čepici se štítkem. Obchodník promluvil, když „šofér“ spustil okénko.

	„To je moje auto do Stuttgartu? Jdu brzy, já vím.“

	„Ano, pane!“ Blonďák vyskočil z auta a teatrálně otevřel zadní dveře. Sklonil hlavu, když mu obchodník podal svůj kufr a pak nastoupil dozadu. Zavřel dveře. Potom otevřel zavazadlový prostor, uložil tam velký kufr a zavřel víko.

	Když se vrátil na své místo za volantem, zachytil pohled muže vzadu. Obchodník měl brýle bez obrouček a jeho zevnějšek vzbuzoval dojem bohatství a úspěchu. Mluvil anglicky s akcentem.

	„Vím, že jsem tu o tři hodiny dříve proti plánu. Telefonoval jsem vaší firmě dnes ráno, ale nikdo to nebral.“

	„Personál nastupuje do práce později, pane,“ odpověděl Blonďák.

	„Moje schůzka ve Stuttgartu se uspíšila. Rád bych se někde později zastavil na snídani. Jen tak narychlo.“

	„To se dá snadno zařídit, pane.“

	Blonďák zkoumal ulici Byla v tu dobu zcela opuštěná. Nastartoval motor, ujel pomalu krátkou vzdálenost, pak zastavil. Prozkoumal ulici zpětným zrcátkem i ulici před sebou. Jeho ruka sáhla pod noviny, rozprostřené na sedadle vedle něho. Otočil se.

	„Myslím, že jsem nezamkl kufr. Musím chránit vaše –“

	Zároveň jak mluvil, namířil pistoli s tlumičem, kterou držel v ruce. Vystřelil na pasažéra jednou. Rudá skvrna jako rozkvétající květina se objevila na obchodníkových prsou, když ten se zhroutil. Blonďák vyskočil z auta, odemkl zavazadlový prostor a vyndal těžký kufr. Pak otevřel zadní dveře a postavil zavazadlo vedle mrtvého muže. Bílou hedvábnou šálku, kterou měl mrtvý na sobě, upravil tak, aby zakrývala díra po kulce.

	Pak rychle zvedl tělo do vzpřímené polohy na sedadle. Mrtvý vypadal, jako když spí, s hlavou opřenou dozadu. Kufr přisunul blíže, aby tělo nesklouzlo do strany. Spokojen se svým výkonem, sedl si znovu za volant. Pak popojel s autem tak, aby byl blízko, ale ne přímo naproti hotelu Richemond.

	Čekal.

	Když konečně přijel Newman s autem k hotelovému vchodu, Blonďák nastartoval motor. Znovu čekal. Pozoroval, jak se objevil Tweed se třemi ženami a nastoupil s nimi do auta. Dvě ženy se smáčkly dozadu s Tweedem. Třetí žena – poznal v ní Paulu Greyovou – seděla vedle Newmana.

	Když se Newman rozjel, zabiják jel za ním. Ve zpětném zrcátku viděl, jak nějaká limuzína zastavila před hotelem, z něhož předtím vyšel teď už mrtvý obchodník. Blonďák se cynicky usmál. Odjel odtud právě včas.

	
25

	Když za sebou nechali Ženevu a směřovali k francouzským hranicím, seděl Tweed s Trudy po pravé ruce a Serenou po levé. Původní plán byl, že Serena bude cestovat v Nieldově voze a bude sedět vedle něho. Sereně se tento nápad vůbec nelíbil.
„Chci jet s vámi,“ řekla Tweedovi rozhodně. „Budu se tak cítit mnohem bezpečnější.“

	„Proč byste se neměla cítit zrovna tak bezpečná s Nieldem?“ zeptal se. „Potom, co se stalo minulý večer v té podzemní garáži, se budu cítit bezpečnější s vámi,“ opakovala.

	„Tak já si sednu dopředu vedle Newmana,“ rozhodla se Paula.

	Paula předtím pozorovala Serenu, viděla zvednutou špičku nosu a odhodlaný výraz ve tváři. Nedovedla si vysvětlit, proč je Serena tak neústupná. Během předešlého večera ji znovu sledovala, když byli všichni shromážděni v Tweedově apartmá.

	Paula si všimla, že Serena neprojevila žádné známky strachu – ani úzkosti – když Charpentier popisoval s drsnými podrobnostmi stav mrtvol, nalezených uvnitř garáže. Zdálo se, že to téměř bere jako každodenní práci.

	Natáhla ruku dozadu přes svoje sedadlo a zavolala na Tweeda.

	„Půjčil bys mi tu mapu, co jsi studoval? Když sedím tady, mám ideální možnost pracovat jako navigátor.“

	„Máš docela pravdu,“ souhlasil Tweed a podával jí mapu. „V každém případě mám už teď tu trasu v hlavě.“ Podíval se doleva. „Sedí se vám pohodlně, Sereno? Máme tu asi sotva dost místa.“

	„Sedí se mi velmi dobře,“ ujistila ho Serena a vřele se usmála. „Doufám, že si Nield nemyslel, že s ním nechci jet.“

	„Ne, to ne. Vlastně vám musím hned říct, že je raději sám. Když nastanou nějaké potíže, nebude se muset o vás bát.“

	„Očekáváme tedy nějaké potíže?“ zeptala se nonšalantně.

	„Těžko říci. Záleží na tom, jestli Goslar ví, kde jsme.“

	„Jak by to mohl vědět?“

	„Nemám tušení,“ zalhal Tweed.

	Vzpomněl si na ten podivný telefonický hovor s Goslarem, když mu dal vodítko. Aniseed, což Paula vyložila jako Annecy.

	Byl si naprosto jistý, že je čeká nějaká past – že se řítí do nějaké léčky. Ale Marler nastínil plán, jak se v tom případě zachovají, a dal si ho schválit Newmanem. Proto bylo důležité, aby na rovném úseku cesty viděl Marlerův vůz, jedoucí v čele. Za ním následoval Nield a pak jeho vlastní auto. Zatím to byla jejich jediná možnost, jak kontaktovat Goslarovy muže – jak jednoho z nich zajmout. Kdyby se jim to povedlo, Harry Butler by přesvědčil zajatce, aby mluvil – a on by to dokázal, aniž by se uchýlil k brutálním metodám mučení, tak běžně užívaným v dnešní době.

	„Jedeme do Annecy, že?“ zeptala se Serena. „Paula mi řekla, že tam asi jedeme, ale nebyla si jistá, takže by to mohlo být i někam jinam.“

	Paula je správná, pomyslel si Tweed. Velmi diskrétní odpověď. Ale Paula nedůvěřovala nikomu kromě členů týmu.

	„Jaká je vaše metoda, když bojujete s mužem, jako je Goslar?“ vyptávala se Serena.

	„Inu, když vévoda z Wellingtonu bojoval v pyrenejské válce v Portugalsku a ve Španělsku, řekl, že jeho metoda připomíná utahování uzlů na dlouhém laně. Mínil tím, že jednal podle vývoje situace. Moje metoda je podobná. Byl ovšem tehdy ještě daleko od chvíle, kdy se stal vévodou z Wellingtonu.“

	„Připadá mi, jako byste neměli žádný plán,“ podotkla s náznakem humoru.

	Tweeda zachránilo od odpovědi to, že se Newman znovu podíval do zpětného zrcátka. Pak oslovil Tweeda.

	„Říkal jsem si, proč nás sleduje limuzína s uniformovaným šoférem za volantem. Vypadalo to nepravděpodobně. Měl vzadu pasažéra. A mezi námi a nimi bylo stále jedno auto. Teď zmizel. Zanedlouho budeme na hranicích.“

	Blonďákova rtuťovitá mysl pracovala i nadále normální rychlostí potom, co zastřelil obchodníka vzadu ve svém autě. Byl znepokojen tím, že po katastrofálních událostech v garáži se druhého dne ráno budou všude kolem rojit hlídkové vozy.

	Osamělý šofér v mercedesu by mohl být zastaven a vyslýchán. S pasažérem vzadu to bude vypadat daleko normálněji. Měl pravdu.

	Když sledoval ve městě Tweedovo auto, bylo vidět četné hlídkové vozy. Žádný z nich mu nevěnoval více než letmou pozornost, když viděli vzadu „spícího“ pasažéra. Ale teď měl vážný problém. Věděl, že na hranicích přijde francouzská kontrola. Nemohl riskovat, že by přijel s mrtvolou vzadu.

	Protože znal trasu, po které jel, díval se neustále do zpětného zrcátka, ale neviděl za sebou nic. Náhle odbočil ze silnice na cestu posetou drobnými kamínky. Jel pomalu a minul velkou ceduli s nápisem „NEBEZPEČÍ“, napsanou velkými červenými písmeny.

	Byl z dohledu hlavní silnice, když zastavil téměř na okraji opuštěného lomu. Rychle vyskočil z auta, motor nechal běžet. Otevřel zadní dveře a měl dostatek síly na to, aby bez námahy vytáhl ven mrtvého obchodníka. Odnesl tělo až k samému okraji lomu a své břemeno shodil dolů. Klouzalo dolů až do poloviny stěny lomu, pak se zastavilo na skalním převisu. Pak vzal kufr, který nesl v rukavicích, a shodil jej také dolů. Jeho posledním úkolem bylo odhodit do lomu zbraň s tlumičem, který použil.

	Ztráta zbraně ho nemrzela. Měl další dvě příruční zbraně, přilepené páskou pod palubní deskou. Usedl znovu za volant a podařilo se mu obloukem obrátit vůz a vrátit se na hlavní silnici. Byl si jistý, že brzy dohoní Tweedovo auto.

	Paula si dělala starosti s Marlerem, když v dálce uviděla, že jeho auto zastavilo u hraniční kontroly. Věděla, že mluví plynnou francouzštinou – nevěděla ale, že ještě předtím, než opustili hotel, vyběhl ven a koupil si francouzský oblek a pár bot.

	Když se k němu přiblížil francouzský strážný, vypnul motor. Spustil okno, když strážný nahlédl dovnitř a zkontroloval zadní prázdnou část vozu.

	„Kam jedete?“ zeptal se.

	„Do Annecy. Doufám, že počasí je tam lepší, než bylo v Ženevě,“ odpověděl perfektní francouzštinou.

	„Na služební cestě nebo za zábavou?“

	„Oficiálně na služební cestě.“ Marler se díval zpříma na strážného. „Samozřejmě když nějaká atraktivní dáma nabídne trochu zábavy, mám snad odmítnout?“

	Strážný se samolibě usmíval. Pokynul mu, aby pokračoval, a připravil se na další vůz, ve kterém jel Nield.

	Paula zdáli pozorovala, jak nejprve Marler a pak Nield byli mávnutím propuštěni. Vydechla si úlevou. Pod podvozkem Marlerova auta byla ukryta celá zbrojnice, která by stačila na rozpoutání války. Tweed spustil okénko, když zastavili. Jak očekával, strážný nahlížel dozadu.

	„Krátká dovolená,“ vysvětlil Tweed anglicky. „Švýcarsko je tak upjaté. Ve vaší zemi je to daleko uvolněnější. Jestli bude lepší počasí, tak budeme mít výbornou rekreaci.“

	„Počasí je už mnohem lepší,“ řekl mu strážný. „Žádný sníh, který Švýcaři zřejmě tolik milují, ačkoli to popírají. Tak,“ uculoval se hloupě na Trudy a Serenu, „užijte si pěkné dovolenou.“

	Odmávnul jim rozmáchlým gestem ruky. Stále ještě se samolibě usmíval.

	„Nepříjemný typ,“ řekla rychle Serena.

	„Má nudnou práci,“ řekl Tweed mírně, „proto si ji zpestřuje svou představou žertování.“

	„Zdálo se mi divné, jakým způsobem jsme projeli švýcarskou kontrolou,“ poznamenala Paula, „jen o sto yardů zpátky. Závora se zvedla, žádné úřední osoby se neobjevily.“

	„V tom je určitý rozdíl. My jsme opouštěli Švýcarsko, tak proč by si s námi měli dělat starosti. Vstup do země je jiná záležitost.“

	„Nu, díky bohu, že Marler hladce projel. A ten protivný strážný měl pravdu. Počasí je o moc lepší, i když tu muselo předtím taky pršet.“

	Narážela na dvě věci: slunce na ně svítilo z jasně modré oblohy a silnice byla ještě vlhká od nedávného deště. Byli nyní v krajině se zvlněnými kopci, táhnoucími se do dálky jako mohutné zelené moře. Stromy měly sem a tam už vyrážející listí. Přicházelo jaro.

	Projížděli neobvykle rovným úsekem se svahy kopců zvedajícími se po obou stranách silnice, když Tweed uviděl, že Marlerovo auto zastavilo. Nield dojel blíže k němu, pak také zastavil. Newman se znovu podíval do svého zpětného zrcátka.

	„Nikdo za námi. Ta limuzína se šoférem musela někde odbočit. Vím, proč se Marler zastavil. Bude nám přidělovat zbraně. Myslím, že mu půjdu pomoci.“

	„Ráda bych se trochu protáhla,“ řekla Paula. Obrátila se s jistým pohledem na Tweeda. „Nechceš jít se mnou?“

	„Dobrý nápad. Vylezeme tady na ten kopec. Snad nebude moc vysoký.“

	Když začínali vystupovat nahoru, slyšeli, jak se Trudy a Serena spolu baví. Tráva pod jejich nohama byla krátká a pevná. Když dorazili na vrcholek hřebenu, naskytl se jim panoramatický výhled. Vzdálené vesničky schoulené v hlubokých údolích. Byl to obrázek dokonalého míru.

	„Víš,“ začala Paula, když obdivovali nádhernou vyhlídku, „trochu jsem přemýšlela. V minulosti jsi peskoval členy týmu, že si nikdy nevšimnou něčeho, co chybí. No, já jsem si všimla něčeho podobného a zdá se mi to zvláštní.“

	„Tak mi to řekni.“

	„Říkáš, že Goslar vždycky zabije posla, jak ty to nazýváš. Zbaví se každého, s nímž měl třeba jen vzdálený styk. V uličce nedaleko Fleet Street dal zavraždit toho reportéra z Appledoru. Zdá se to teď už hodně dávno. Potom ubohý Vallade, prodavač vzácných tisků na Île Saint-Louis, byl také sťat. Nakonec i hlava madam Markovové skončila v odpadkovém koši v bytě blízko Opery. Pěkně ohavný seznam vražd.“

	„Co tím chceš říci?“

	„Že se nepokusil zabít Serenu Cavendishovou. Dělala přece pro něj fotografie Appledoru. Viděla Opičáka, jak doručuje doplatek honoráře do její poštovní schránky.“

	„Já jsem si toho také všiml…“

	„Je tu znova ta helikoptéra,“ vpadla mu do řeči. Otočila se. „Tamhle je. Je odsud daleko a letí ve výši asi pěti set stop.“

	Tweed se také otočil. Stroj letěl rovnoběžně s hřebenem na druhé straně silnice. Příliš daleko, aby bylo vidět, jaké značky má na trupu.

	„Nelíbí se mi to,“ pokračovala Paula. „Když jsme opouštěli Richemond, slyšela jsem kroužit helikoptéru – jako by byla nad náměstím, pod nímž je ta podzemní garáž.“

	„Také jsem ji slyšel. Ta byla asi z nějaké televizní stanice a natáčela scénu, kterou budou uvádět v příštím zpravodajském programu. Tamhleta helikoptéra bude asi něco jiného. Spousta byznysmenů je dneska používá, aby se dostali rychle z bodu A do B.“

	„Potom byla ještě ta helikoptéra, kterou jsme slyšeli, když jsme jeli po dálnici z Paříže do Ženevy,“ trvala na svém.

	„Nedělej si starosti.“ Podíval se dolů z kopce. „Myslím, že už na nás čeká Newman. Je čas vrátit se do auta.“

	Newman jim přišel naproti do poloviny svahu. Zády k zaparkovanému autu dole podal Paule její browning a zásobní střelivo. Rychle je ukryla ve své tašce.

	„Je divné, že se Burgoyne ještě pořád neozval,“ poznamenal Newman, když se přiblížili k silnici.

	„Zavolá nám, až bude mít nějakou zprávu,“ odpověděl Tweed.

	Nebyl už moc daleko od auta, když se ozval jeho mobil. Podíval se na Newmana, jako by mu chtěl naznačit: říkal jsem ti to.

	„Haló,“ řekl a zastavil se.

	„Tady Monika. Díky bohu, že jsem vás zastihla. Dostala jsem další podivný pištivý vzkaz od Goslara. Docela krátký. Řekl, cituji: Jestli chcete, Tweede, abychom se setkali, zkuste Château de l’Air. To bylo vše. Víte, kde to je?“

	„Nemám ponětí. Asi jste mi to řekla právě včas. Všechno klape. Neváhejte znovu mi zavolat. Buďte opatrná.“

	„Vy buďte opatrní…“

	Ještě na svahu přivolal Tweed Marlera a Nielda. Když byli všichni shromážděni kolem něho, řekl jim, co vyřizovala Monika. Připomněl Marlerovi, aby to vyřídil i Butlerovi, který zůstal u auta.

	„Vrátil jsem každému zbraně,“ řekl Marler. „Tady je Trudin automat a zásobní střelivo. Ta by řádila, kdyby to nedostala zpátky.“

	„Myslím, že bychom měli jet dále,“ nařídil Tweed.

	„Určitě jste viděli tu helikoptéru,“ poznamenal Marler.

	„Ano, viděli. Paula mi ji ukázala. Zdá se, že teď míří na jih. Tak jedeme. Opatrně.“

	Marler podal Paule plátěnou brašnu. Otevřel ji, aby viděla dovnitř. Ukázal na tři přihrádky, do kterých byla rozdělena.

	„Tam v té jsou omračující granáty, tady zápalné bomby a v téhle šrapnely.“ Podíval se na Tweeda. „Heslo zní: opatrně. Od té doby, co jsme opustili Ženevu, bylo to na můj vkus až příliš klidné.“

	Uvnitř helikoptéry, letící na jih směrem na Annecy, seděl vedle pilota Bancroft. Předešlé noci, když se vyšplhal ventilační šachtou, aby unikl z inferna v podzemní garáži, neměl ani tušení, že někdo šplhá vzhůru za ním.

	Když páčením odstranil žaluziovou stříšku nahoře, vynořil se do tmy. Silně skrčený se držel ve stínu, dokud neopustil náměstí potom, co postřehl Tweeda a Newmana, kteří stáli před nádražím. Vběhl do postranní uličky a čekal na rohu, odkud viděl na ty dva muže.

	Bancroft zahlédl nejasnou postavu, jak vylézá ze šachty, kudy sám unikl. Protože Trudy byla oblečena do kalhotového kostýmu, nemohl poznat, jestli je to muž, nebo žena. Pak ta nejasná postava, která se také držela ve stínu, zmizela.

	Stále ještě stál na rohu, když uviděl Tweeda, Newmana, Paulu a další ženu, jak nastupují do auta. Už si myslel, že je ztratil, když se předtím troufale za autem rozběhl. Dorazil právě včas, aby je viděl mizet v hotelu Richemond.

	Bancroft pak odešel do blízkého hotelu a rezervoval si pokoj na noc. V opasku na peníze, který mu pod kabátem obepínal pás, měl stovky dolarů. Jediná podobnost mezi Vance Karnowem a Tweedem spočívala v tom, že oba zajistili členům svých týmů spoustu peněz. Hotel – typicky švýcarský – ho vybavil holicí soupravou, kartáčkem na zuby a pyžamem.

	Příštího rána vstal časně. Obchodní dům, kolem kterého šel, měl už otevřeno. Koupil si tam kožený kabát, silné motoristické rukavice a kožešinovou čepici v ruském stylu. Když opustil obchod, přivolal si taxi a požádal řidiče, aby ho dovezl na letiště. Tam našel firmu, která pronajímala helikoptéry s piloty.

	Bancroft ukázal rychle pilotovi průkaz, který se už předtím osvědčil. Velkými písmeny tam byla vytištěna slova Státní bezpečnost.

	„Spolupracuji se švýcarskou federální policií,“ řekl pilotovi. „Jsme na stopě teroristů, kteří včera večer provedli ten výbuch v garáži.“

	Co ale nejvíc zabralo, byl svazek dolarů, které byl Bancroft ochoten zaplatit. Pilot se řídil jeho pokyny a kroužil nějakou dobu vysoko nad podzemní garáží. Bancroftovi mohly vypadnout oči z důlků, když s použitím dalekohledu, který si koupil, uviděl Trudy Warnerovou, jak s Tweedem a Paulou opouštějí Richemond.

	Tak teď mám tři terče, rozhodl se. Zrádkyni Trudy, Paulu Greyovou a Tweeda.

	V popředí jeho ctižádostivé mysli byla také vzpomínka na Karnowovo mrtvé tělo, zasažené při přestřelce dvěma kulkami na předním sedadle auta. Bancroft viděl příležitost nechat Tweeda, aby ho dovedl ke Goslarovi – a uchvátit onu tajnou zbraň pro Washington.

	Stane se novým šéfem Jednotky číslo čtyři.

	Teď upřeně pozoroval dalekohledem Tweeda a Paulu, stojící na vrcholku kopce. Nemohl vidět, co se dělo dole na silnici.

	Zatímco Newman ujížděl se svým vozem za druhými dvěma vepředu, Tweed si v duchu znovu probíral Moničin vzkaz. Kde je Château de l’Air? Cítil v tom past, ale dříve nebo později musí Goslar udělat kardinální chybu. Až ji udělá, nastane okamžik skoku na nepřítele – se vší prudkostí. Bez jakýchkoli zábran.

	Usazena vedle Newmana studovala Paula mapu. Vzhlédla, když se cesta začala náhle kroutit a klesat příkře dolů. Pak užasle zírala. Na úpatí kopce, kde, jak věděla, silnice ostře zahýbá, vystupovala clona bílé mlhy. Zřejmě působením zářivého slunce, které svítilo na vlhký povrch vozovky. Bylo to něco víc než mlha.

	Tweedův mobil zapípal. Popadl ho a přitiskl k uchu.

	„Haló?“

	„Tady Marler. Připravte se na plánovaný manévr. Nield už byl varován.“

	Marlera zřejmě znepokojovala nebo se mu zdála podezřelá ta těžká mlha. Tweed vyřídil vzkaz Newmanovi.

	Telefon se ozval znovu, když se k mlze přiblížili.

	„Haló?“

	„Tweed?“

	„U telefonu.“

	„Tady Burgoyne. Možný bod přepadení dole na silnici blízko Choisy. Výstraha, možnost přepadení…“

	„Přepadení!“ řekl naléhavě Tweed do svého mobilu, když nejdřív kontaktoval Marlera, potom Nielda. Newman ho tak jako tak slyšel.

	Všechno se odehrálo v takovém tempu, že to vypadalo jako zrychlený film. Marler vyjel ze silnice vzhůru mimo vozovku a otočil svůj vůz do protisměru, odkud přijel. Nield zacouval směrem k nim, potom natočil auto bokem a otevřel okénko. Newman couvnul, až se dostal na vjezd do pole, přičemž prorazil branku. Přední část vozu nechal vyčnívat a spustil okénko zároveň s tím, jak Paula otevřela svoje a chopila se plátěné brašny.

	Paula se sykavě nadechla, když uviděla to, co vycházelo z mlžné clony. Tweed objal pažemi Trudy i Serenu kolem ramen, tlačil je dolů a zvolal: „Sehněte ty svoje hlavy, co nejvíc můžete!“

	Mlhovou clonou postupovala vpřed malá armáda podivných mužů. Jejich tváře a holé paže byly opálené a temně hnědé. Hlavy měli ovázané zelenou látkou. Každý muž měl v ruce automatickou pistoli, namířenou na dvě auta – Nieldovo a Tweedovo. Nevšimli si Marlera parkujícího v úkrytu. Tweed pronesl nazlobeným hlasem.

	„Arabští fundamentalisté…“

	Jedna skupina přeběhla rychle kolem příkopu doprava. Ignorovali Nieldův zdánlivě prázdný vůz. Rachot kulek dopadal na silnici před Newmanovým autem a změnil se ve spršku palby. Čtyři z těch mužů byli náhle velmi blízko. Paula vyhodila jednu ze svých zápalných bomb. Vybuchla pod nohama útočníků. Obklopila je plamenná stěna. Ječeli, rozbíhali se na všechny strany s šaty v plamenech, jako planoucí pochodně se váleli po zemi, běželi vzhůru do svahu, dokud neklesli k zemi.

	Mnohem větší skupina mužů vyrazila z mlžné clony. Marlerův automat zahájil palbu, když je zaskočil zezadu. Padali jako kuželky. Paula vyhodila druhou zápalnou bombu, tentokrát o něco dál. Její plameny zlikvidovaly mlhu a odhalily pickup, obrácený zadkem směrem k nim. V otevřené zadní části vozu stál muž, který držel bazuku a mířil na Nieldovo auto. Nield se posadil a třikrát vystřelil. Arab s bazukou zavrávoral, škubnul zbraní do výše a reflexivně vypálil. Granát se vznesl vysoko do vzduchu a neškodně explodoval.

	Marler pálil automatickou pistolí namátkou do zbytku mlhy a se stisknutou spouští přejížděl svou zbraní ze strany na stranu. Ozývaly se výkřiky, pak ticho. O chvilku později se objevil obrovský Arab, vyzbrojený automatickou pistolí. Blížil se k Newmanovu vozu. Newman na něho jednou vystřelil. Zasáhl ho. Arab postupoval dál. Newman otevřel dveře dokořán, vyskočil ven a z bezprostřední blízkosti vyprázdnil svůj Smith & Wesson. Arab vypadal překvapeně, krátce zavrávoral, pak klesl dopředu na zbraň, ze které vůbec nevystřelil.

	Znenadání nastalo těžké ticho, když Newman znovu rychle nabil. Mlha se vypařila, její částečky zářily jako diamanty ve slunci.

	V zatáčce, která teď byla vidět, bylo zaparkováno několik náklaďáků, těch, které sem přivezly ty zabijáky. Marler vyskočil z auta, s připravenou pistolí pomalu postupoval vpřed a zkontroloval každý náklaďák. Všechna auta byla prázdná. Zbraně rozházené po podlahách. Vrátil se zpátky a zavolal hlasem klidného Angličana: „Všechno čisté!“

	„To bylo něco,“ řekla tiše Paula. „Burgoyne nás varoval právě včas.“

	„Až na to, že Marler první vycítil nebezpečí,“ připomněl jí Tweed.

	„Jste v pořádku?“ zeptal se žen, které měl vedle sebe.

	„Já jsem OK,“ řekla Serena, posadila se a urovnala si puky na kalhotách.

	„Mně taky nic není,“ odpověděla Trudy a automatickou pistoli, kterou držela, zastrčila zpátky pod kabát.

	Marler se objevil u otevřeného zadního okénka. Rychle se na všechny podíval. Opětovali jeho pohled, když jim elegantně zasalutoval.

	„Je na čase jet dál. Nepřejeďte nic na silnici.“

	„Tohle se stává často?“ zeptala se Serena velmi tiše.

	„Nield právě řekl, že tohle je určitě teprve to první.“

	„Ať žije Pete!“ řekla ironicky Paula. „Já opravdu strašně miluju optimisty.“
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	Jeli po dalším rovném úseku venkovské silnice, krveprolití pobitých Arabů zůstalo daleko za nimi. Předtím projeli bez obtíží kolem jednoho boku dodávky, ve které stál ten Arab se svou bazukou. Paula cítila, že atmosféra napětí v autě už vyprchala. Krajina za živými ploty po obou stranách silnice byla krásná a slunce teple zářilo.

	„Jsem zvědava, kde je teď Burgoyne,“ uvažovala nahlas Paula.

	Pravděpodobně zjišťuje místo dalšího přepadení, pomyslel si Newman, ale nechal si tu myšlenku pro sebe. Je dost času dělat si s tím starosti, až se to stane.

	„Pravděpodobně někde před námi – může být jakkoli daleko,“ řekl Tweed, odpovídaje na Paulinu otázku. „Ozve se nám, až bude připraven.“

	„Musíme stále vyhlížet ten Château de l’Air,“ připomněl jim Newman.

	„Já už ho hledám od té doby, co nám Monika zatelefonovala,“ odvětila Paula.

	„Promiň, že jsem to řekl.“

	„Očekáváte, že najdete doktora Goslara na tomhle Château de lAir? V angličtině to zní jako ‚doupě‘.“3

	„Velmi příhodné,“ poznamenal Tweed. „Možná pokud jde o tohle – najít ho tam.“

	Jeli po neobvykle rovné trase ve stejné formaci – Marler daleko vpředu, za ním Nield – když tu náhle Newman pohlédl do zpětného zrcátka. Velkou rychlostí se k nim blížilo auto. Když přijelo blíže, domníval se, že jde o ten mercedes, který viděli již dříve s uniformovaným šoférem za volantem.

	„Ten na to pořádně šlápnul,“ poznamenal.

	Auto je rychlostí rakety předjelo a uhánělo dál. Newman zahlédl řidiče jenom matně, ale přesto viděl, že to není ten šofér. Místo čepice se štítkem měl řidič na hlavě zřejmě baret. Stejnou rychlostí předjel Nielda a s řevem motoru se přehnal kolem Marlera.

	Ještě předtím začal Blonďák přejíždět vrcholek kopce, pak se zastavil, když viděl, co se tam dole děje. Za ním nebylo nic v dohledu, tak rychle couval. Zahlédl těžkou mlhu na úpatí kopce, Tweedův roztroušený konvoj a postavy vycházející z mlhy. Uslyšel první zvuky palby.

	Zaparkoval svoje auto na travnatý kraj a dlouhou dobu čekal. Nakonec opatrně vyšel na vrcholek kopce a podíval se dolů. Všechno bylo pryč. Mlha. Tweedova auta. Jenom těla, ležící po stranách silnice, zůstala. Pokračoval v jízdě a doufal, že Tweeda neztratil.

	Dole pod kopcem na mrtvá těla téměř nepohlédl. Dával si však pozor, aby ani jedno nepřejel. Ne kvůli výčitkám svědomí – takové city byly Blonďákovi cizí – ale nechtěl mít žádné pozůstatky na pneumatikách, kterých by si mohla policie všimnout.

	Ještě než se znovu rozjel, odložil šoférskou čepici a odhodil ji do houští. Místo ní si pak vzal baret, který měl na sobě tehdy na temném náměstí v Paříži, když už byl tak blízko toho, aby zabil Paulu. Když se zbavil čepice, chtěl se teď zbavit i auta.

	Ulevilo se mu, když uviděl před sebou Tweedovy vozy, jedoucí po dlouhém rovném úseku. Skrčen za volantem sešlápl plyn. Marlerův vůz zmizel z jeho zrcátka, když dojel na odbočku k Choicy. Na tomto místě nádherný starý most, dosud neporušený, překlenoval hlubokou rokli. Už nebyl součástí dálnice – její nový úsek byl postaven přes nový most, ale cesta se zahýbala v ostré zatáčce.

	Když se blížil k tomuto místu, uviděl auto zaparkované na okraji cesty. Bylo postaveno směrem k Ženevě a vedle něj stál vzpřímený muž, ruce v bok. Měl dojem, že ten muž se upřeným pohledem snaží zjistit, kdo sedí za volantem auta. Zvýšil rychlost. Téměř si přivodil zkázu.

	Když ještě více sešlápl plyn, aby unikl mužovu pohledu, začal se prudce otáčet v ostré zatáčce. Cítil, že jeho vůz se dostal do smyku. Neztratil nervy, jel smykem, pak jej vyrovnal a pokračoval po silnici do vzdáleného Annecy.

	Jel rychle asi patnáct minut. Na silnici nebyl žádný provoz, když zastavil a zaparkoval auto na okraji příkrého svahu, o kterém věděl. Vystoupil, zvedl kapotu a předstíral, že se vrtá v motoru, který má poruchu.

	Minul ho náklaďák a několik dalších aut. Doufal, že se objeví auto, v němž bude pouze řidič. Pak uviděl peugeot, přijíždějící k němu pomalou rychlostí. Za volantem byl bělovlasý muž, elegantně oblečený. Postavil se a v zoufalém gestu mával oběma rukama. Řidič zastavil a promluvil skrz okénko.

	„Mluvíte anglicky?“

	„Já jsem Angličan,“ řekl Blonďák se širokým úsměvem a byl rád, že nechal svůj baret pod novinami v autě. „A nejsem žádný mechanik.“

	„Tak se na to podíváme,“ řekl muž a vystoupil. „Kdysi jsem vedl prodejní agenturu vozů značky Rover, než jsme odešli do penze do Annecy.“

	Úkladný vrah ustoupil dozadu, když se Angličan shýbnul, aby se podíval dovnitř. Rozhlédl se na obě strany prázdné silnice, pak bleskově vytáhl nůž ze zakřivené pochvy, ukryté pod kabátem. Úder byl tak silný a nemilosrdný, že ta záležitost byla okamžité skončena. Zvedl za vlasy oddělenou hlavu a ukryl ji za husté křoví.

	Měl na rukou kožené rukavice a nedělalo mu žádné potíže zvednout mrtvé tělo do polohy vsedě za volant mercedesu, jehož dveře nechal předtím prozíravě otevřené. Kabát měl pokrytý krví, ale s tím si nedělal starosti. Rychle prohledal kapsy oběti, z jedné kapsy vytáhl náprsní tašku a z druhé několik dopisů. Ty dopisy nacpal do náprsní tašky. Znovu zkontroloval silnici na obou stranách, došel na okraj příkrého svahu, odhodil tašku a pozoroval ji, jak plachtí vzduchem a jak přistála ve spleti divokých křovin.

	Pak se znovu ujistil pohledem o tom, čeho už si předtím všiml, že starší řidič nechal klíčky v zapalování peugeota. Vrátil se k mercedesu a nařídil rychlostní páku na volnoběh. Pak přibouchl dveře a zatlačil. Auto se začalo rozjíždět dozadu. Sundal si krví nasáklé rukavice, tou jednou, která byla méně potřísněná, si otřel nůž. Vrátil ho do pochvy.

	Auto stále ještě pomalu couvalo, zatímco si svlékl kožený kabát – který byl stejně na tohle počasí příliš teplý. Nacpal jej do velké igelitové tašky a přidal rukavice, přitom si chránil ruce před skvrnami od krve. Pak sebral několik malých kamenů a vhodil je dovnitř, aby taška byla těžší. Vzhlédl a udiveně zíral.

	Mercedes se dostal na okraj svahu a tam se zastavil, protože zadní kolo se zarazilo o malý kámen. Znovu se rozhlédl oběma směry po silnici. Prsty levé ruky si vstrčil do úst a zamračil se. Byl to jeden z mála okamžiků v životě, kdy cítil nervozitu.

	Vytáhl prsty z úst a vyběhl dopředu. Pravou nohou kopl do překážejícího kamene, který mohl pokazit celý scénář. Kámen se uvolnil. Mercedes se začal rychle valit dozadu a pak dolů po břidličnatém srázu. Vřítil se do lesíku a ztratil se z dohledu v hustém houští.

	„Příště se polepši,“ řekl si nahlas, když zasedl za volant peugeota.

	Předtím nezapomněl vhodit i hlavu do křoví.
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	Jeli dál směrem na Annecy, když Paula uviděla, jak Marler a Nield zaparkovali s auty těsně za sebou. Vystoupili ze svých vozů a mluvili s mužem, který stál velmi vzpřímeně a s rukama v bok. Měl na sobě tropický úbor – béžové kalhoty, bundu a košili stejné barvy. Košile byla u krku rozhalená.

	„To je Burgoyne!“ skoro vykřikla, a byla moc ráda, že ho zase vidí.

	Butler, který cestoval s Marlerem, seděl na okraji cesty. Vedle něho, zpola ukrytá v trávě, ležela jeho automatická pistole. Butler nikdy neopomněl být ve střehu.

	„Tak mám za to, že jste přežili přepadení,“ řekl Burgoyne a zazubil se na Paulu.

	„Varoval jste nás právě včas.“

	„Už jsem začínal ztrácet naději,“ řekl Tweedovi. „Snažil jsem se vám několikrát volat. Žádná odpověď.“

	„Mobilní telefony,“ odpověděl Tweed s výrazem znechucení. „Já jim nikdy nevěřil. Jak vidíte, vzali jsme na tu vyjížďku s sebou i dvě atraktivní dámy.“ Představil Trudy a Serenu Burgoyneovi, který si s nimi podal ruce a uznale je okukoval. „Tak vítejte do party,“ uzavřel Tweed.

	„Na vyjížďku s sebou,“ odfrkla Serena. „Vítejte do party. Pěkná vyjížďka, pěkná parta. Přivítala nás rozkošná delegace Arabů.“

	„Arabů?“ zeptal se Burgoyne.

	Tweed stručně vysvětlil podrobnosti jejich střetnutí v mlžné pasti. Vynechal některé drastické detaily, protože se domníval, že ani Trudy, ani Serena by neocenily příliš živý popis.

	„Projel jsem celou cestu do Annecy a zpátky,“ řekl jim Burgoyne. „Neviděl jsem tuhle bandu hrdlořezů. Zřejmě se museli shromáždit v Choisy, jen několik mil odtud na té postranní cestě.“ Ukázal na silnici, odbočující z hlavní dálnice. „Museli se vynořit brzy potom, co jsem tudy projel. Už asi vím, odkud pocházejí.“

	„A odkud asi?“ zeptala se Paula.

	„Hodně arabských fundamentalistů je pravidelně propašováno přes Středozemní moře z Alžírska do Francie. Přijíždějí sem v noci na malých rybářských člunech a vylodí se v malých odlehlých zátokách nedaleko Marseille. Čeká tam na ně odvoz pryč od pobřeží. Goslar má celosvětové konexe, jak jsem slyšel. Dobře jim zaplatí a oni jsou zvyklí zabíjet. Bůhví, kolik už toho napáchali ještě v Alžíru.“

	„To se mi zdá zajímavé,“ řekl Tweed.

	„Mně se zdá tamhleto zajímavé,“ poznamenala Trudy.

	Dívala se do dálky za Burgoynea na starobylý most, který se klenul přes rokli. Paula se na něj také upřeně dívala. Kamenem vydlážděná příjezdová cesta vedla k vyklenutému oblouku. Na obou stranách oblouku se vypínaly do velké výše obrovské staré kamenné pilíře o průměru nejméně tří stop. Lana, zakotvená nedaleko nich v zemi, stoupala nahoru a mizela uvnitř mohutných otvorů těsně u vrcholků sloupů. Vrcholky byly obehnány cimbuřím a vyvolávaly dojem, že chrání přístup k velkému hradu. Vypadalo to, jako kdyby tam stály odedávna.

	„To je Pont de la Caille,“ vysvětloval Burgoyne. „Je to visutý most, který kdysi nesl silnici přes údolí – proto ta mohutná lana.“

	Trudy přešla rychle po vydlážděném úseku, a když vstoupila na most, pocítila lehkou úzkost. Šla dál a dívala se dolů do neuvěřitelně hluboké rokle, kterou protékala říčka – v uzounké průrvě, která se jí zdála na míle hluboko pod ní, když se zastavila a dívala se dolů.

	„Co mě zajímá, je tamhleto,“ řekl důrazně Tweed.

	„Co je to?“ zeptala se Paula.

	„Ten starý nápis na ceduli tam za silnicí, u toho vjezdu na cestu ke staré, dokořán otevřené rezaté bráně.“

	„Château de l’Air,“ řekla napůl pro sebe. „Je možné, že Goslar je stále uvnitř? Podívejte se tamhle nahoru, kde se zvedá ten kopec nad stromy.“

	Stáli ani ne sto yardů od místa, kde se na druhé straně silnice začínala vinout cesta vzhůru skrz otevřenou rezatou bránu, a pak zmizela za zákrutem. Tweed popošel dopředu a zůstal stát uprostřed silnice. Vypadalo to, že se dívá na zrezivělou ceduli na kůlu, na níž se dalo sotva rozeznat jméno zámku. Ve skutečnosti se ale upřeně díval na vývěsku realitního agenta, která ležela spadlá nápisem nahoru v trávě.

	A vendre. Na prodej. Pod tím bylo jméno realitního agenta. C. Periot, Annecy. Pak telefonní číslo. Slunce mu téměř spalovalo zátylek. Paula k němu přišla a pak se vydala dál prozkoumávat cestu. Někdo ji chytil za rameno a stáhl zpět, a když se ohlédla, viděla, že je to Burgoyne, který ji zadržel.

	„Zpátky a vraťte se k ostatním u mostu. Žádné protesty. Tweede, jděte s ní. Teď hned!“

	„Co ho to popadlo?“ zabručela Paula.

	„Radši udělej, co řekl,“ odvětil Tweed.

	Připojili se k Marlerovi, Newmanovi a Nieldovi, kteří tam stáli a povídali si se Serenou. Trudy byla daleko od nich, v polovině cesty přes most. Opírala se o zábradlí a dívala se do nekonečné hloubky. Na travnatém okraji silnice seděl stále schoulený Butler, vypadalo to, že spí, ale měl oči všude. Směrem od Annecy k nim pomalu přijíždělo nějaké auto. Zastavilo u druhého konce visutého mostu.

	„Je to jako v pohádce,“ poznamenala Paula, již zase klidná. Dívala se na krásný starý most, který teď byl k nepotřebě. „Škoda že ho nemohli nechat jako součást dálnice. Moc se mi líbí.“

	„Co tam dělá Burgoyne?“ zeptal se Newman.

	Paula se otočila a podívala se směrem, kam nyní všichni upřeně hleděli. Burgoyne došel k okraji cesty, vedoucí k zámku. Pohyboval se pomalu, s rozvahou, a ušel několik kroků vzhůru po straně cesty. Šlapal při tom po trávě. Shýbl se a zvedl malý vápencový kámen, pak se vrátil po cestě, kterou právě předtím šel. Otočil hlavu a zakřičel.

	„Všichni zůstaňte, kde jste! Ani o kousek se nepřibližujte!“

	Stáli velmi tiše a pozorovali, jak Burgoyne přešel silnici, pak se nakrčil, v pravé ruce držel stále ten kámen. Rozpřáhl se a vyhodil kámen obloukem do výše. Hned potom sebou mrštil na zem. Kámen přistál na cestě. Ozval se výbuch. Obrovské množství země a trávy vylétlo do vzduchu nad místem, kam dopadl kámen. Spousta toho zasypala i silnici ve směsici roztříštěného kamení a země.

	Burgoyne vstal, rázným krokem přešel tam, odkud ho ostatní sledovali, a pak se usmál.

	„Nášlapná protipěchotní mina. Viděl jsem, jak se od ní odráží slunce. Déšť musel odkrýt její část. Není to zrovna místo pro ranní procházku, co říkáte?“

	„A já jsem po té cestě chtěla jít,“ řekla Paula a silně polkla. „Jediné, co můžu říct, Chance, je: díky za to, že jste mi zachránil život.“

	„Viděl jsem podobné v poušti,“ vysvětloval ležérně Burgoyne. „Vítr z nich odvane písek a slunce se od nich také odráží…“

	Náhle domluvil. Butler se kolem nich přehnal jako vítr a uháněl přes most. Paula se otočila a hrůzou ztratila dech. Malý podsaditý muž, který se musel vynořit z toho auta od Annecy, chytil Trudy kolem pasu a zvedal ji do výše, takže její pás byl zároveň se zábradlím mezi ní a nesmírnou hloubkou za ní. Shlížela dolů na jeho hnědou tvář, otevřená ústa, odhalující zuby, a jeho zběsilé odhodlání. Pravou rukou vytáhla automatickou pistoli a stiskla spoušť. Kulka zasáhla zabijákovo stehno. Zkřivil tvář, ale pořád ji zvedal do výše. Butlerovy ruce ho sevřely kolem krku a odhodily zpět. Trudy sjela dolů a nohama se opět octla na chodníku mostu. Butler narazil tvrdě zabijákovou hlavou o zábradlí. Pak zvedl Araba, který byl v obleku obchodníka, a přehodil ho přes okraj. V té chvíli přiběhla Paula s browningem v ruce. Zastavila se a pozorovala, jak Arab, mávaje divoce rukama a nohama, padal v přemetech dolů, stále dolů. Zdálo se jí, že to trvá velmi dlouho, než dopadl na zem, a Paula nezaslechla jediný zvuk, když tělo, teď maličké, zůstalo tiše ležet pod mohutným vápencovým útesem na straně k Annecy.

	„Ani nevykřikl,“ řekla Trudy. „Já to nechápu.“

	„Jako Arab, jako muslim,“ vysvětloval Burgoyne, který teď stál vedle Trudy, „nepochyboval o tom, že je na cestě do arabské představy nebe. Proto také nevydal ani hlásek.“

	„Jak hluboko je to až dolů na dno?“ zeptala se Paula, stojící na mostě s ostatními.

	„Je to hluboké dvě stě metrů. Nebo necelých dvě stě yardů. Nebo šest set stop.“

	„Vy to umíte důkladně podat,“ poznamenala Serena. „Já ho nevidím.“

	„Je tam někde dole,“ řekl rychle Tweed. Viděl sice tu maličkou postavu, ale raději na ni nechtěl upozorňovat. „Tak, rád bych se teď trochu prošel, než budeme pokračovat do Annecy. Bobe, Paulo – nechcete mě doprovodit?“

	Když kráčeli zpátky po mostě, cítili jemné houpání. Poněkud zneklidňující pocit. Když se Tweed ohlédl, viděl, že Burgoyne vzat Trudy pod paží. Aspoň si bude mít s kým promluvit po svém hrůzném zážitku.

	„Tamhle je ten zámek,“ řekla Paula, když opustili most. „Myslíš, že bychom ho měli prozkoumat?“

	„Ne.“ Tweed zvedl dalekohled, který si předtím půjčil od Marlera. „Všechny okenice jsou zavřeny. Jsem si jist, že to místo je prázdné. Ale kdybychom násilím otevřeli dveře nebo okno, mohlo by nám to vybuchnout přímo do tváře. Vzpomeň si, co nás čekalo u hlavních dveří Goslarovy budovy v La Défense. Takže jak teď hodnotíte situaci?“ zeptal se, když se procházeli po silnici.

	„Hledáme doktora Goslara.“

	„Víc než to. Musíme zkontrolovat Annecy, abychom se přesvědčili, že nás Goslar dvojitě neblufuje. Ale hlavně teď vím, že ještě nevyrobil dostatek toho ohavného jedu – dostatek na to, aby vyhladil padesát milionů, sto milionů, dvě stě milionů lidí. Kdoví kolik?“

	„Jak to víš, že to ještě nedokázal?“ zeptala se.

	„Protože v kladném případě by se nikdy neobtěžoval organizovat tak divoký útok proti mně s Araby, kteří na nás vyrazili z mlhy. Pořád ještě ho otravuju, protože jsem naživu.“

	„Tak to máme čas,“ řekl Newman.

	„Ne, nemáme. Může každým okamžikem dokončit svou práci. Je to dokonce spíš závod proti času. Vyrazíme teď do Annecy.“

	Na Tweedův návrh změnili pořadí vozů. Newmanovo auto zůstalo na konci konvoje. Paula opět seděla vepředu vedle Newmana, zatímco Trudy a Tweed seděli vzadu.

	Nield jel před Newmanem. Protože jel tak dlouho sám, měl teď vedle sebe Serenu jako společnici.

	Marler jel znovu před Nieldem. A znovu měl Butlera na sedadle vedle sebe.

	Burgoyne jel v čele přede všemi ostatními. Jel ve svém vlastním najatém autě. Na sedadle vedle něho spočívala automatická pistole, kterou mu dal Marler.

	„Teď už nemůžu pomyslet na ten most jako na pohádku,“ zavolala dozadu Paula. „Vy asi taky ne, Trudy.“

	„No, alespoň jsem do toho bastarda vpálila kulku,“ odpověděla chmurně Trudy. „Buďto on, anebo já. Jsem ráda, že to byl on.“

	„Všechno to začalo tehdy v Anglii, v Dartmooru,“ připomněl Tweed.

	„Já vím. Věděla jsem to, ještě než jsem odjela ze Států,“ řekla Trudy. „Četla jsem o tom ve washingtonských novinách. Byl pak z toho trhák, když někdo prozradil reakci Bílého domu. Omlouvám se, asi jsem vás přerušila.“

	„To je v pořádku. Chtěl jsem ještě říci, že až dorazíme do Annecy, chci nejdříve kontaktovat realitního agenta jménem Periot. To je ten, který má ve svých rukou prodej toho zámku. Chci zjistit, jestli Goslar užívá stejnou techniku, kterou použil několikrát předtím: totiž že si vezme dlouhodobý pronájem a pak tu nemovitost brzy opustí.“

	„To by nemělo být těžké zjistit,“ poznamenal Newman. „Vše, co potřebujeme, je telefonní seznam v telefonní budce.“

	„Jsou ještě další dva činitelé, na které nesmíme zapomenout,“ pokračoval Tweed. „Někde se pořád ještě volně pohybuje Blonďák…“

	Vysvětlil Trudy, kdo je Blonďák. Otočil se k ní čelem a detailně jí popsal, jak tento úkladný vrah pracuje. Poslouchala s vážnou tváří, ale neprojevila ani známky strachu, ani odporu nad tím, co jí řekl. Je opravdu tvrdá, řekl si.

	„A ten druhý činitel?“ pobídla ho Paula.

	„Nezvěstný pan Bancroft. Prohlédl jsem si ho v tom baru v Ritzu. Je nejen brutální a krutý – je také rafinovaný a zřejmě hodně odolný.“

	„Byl to ten nejhorší ze všech,“ řekla Trudy. „Nezapomenu, jak jsem ho viděla strčit pistoli do úst mému manželu Waltovi a pak stisknout spoušť. Mám automatickou pistoli, plnou kulek pro něho,“ pokračovala nelítostně. „Na tu hroznou scénu v mém domě – kdy jsem se cítila tak bezmocná – budu moci zapomenout, až bude mrtvý.“

	„Myslím, že se vám Annecy bude líbit – alespoň staré město,“ řekla Paula, aby jí odvedla mysl k něčemu jinému. „Strávila jsem tam jenom krátkou dobu, ale Annecy je jedinečné. Zvláštní starobylé budovy a všude vodní cesty. Myslím, že nakonec ústí do jezera.“

	„To opravdu zní zajímavě,“ souhlasila Trudy. „Vypadá to jako králičí nory?“

	„Ano, ale pochybuji, jestli by se tam králíci vyznali.“

	Trudy se zachechtala a usmála se na Tweeda. Usmál se také, když vtom se ozval jeho mobil. Předpokládal, že to musí být Monika – nebo Beck.

	„Haló?“

	„Počkejte okamžik, pane,“ řekl kultivovaný anglický hlas, „někdo s vámi chce mluvit.“ Tweed sevřel těsně sluchátko. „Tak prosím,“ řekl anglický hlas. „Pečlivě poslouchejte. Uslyšíte to jen jednou…“

	Pištivý hlas začal. Tweed si přitiskl telefon těsně k uchu a snažil se rozpoznat, jestli je to hlas muže, nebo ženy.

	„Pane Tweede, vítejte v Annecy. Rád bych vám navrhl, abyste přešel Pont Perriére do starého mista. Na pravé strané zábradlí na začátku mostu uvidíte vývěsku s nápisem tříhvězdičkového hotelu. Hotel du Palais de l’Isle. Za mostem uvidíte restauraci – Les Corbières. Vejděte tam a najdete vzkaz určený pro vás. Ale buďte opatrnější. H. Goslar.“

	Tweed počkal, ale spojení bylo přerušeno. Opakoval ostatním slovo od slova to, co slyšel. Chvíli bylo ticho, které přerušil Newman.

	„Kde u čerta je doktor Goslar?“ vyrazil ze sebe v rozčilení.

	„Ta helikoptéra se znovu objevila,“ řekla Paula.
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	Když Tweed popisoval Bancrofta jako rafinovaného muže, nebyl daleko od pravdy. Bancroft, usazený vedle pilota v helikoptéře, soustředěně přemýšlel. Byl neobvyklou kombinací talentů. Dříve než ho zverboval Karnow za člena Jednotky číslo čtyři, byl zpola úspěšným právníkem.

	Působil jako soudní obhájce v řadě procesů. Často se mu podařilo získat pro své klienty rozsudek „nevinen“, ať už byli nevinni nebo vinni. Důkladně studoval historii práva a soustředil se na soudní precedenty. A tak nezřídka úspěšně pochyboval o soudcově nařízení, když citoval starý soudní precedens, o kterém soudce vůbec nevěděl, že existuje.

	Tím se postupně z duše zprotivil všem soudcům. A tak mu to vraceli tím, že mu připravovali horké chvilky při každé možné příležitosti. Často soudce zamítl Bancroftovu námitku, když se jednalo o mezní případ. Bancroftova pověst právníka, který získával verdikty „nevinen“, začínala uvadat.

	A tak když mu Karnow nabídl místo v Jednotce číslo čtyři, Bancroft, znechucený právem, přijal. Nabídnutá výše platu byla rozhodující.

	Usazen v helikoptéře zaměstnával teď svůj bystrý mozek tím, že hodnotil situaci, a uvažoval, jak by měl postupovat dál. Protože také vyrůstal v zapadlých ulicích Brooklynu, newyorské čtvrti, netěšící se příliš dobré pověsti, zmrzačil při různých příležitostech tři násilníky, kteří ho napadli. Výcvik u Jednotky číslo čtyři vypiloval jeho přirozené nadání rváče a násilníka.

	Tweed a jeho tým je teď na ceste do Annecy, řekl si. Takže doktor Goslar ještě nebyl nalezen – jinak by nejeli po dálnici do Annecy, zapadlého hnízda, o kterém nikdy předtím neslyšel. Zaprvé, musím tam dorazit před nimi. Zadruhé, potřebuji dopravní prostředek, abych je mohl sledovat…

	Přestal v duchu mluvit sám k sobě a zkontroloval mapu, kterou měl rozloženou na klíně. Koupil si ji v jednom obchodě v Ženevě, když se předtím zásobil novým šatstvem. Co mu vnuklo myšlenku na to, aby si najal helikoptéru, byla jeho vzpomínka na vrtulník, který, jak se zdálo, je sledoval na dálnici z Paříže.

	„Za jak dlouho budeme v Annecy?“ zeptal se pilota.

	„Za pět minut. Možná dřív. Mohu trochu zpomalit.“

	„Počkejte okamžik.“ Bancroft přiložil k očím dalekohled a zkoumavě si prohlížel čtyři automobily, jedoucí po dálnici a vypadající z výšky jako hračky. „Je tu někde blízko Annecy místo, kde byste mohl přistát?“

	„Staré město, nebo nějaká modernější oblast?“

	„Staré město,“ odpověděl Bancroft, spoléhaje na svůj instinkt.

	„Tak to bude snadné. Na okraji jezera je velký park. Je velmi blízko starého města. Tam bych mohl přistát.“

	„Taky budu potřebovat najmout si auto…, abych mohl sledovat teroristy,“ dodal rychle další výmysl.

	„Firma, která pronajímá auta, sídlí jen nedaleko od místa, kde přistanu. Já vám to ukážu. Budete mě ještě později potřebovat pro zpáteční let do Ženevy?“ zeptal se pilot.

	„Je to docela možné,“ odpověděl Bancroft, který ještě nevěděl, zda bude znovu pilotovy služby vyžadovat. „To bude znamenat, abyste tu čekal, tak tady je příplatek.“

	Už předtím sice zaplatil pilotovi velkou částku, ale vytáhl několik stodolarovek ze svazku peněz, které měl v kapse. Dbal na to, aby měl svůj pás s penězi stále ukrytý. Podal pilotovi složených pět bankovek. Dalších pět set dolarů. Měl vyzkoušeno, že za peníze se dá koupit loajalita a spolehlivost.

	„Počkám na vás,“ řekl pilot. „Náš vrtulník má pořád ještě dost paliva. Mám zpomalit?“

	„Ne. Jen pokračujte.“

	Uvnitř auta zaostřovala Paula dalekohled, který si právě půjčila od Newmana. Opřela se loktem o okraj otevřeného okna, aby měla větší stabilitu. Snažila se zjistit totožnost mužů, sedících v helikoptéře. Tak jako Bancroft, který se zaměřil na ta čtyři auta, zjistila, že vzdálenost je příliš velká. Viděla vše jen rozmazaně. Vrátila dalekohled Newmanovi a opatrně mu ho zavěsila na krk.

	„Měla jsi štěstí?“ zeptal se.

	„Nevidím, kdo je uvnitř. Nedá mi to pokoj – to, jak neustále letí stejným směrem jako my.“

	„Zapomeň na to,“ zvolal Tweed, „až dorazíme do Annecy, budu potřeboval plánek města, abych našel toho realitního agenta Periota.“

	„Burgoyne už možná nějaký má,“ navrhl Newman. „Myslím, že už jsme velice blízko Annecy. Mohl bych Burgoynea předjet a zeptat se ho, jestli má ten plánek.“

	„Tak dobře,“ souhlasil Tweed.

	„Ta helikoptéra teď letí hodně před námi,“ poznamenala Paula. „Doufám, že nebude přistávat někde blízko Annecy. Teď ztrácí výšku.“

	Bancroft vystoupil z helikoptéry, která přistála na rozlehlém parkovém prostranství na severním okraji starého města. Vykročil rychle po trávníku a ohlédl se zpátky na stroj. Pilot byl obrácen zády k němu a právě začínal konzumovat svůj oběd v balíčku. Bancroft mířil k firmě pronajímající vozy, kterou mu pilot ukázal.

	Cítil, jak mu slunce pálí do silného zátylku, a uvědomil si, že má hlad. Po parku byly roztroušeny rozmanité atrakce na hraní pro děti. Kolotoč. Krátký žebříček, který vedl ke skluzavce. Děti výskaly radostí, když jedno z nich sjelo střemhlav dolů po skluzavce a přistálo na obrovském gumovém polštáři. Bancroft se ušklíbl.

	Děti, výskající a skotačící kolem dokola, mu připomněly dny jeho mládí v Brooklynu. Ale brooklynské děti byly jiné, vyrůstaly rychle a už v útlém věku se oháněly nožem. Tohle byla mnohem civilizovanější mládež, ale jejich křik mu připomněl mnohé okamžiky, kdy musel dbát na to, aby stál zády ke zdi, když na něj šli dva nebo tři útočníci. Jak je odrážel dlouhou holí a pak je zbil na jednu hromadu. Přežil vždy ten nejrychlejší.

	Byly chvíle, kdy uvažoval o tom, jestli by nebylo nejlepší usadit se v Evropě. Nápad, který vždycky rychle odmítl. Opravdu velké peníze byly ve Státech. Teď, když byl úplně sám, se zastavil, aby se ujistil, který ze dvou pasů má použít. Ten, který vybral, zněl na jiné jméno než Bancroft. Držel ho v ruce, když přešel ulici a vstoupil do firmy, která pronajímala auta.

	Na tváři měl vřelý úsměv, když se přiblížil k atraktivní brunetě za pultem. Podal jí pas. Když ho uviděla, podívala se na něho se zájmem.

	„Nemíváme tu moc Američanů v téhle části světa. Možná jen několik za sezónu. Čím vám posloužím, pane?“

	„Potřebuji si najmout vůz na několik dní,“ začal Bancroft. „Právě jsem přiletěl.“

	„Viděla jsem přistávat váš vrtulník. Přiletěl jste zdaleka?“

	„Z Paříže.“

	Jeho mozek pracoval rychle. Rozhodl se, že by nebylo rozumné být spojován se Ženevou. Ne po tom, co se stalo v té podzemní garáži.

	„To tedy byl let.“ Otevřela pas, zapsala si údaje na formulář a při tom stále mluvila. „Pan Conroy. Vidím, že vaše křestní jméno je August – stejné jako měsíc, ve kterém jste se narodil.“

	„Proto mě také tak pokřtili,“ zalhal. „Rád bych značku Peugeot, pokud možno. Dávám přednost šedé barvě.“

	„Jsou tu dva volné peugeoty. Jeden je šedý, druhý červený.“

	„Rozhodně toho šedého, prosím.“

	Bancroft považoval šedou barvu za méně nápadnou. Zaplatil zálohu v dolarových bankovkách. Bylo nemožné někoho vypátrat, jestliže použil hotové peníze. Byl rozhodnutý nikdy v Evropě nepoužívat kreditní kartu. Když byly vyřízeny formality, zavedla ho zadními dveřmi do malé garáže a ukázala mu vůz. Řekl, že se mu bude výborně hodit, vzal si od ní klíčky a pak se zastavil.

	„Vy ale mluvíte dobře anglicky.“

	„Strávila jsem dva roky u velké nájemní firmy v Londýně. Děkuji za kompliment.“

	„Udělal jsem v Paříži chybu,“ řekl a pokračoval. „V jednom baru jsem se setkal s jiným Američanem, který se mi vůbec nelíbil. Chtěl si ode mně půjčit peníze. Uklouzlo mi, že jedu do Annecy. Řekl, že sem možná také pojede. Asi si bude chtít najmout auto. Kdyby se někdo ptal, jestli je nějaký Američan v Annecy, snad byste mohla říci, že jste žádného neviděla.“

	„Chtěl si půjčit peníze! To je otřesné.“ Vřele se usmála. „Budu zticha. Můžete se na mne spolehnout.“

	Bancroft si nemyslel, že ho bude někdo sledovat. Ale tak jak to dělal ve Státech, vždycky po sobě zametal stopy. Čekala, až zasedne za volant, když si zřejmě na něco vzpomněl.

	„Doufám, že se tu sejdu s přítelem, který sem dnes jede autem ze Ženevy. Je nějaké místo, kde bych ho mohl před vjezdem do města očekávat?“ Podíval se na hodinky. „Měl by už brzy dorazit.“

	Z kožené brašny, která jí visela u pasu, vylovila místní mapku. Použila kapotu jako stůl a nakreslila trasu, která začínala od místa, kde právě byli. Pak se k němu naklonila, ukázala mu mapku a vysvětlovala.

	„Uděláte nejlíp, když pojedete touhle trasou. Není to daleko. Dovede vás tam, kde dálnice z Ženevy dorazí k předměstí Annecy. Váš přítel musí tímhle místem projet.“

	„To jste moc hodná. Měli byste mít na té výloze vpředu nápis. Servis s úsměvem.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Zdálo se mu, že ještě předtím, než odjel, se začervenala. Podíval se na park a viděl za ním jezero, třpytící se ve slunci. V dálce bylo vidět hory, pokryté sněhem. Nad nimi se vznášely hrozivě tmavé mraky. Počasí dále na jih se velmi lišilo od atmosféry v Annecy.

	Trasa, po které měl jet, byla snadná. Sotva nechal za sebou předměstí Annecy, když uviděl dálnici směřující do Ženevy – silniční ukazatel to potvrdil. Také uviděl širokou polní cestu, odbočující doleva. Neváhal – vyjel z dálnice, zajel na tu cestu, zacouval, zastavil peugeota a vystoupil.

	Zvedl kapotu auta a sehnul se, jako by měl nějakou závadu, kterou musí opravit. Pak čekal. Byl zvyklý čekat. Předpokládal, že Tweedův konvoj tudy musí projet.

	Ještě předtím dorazil do Annecy Blonďák, minul tabuli s nápisem Vieille Ville – Staré město – a pokračoval, dokud neuviděl veřejnou telefonní budku. Oddechl si. Musí rychle zatelefonovat. Byly pro to určité hodiny. Zaparkoval auto, otevřel notes a vytočil číslo, jak byl instruován. Neměl představu, kam vlastně telefonuje, ale poznal, že kód je švýcarský.

	„Dobré odpoledne. Kdo volá?“ zeptal se kultivovaný anglický hlas. „Hobart. Oscar Hobart.“

	„A odkud voláte, pane Hobarte?“

	„Kruci!“ vybuchl Blonďák. „Co u čerta na tom záleží, odkud volám?“

	„Na tom záleží, pane Hobarte,“ vysvětloval hlas zdvořile. „Mohu vám přehrát nahrávku, jedině pokud jste na určitém místě.“

	„Kecy! Dobrá, jsem v Annecy. To je ve Francii, pokud to nevíte.“

	„Já to vím, pane Hobarte. Okamžik, prosím. Mám pro vás vzkaz…“ Blonďák si slyšitelně povzdychl. Čekal, až pištivý hlas začne mluvit. Nemusel čekat dlouho. Držel si sluchátko těsně u ucha, aby mu neuniklo ani jediné slovo.

	„Jste v Annecy. Pokračujte ihned do starého města. Jděte k Pont Perriére, to je most, vedoucí do starého mésta. Na zábradlí vpravo na začátku mostu uvidíte vývěsní štít tříhvězdičkového hotelu. Hotel du Palais de l’Isle. Za mostem je restaurace – Les Corbières. Budu vám to hláskovat… Tweed navštíví tuto restauraci. Dostavte se tam první. Ptejte se po majiteli. Řekněte mu, že jste Francis. Dá vám dlouhé uzavřené pouzdro s nápisem ‚strojní nářadí‘. Obsahuje pušku pro ostřelovače s náboji. Zabijte Paulu Greyovou. H. Goslar.“
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	Když Newman předjížděl Burgoynea, mávnul mu, aby zastavil. Zaparkoval auto na okraji vozovky. Vystoupil s Tweedem a Paulou, zatímco Burgoyne zpomalil a zastavil. Nedaleko odtud se muž v panamském klobouku skláněl nad motorem šedého peugeotu. Stál kousek od hlavní silnice na polní cestě, kam s autem dojel. Měl na očích velké panoramatické tmavé brýle. Kapotu měl zvednutou a upřeně se díval dovnitř.

	„Francouzská auta mají věčně poruchu,“ poznamenal Newman. „Nemá to co dělat s jejich kvalitou – je to zaviněno tím, jak Francouzi řídí.“

	„Potřebuji plánek Annecy,“ řekl Tweed Burgoyneovi. „Nemáte nějaký? Potřebuji najít toho realitního agenta Periota.“

	„Jednoduché,“ řekl Burgoyne se širokým úsměvem. „Vzpomněl jsem si potom, že jsem viděl jeho jméno, když jsem předtím dojel do Annecy. Je blízko starého města. Jen jeďte za mnou. Počkám, až budete zpátky ve voze…“ Protože bylo horko, šli zpátky pomalu. Tweed měl skloněnou hlavu, ve tváři výraz soustředění. Paula do něho jemně strčila.

	„Ty si nad něčím lámeš hlavu.“

	„Ano. Mám pocit, že se pohybujeme nesprávným směrem. Momentálně můžeme jenom sledovat stopu – překážkovou dráhu – kterou, jak jsem si jist, na nás nastražil Goslar. Doufám, že dříve či později dostaneme telefonický vzkaz, který určí, kde bychom měli být.“

	„Zase mluvíš v hádankách,“ napomenula ho Paula.

	Když došli k autu, Trudy právě lokala vodu z láhve, kterou dostala z kuchyně v Richemondu před odjezdem ze Ženevy. Vzhlédla, když se Paula zastavila u jejího otevřeného okénka, a utřela pečlivě hrdlo čistým kapesníkem.

	„Není to moc vybrané,“ řekla Trudy s úsměvem. Nabídla láhev Paule. „Ale v tomhle horku může být člověk dehydrován.“

	„Je příjemné mít milosrdnou samaritánku jako společnici.“ Paula zdvihla láhev a dala si několik doušků. „Už je to o moc lepší.“

	„Možná, že Tweed a Newman by se taky rádi napili,“ navrhla Trudy. „Mám ještě dvě další láhve tady v plátěné tašce. Účtuju jenom sto franků za napití,“ pokračovala, když Tweed podal láhev Newmanovi potom, co se sám napil.

	„Laciné,“ opáčil Newman. „Dám vám dluhopis.“

	Když se usadili v autě, Burgoyne je pomalu předjel. Newman vystrčil ruku z okna a mávnul Marlerovi a Nieldovi, aby jeli před ním. Marler zasalutoval, když je předjížděl. Butler se díval z okna, když se Nield rozjížděl za Marlerem.

	„Ten panamský klobouk se mi moc nezamlouvá,“ zabručel, když míjeli uvízlý peugeot, parkující na postranní cestě.

	„Ty vidíš všude nějaké zabijáky,“ zažertoval Nield.

	„No, mám jeho poznávací číslo,“ řekl umíněně Butler.

	Míjeli první domy, stojící dále od silnice. Ocitli se uvnitř města. Burgoyne ještě více zpomalil, když jel kolem tabule udávající směr k Vieille Ville. Zaparkoval a nestaral se o to, jestli se tam smí stát nebo ne. Newman čekal s Trudy, zatímco Tweed a Paula vystoupili a přešli na druhou stranu ulice.

	Periot et Cie měli moderní výlohu ze zrcadlového skla. Byly na ní barevné fotografie rozmanitých nemovitostí. Tweed zkoumal fotky, ale neviděl nic, co by vypadalo jako stará rozsáhlá stavba na hřebenu kopce, na kterou se díval ze starobylého mostu, kde byla Trudy málem shozena do údolí. Vešli dovnitř.

	„Hledám pana M. Periota,“ řekl Tweed francouzsky, když je přišel uvítat vysoký, pohledný, asi třicetiletý muž.

	„Našel jste ho, pane. To jsem já.“

	„Možná bych měl zájem o starý zámek nedaleko Choisy. Je ho vidět od mostu Pont de la Caille. Na vrcholku kopce. U vchodu byla vývěska ‚Na prodej‘.“

	„Aha.“ Periot se zamračil, pak se rychle usmál. „Je tu problém, pane. Momentálně je pronajatý na rok. Ale nájemník náhle odjel. Nemohu s ním navázat kontakt. Upřímně řečeno, nejsem si jist, jaké jsou vlastně jeho úmysly.

	Vrátí se ten Angličan, pan Masterson, zpátky? Nedávno jsem to tam šel prohlédnout. Nemovitost byla pronajata bez zařízení. Když jsem tam přišel, nebylo uvnitř nic. Ale dokonce i okenní parapety byly pečlivě omyty. V rezidenci nejsou žádné osobní věci. Zdá se, že odjel navždy – přičemž stále ještě zbývá pronájem na sedm měsíců. Zaplatil všechno předem.“

	„Pan Charterhouse, Gargoyle Towers, teď pan Masterson, Château de l’Air,“ zamumlal si Tweed pro sebe, ale Paula to slyšela.

	„Co prosím, pane?“ zeptal se Periot.

	„Promiňte, mluvil jsem potichu. Mohu se zeptat, kdy si tento pan Masterson poprvé pronajal to místo?“

	„Před pěti měsíci. Nikdo z nás ho nikdy neviděl. A – neměl bych to říkat – ale celoroční nájemné bylo zaplaceno v pětisetfrankových bankovkách. Dodáno v luxusní schránce, její příjem jsem musel potvrdit podpisem.“

	„Přesto tam máte vývěsku ‚Na prodej‘.“

	„Pravda.“ Periot vypadal rozpačitě. „Jakási forma pojištění. Jen pro případ, že nájemce se nám už nikdy neozve.“

	„Chápu,“ usmál se Tweed. „Ale za těchto okolností bych vás radši kontaktoval později. Mezitím třeba rozluštíte tu záhadu.“

	„Je mi velmi líto, pane…“

	Tweed počkal, až budou venku. Periot je vyprovodil a zavřel dveře, stále se omlouvaje.

	„Byl to Goslar,“ řekl chmurně Tweed. „Stejný způsob jako na Gargoyle Towers, v budově v La Défense, v bytě, kde byla zavražděna madam Markovová. Může si dovolit rozhazovat peníze jako konfety. Najme si nějaké místo na delší dobu, než je potřebuje, aby je mohl opustit v noci, a všem tak říkajíc vypálit rybník. Jenom se domýšlím, ale mám podezření, že na zámku Château de l’Air zdokonaloval svou ďábelskou zbraň, pak se přesunul až do Gargoyle Towers v Dartmooru. To byla jeho základna, odkud mohl ‚nabídnout svoje akcie‘. Otevřeně demonstrovat sílu, kterou objevil. Teď bychom měli jet do starého města, ale opatrně.“

	„Opatrně? Co tě zase znepokojuje?“

	„Jsem přesvědčený, že onen podivný telefonát od Goslara, kterým mě zve, abych převzal další vzkaz v té restauraci, může být jedině past.“

	Panamský klobouk (jak Butler nazval Bancrofta) usoudil, že byl sice chytrý, ale potom že udělal hrubou chybu. Koupil si ten klobouk ve stánku poblíž realitního agenta Periota. I jiní lidé si kupovali podobné klobouky, aby je uchránily před žárem, a tak Bancroft cítil, že splývá s místními obyvateli.

	Chybou bylo místo, kde zaparkoval. Protože očekával, že Tweedův konvoj bude pokračovat v jízdě, počítal s tím, že bude snadné ty čtyři vozy sledovat.

	Teď byly všechny zaparkované o několik set yardů dál na silnici od místa, kde předstíral, že se vrtá ve svém motoru. A co bylo ještě horší, že Newmanovo auto couvalo ke vchodu do jednoho domu, a pak se vrátilo zpátky. Ještě předtím viděl Paulu, jak ukazuje na směrovku ke starému městu. Musí jednat rychle.

	Sklapl kapotu, zasedl za volant, nastartoval motor, jel zpátky na dálnici a odbočil směrem k starému městu. Když tam dojel, spatřil tabuli zákazu jízdy přes Pont Perrière. Zastavil, rozhlédl se a uviděl nedaleké prostranství vedle starobylé kamenné zdi, kde už parkovala dvě auta. Byla také ve stínu. Ujel ten krátký kousek a zaparkoval blízko dvou druhých vozů.

	Vystoupil z auta a chvatně přešel most přes řeku. Tam vstoupil do malé restaurace Les Corbières. Ještě než došel ke vchodu, vynořil se odtud vysoký, robustní muž s baretem na hlavě. Nesl dlouhou lepenkovou krabici s nápisem „strojní nářadí“. Bancroft vešel dovnitř, sedl si a objednal si pití se sklenicí vody. Usoudil, že toto je vhodné místo pro pozorování, jestliže Tweed a jeho tým směřuje do starého města.

	Krátce předtím vstoupil Blonďák s baretem naraženým hluboko do čela do restaurace Les Corbières a chtěl vidět vedoucího. Objevil se velmi mladý Francouz s ubrouskem přes ruku.

	„Přejete si stůl, pane? Jen pro jednoho?“

	„Jmenuji se Francis. Francis. Posel tu nechal pro mne krabici, abych si ji od vás vyzvedl.“

	Blonďák držel mezi prsty stofrankovou bankovku. Vedoucí pohlédl na bankovku a začal být mnohomluvný.

	„Jak příjemné potkat Angličana. Strávil jsem nějakou dobu v Bournemouthu, učil jsem se tam. Úžasné město. Obyvatelé patřili k velmi vysoké společenské třídě. Samozřejmě turisté byli jiného ražení, alespoň někteří z nich. Jednou v době oběda přišli do restaurace dva manželé a chtěli si dát jen šálek čaje. Věřil byste tomu? Restaurace byla plná obědvajících lidí, většinou à la carte. Jen jsem se na ně podíval –“

	„Tu krabici, co pro mne máte,“ přerušil ho zabiják, který se nutil do zdvořilosti.

	„Samozřejmě, pane. Měl jsem ji pod pultem, aby nebyla vidět. Je na ní nápis ‚strojní nářadí‘. Je opravdu dost těžká, aby v ní byly květiny…“

	„Děkuji vám,“ řekl Blonďák, když mu ji přinesl. „Tady máte něco za svoji námahu.“

	Vyšel ven právě předtím, než do restaurace vstoupil muž v panamském klobouku. Okamžitě se podíval doleva po rue Perrière. Doufal, že nebude těžké vyhledat palebné místo s výhledem na most. Brzy si ale uvědomil, že tam takové vhodné místo není, a tak šel dál a pokračoval v hledání.

	Burgoyne vjel do starého města, následován ostatními třemi auty. Už při své dřívější návštěvě zjistil, že jízda přes most je zakázaná. Zaparkoval vedle tří dalších aut ve stínu kamenné zdi.

	Když Newman zaparkoval na stejném místě a vystoupil spolu s Tweedem, Paulou a Trudy, viděli Burgoynea, stojícího u vjezdu na most, s rukama v bok. Rychle se kolem sebe rozhlížel. Když se Tweed s Paulou zastavili, přišel k nim Butler a promluvil tiše.

	„Čekají nás možná nějaké potíže. Vůz panamského klobouku parkuje blízko našich aut.“

	„Panamský klobouk?“ zeptal se Tweed.

	„Ještě než jsme dojeli k tomu realitnímu agentovi Periotovi, parkoval mimo hlavní silnici vůz. Muž v panamském klobouku měl zdviženou kapotu a něco dělal s motorem. Řekl jsem Nieldovi, že se mi ten chlap nelíbí. Teď je jeho auto zaparkováno vedle našich tam u té zdi. Už dřív jsem si všiml jeho poznávacího čísla.“

	„Může to být místní,“ řekl Tweed, jenom zpola poslouchaje.

	„Tak proč mu náhle motor naskočil a pak přijel sem ještě před námi?“

	„Který z nich by to mohl být?“ přemítala Paula.

	„Který z nich?“ zeptal se Butler.

	„Ano. Blonďák, nebo Bancroft? Oba dva jsou ještě na svobodě.“ Pokrčila rameny. „Jeden mohl být v té helikoptéře, druhý mohl být v tom autě, co se přes nás přehnalo šílenou rychlostí na dálnici.“

	Tweedovy oči upřeně pozorovaly celé okolí za řekou. Nikde neviděl nic, co by vypadalo alespoň trochu podezřele. Burgoyne už přešel rychlým krokem most. Když ho Tweed chtěl následovat, objevil se na jedné straně vedle něj Newman, na druhé Nield.

	„Ten most je strašně nechráněný,“ varoval Nield.

	„To je možné,“ odvětil Tweed, „ale já po něm nepoběžím.“

	Newman a Nield ho stále z obou stran chránili, když přecházel přes most. Paula byla za nimi. V úžasu obhlížela bizarní krásu Annecy. Napravo od mostu se vypínala do výše budova ve tvaru trojúhelníku, tam, kde se řeka rozdvojovala a plynula po obou stranách kolem ní. Budova vypadala jako hrad a zdálo se, jako by tam stála od nepaměti – zrovna tak jako ostatní třípatrové a čtyřpatrové domy.

	„Něco takového je vidět na středověkých malbách,“ poznamenala.

	Tweeda více zajímal vstup do Les Corbières. Restaurace měla bar z leštěného dřeva a několik stolů. Některé byly obsazeny, ale některé byly prázdné. Ptal se po majiteli. Objevil se mladý Francouz, ubrousek přes ruku. Podíval se na členy Tweedova týmu, kteří se hrnuli za ním. Zvedl obočí a zeptal se, co si přejí.

	Bancroft, sedící sám u stolu vzadu, strnul, když uviděl Tweeda na druhé straně mostu, a když ho pak viděl přicházet k restauraci. Sundal si klobouk a nacpal ho pod židli. Někteří z nich už ten klobouk určitě viděli, když předstíral, že si něco opravuje na motoru auta.

	Byl rád, že si koupil ještě něco jiného u stánku, kde koupil ten klobouk. Měl teď na očích velké tmavé panoramatické brýle, které mu zakrývaly horní část obličeje. Ještě než vstoupil do restaurace, viděl svůj obraz, který se odrážel ve vyleštěném skle okna. Rychle si také urovnal šátek pod svým býčím podbradkem. Sotva poznal podobu, která na něj hleděla. Teď sebral francouzské noviny, které někdo nechal na židli. Otevřel je a položil vedle svého talíře. Jestli tu budou chtít jíst, bude mít problém nepozorovaně odejít.

	„Jmenuji se Tweed,“ řekl vedoucímu. „Myslím, že tu někdo nechal pro mne obálku.“

	„Bože můj,“ vybuchl vedoucí, „my nejsme žádná pošta.“

	„Tak promiňte,“ odpověděl Tweed. „Proč to říkáte?“

	„Ani ne před deseti minutami sem přišel nějaký jiný muž pro krabici, kterou tu nechali, abych mu ji odevzdal.“

	„Krabici?“ Newman si uvědomil, že Tweed něco opomněl. Držel padesátifrankovou bankovku, se kterou si pohrával mezi prsty. „Můžete tu osobu popsat? Byl to muž?“

	„Představte si, že by sem někdo přišel po vašem odchodu a žádal mě, abych vás popsal. Líbilo by se vám, kdybych vás opravdu popsal?“ Podal Tweedovi obálku. „To je pro vás, pane.“

	„To asi ne,“ odpověděl Newman.

	Ruka, ve které držel bankovku, se natáhla. Vedoucí zareagoval jako kouzelník. Mihnutím jeho ruky bankovka zmizela. Cvičení dělá mistra, pomyslel si Newman.

	„Jak dlouhá byste řekl, že ta krabice byla?“ promluvil Marler. „A váš kapesníček není úplně, jak má být.“ Jemně urovnal kapesníček v náprsní kapse jeho saka a zastrčil za něj padesátifrankovou bankovku.

	„Asi takhle dlouhá,“ řekl ihned vedoucí.

	Roztáhl široko ruce. Pak je roztáhl ještě víc.

	„Puška pro ostřelovače?“ zašeptal Marler Tweedovi do ucha. „Dokonce by to mohla být Armalite, jako mám já.“

	„Vítejte do mé restaurace,“ řekl vedoucí se širokým úsměvem. „Já jsem jenom dočasný vedoucí na měsíc. Až se skutečný vedoucí vrátí z dovolené, zase půjdu. Mohu vám nabídnout něco k obědu?“

	„Ano, to bychom byli rádi,“ řekl Tweed.

	Usedl za stůl pro čtyři a k němu se připojili Burgoyne, Paula a Trudy. Newman usadil u většího stolu Serenu, Nielda, Butlera a Marlera. Všichni si objednali lehký oběd a vodu místo vína.

	Bancroftovi se ulevilo, když Trudy seděla zády k němu. Vzpomněl si na nespočetné porady, kdy Trudy seděla proti němu. V pouzdře u boku měl walthera. Krátce zauvažoval, že by zastřelil osm z nich – což byl počet nábojů v jeho automatické pistoli – ale nezbyla by kulka pro Serenu. Tento nápad rychle zavrhl. Nikdy by nedokázal doběhnout k helikoptéře – lidé z restaurace by ho mohli pronásledovat a volat na pilota. Pokusit se ujet v peugeotu znamenalo stejné riziko. Teď potřeboval nějaký rozruch, aby mohl klidně bez povšimnutí odejít.

	„Něco mi vrtalo hlavou, Chance,“ řekla Paula Burgoyneovi, když si objednali. „Ti Arabi, co nás napadli,“ začala a ztišila hlas. „Byli oblečeni v oblecích jako obchodníci, ale všichni měli kolem hlavy zelené pásky. Proč?“

	„Protože to byli muslimové a podle jejich náboženství mučedníci, kteří umírají za věc islámu, aby přišli rovnou do nebe.“

	„A to z nich dělá hrozivé protivníky,“ poznamenal Tweed.

	Bancroft u svého stolu viděl za tmavými brýlemi Serenu, jak se na něho upřeně dívá. Odvrátila se a začala hovořit s Newmanem.

	Dojedli oběd a zaplatili účet, když Butler vstal a řekl, že se za minutku vrátí. Musí si něco přinést z auta. Opouštěli restauraci a Tweed podal Paule obálku, kterou předtím otevřel. Vyndala složený list papíru a přečetla si krátký dopis. Byl napsán starobylým krasopisem, nakloněným lehce doprava.

	Můj milý Tweede, omlouvám se, že jsme se nesetkali v Annecy. Zdržel jsem se. Rád bych navrhl, abychom se místo toho sešli v Talloires, kousek dál za jezerem. H. Goslar.

	Vedoucí restaurace, který dostal pěkné spropitné za jídlo, je doprovodil ke dveřím. Znovu je obdařil dalším ze svých širokých úsměvů.

	„Doufám, že jste byli se vším spokojeni, pane.“

	„Výborné jídlo,“ odpověděl Tweed. „Víte něco o místě kousek dál za jezerem? Talloires?“

	„Dostanete se tam, když pojedete druhou stranou – východní stranou – od jezera. Nemohu to doporučit. To letovisko je ještě mimo sezónu. Všechno bude zavřeno. Několik místních tam jezdí lyžovat. Ale většinou jede každý raději do Grenoblu nebo Chamonix. V Talloires teď bude mrtvo.“

	„Děkuji vám.“ Tweed vyšel ven a Butler se vrátil. Nesl velké pouzdro na tenisovou raketu. „Co to tam máš?“

	„Strojní pušku,“ zašeptal Marler. „Harry zřejmě očekává nějaké problémy.“ „Myslím, že než pojedeme, prozkoumáme trochu Annecy. Pojďme doleva podél řeky.“

	Bancroft počkal, dokud mu nezmizeli z dohledu. Pak vstal a spěšně opustil restauraci.

	Blonďák našel palebné místo. Jen doufal, že Tweed a jeho tým půjde po rue Perrière. Usazen vysoko nad ulicí, která, jak byl přesvědčen, je pokračováním rue Perrière, uchopil pušku Armalite.

	Dřevěné schodiště, obehnané dřevěným pažením, ale nahoře otevřené, stoupalo vzhůru podél starobylé kamenné věže, zakončené šikmou střechou. Na konci schodiště, kde byl skrčený, to vypadalo spíš jako na kazatelně. Měl skvělý výhled dolů, do úzké uličky pod sebou. Čekal.
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	„Tato ulice je rue Perrière,“ komentovala Paula. Po jídle se cítila svěží. „Je to opravdu velice krásné místo. Jako ráj.“

	„Je to směsice vodních cest a uliček, s malými můstky přes vodu,“ zavolal Burgoyne, který šel za ní. „Pokračuje to stále dál a dál, a všude, kam zahnete, objevíte nové potěšení.“

	„A moc se mi líbí ty starobylé lucerny, které visí na zdech,“ rozplývala se nadšením Paula. „V noci to musí být tajuplné – a nádherné. Opravdu jsem si měla vzít kameru.“

	„Tohle není výlet za zábavou,“ varoval Tweed, který šel pomalu.

	„Nebuď morous,“ dobírala si ho Paula.

	Burgoyne zůstal pozadu. Doprovázel teď Serenu, která byla také unesena. Se zdviženou bradou upozorňovala na některé výjevy, které ji upoutaly. Burgoyne ji vzal za ruku a ona nikterak neprotestovala.

	Butler, který nesl svoje „tenisové“ pouzdro, se přidal k Paule a Tweedovi. Všimla si, že si u něj otevřel zip. Ač pravák, nesl je v levé ruce. Ramena měl schýlená dopředu, jeho oči se však dívaly stále nahoru.

	„Netvař se tak vážně, Harry,“ popichovala ho Paula. Ohlédla se na Newmana, který teď šel s Trudy. „Není to úžasné? Ráda bych to tu prozkoumala v nocí.“

	„Bez mapy byste brzy zabloudila,“ zavolal Burgoyne. „A některé ty uličky jsou velmi tmavé.“

	„Tak kdy jste tu byl naposledy?“ zeptala se přes rameno.

	„Už hrozně dávno. Když jsem jel do Aix-en-Provence. Už jsem vám o tom výletě vyprávěl.“

	„Ano, vyprávěl. O tom podivném arabském písaři.“

	„O tom šikovném arabském písaři.“

	Na ulicích nejezdila téměř žádná auta. Na místě, kam došli, byl slyšet pouze šum vody v řece. To vytvářelo uklidňující, hypnotickou atmosféru. Na řece bílé kachny, vstřebávající do sebe slunce, pluly poklidně na hladině.

	„Není tu nic moderního,“ podotkla Paula. „Je to všechno staré jako ty hory. Takových míst už není mnoho.“

	Ty kachny viděla, už když poprvé přecházeli most k restauraci. Teď se zastavila u zábradlí a házela drobky chleba do vody. Půl tuctu kachen se přihnalo k plovoucím drobkům chleba, který si přinesla z Les Corbières, a narážely jedna na druhou ve snaze dostat se první k úlovku.

	„Už dlouho jsem se necítila tak klidná,“ řekla Paula. „Je zvláštní, že to říkám – když uvážíme, že máme s sebou někoho, kdo se jmenuje Serena4.“

	„Pod povrchem nemusí být tak klidná, jak si myslíš,“ odpověděl Tweed.

	„Tak se ti tedy nelíbí?“

	„Při této výpravě nezáleží na tom, jestli se ti někdo líbí, nebo ne.“

	„Přesto další hádanka. Nebudu se tě ptát, co tím myslíš – vím, že mi to neřekneš.“

	Pokračovali v cestě po rue Perrière. Byli tam jedinými chodci. Paula si řekla, že to horko nutí lidi zůstávat doma. Uvnitř všech těch kamenných domů musí být pěkný chládek.

	„Proč si myslíš, že Goslar neustále zanechává tyhle vzkazy?“ zeptala se.

	„Aby nám zabránil být někde jinde.“

	„A kde by to mělo být?“

	„To se dozvím, až dostanu telefonický hovor, na který čekám. Doufám, že to bude brzy. Ztrácíme životně důležitý čas a nemůžeme s tím vůbec nic dělat. Ty zelené pásky kolem hlavy, jak nám Burgoyne vysvětloval, mají svůj význam.“

	Přišli na roh ulice, která se stáčela ostře doleva. Zašli za roh a Paula cítila, že má v botě nějaký kamínek. Vzhlédla a uviděla velkou věž se šikmou střechou, tyčící se nad dalším úsekem cesty.

	Blonďák měl její hlavu v nitkovém kříži svého dalekohledu. Pušku měl opřenou o okraj kazatelny, aby měl co největší stabilitu. Jeho prst byl obtočený kolem spouště. Její hlava se nehýbala, když se zastavila, přesně ve středu nitkového kříže. Stiskl spoušť.

	Paula se sehnula, aby vyndala kamínek z boty. Kulka jí proletěla nad hlavou a žbluňkla do vody za zábradlím. Butler odhodil tenisové pouzdro, z kterého rychle vylovil strojní pušku, a vypálil spršku kulek, které roztříštily kazatelnu. Odštěpky dřeva padaly dolů po kamenné zdi do ulice.

	Butler vyrazil. Běžel vzhůru po klikaté příkré pěšině. Proběhl klenutým obloukem ve zdi a za ním pořád dál. Doběhl k spodní části schodiště, vedoucího tam, kde ještě před necelou minutou byla kazatelna. Podíval se nahoru, zamířil puškou. Žádná stopa po nějakém těle. Zaklel.

	Rychle prohledal prostor kolem spodku věže. Uličky vedly odtud všemi směry. Poslouchal, jestli neuslyší dupot nohou. Nic. Jen těžké ticho. S povzdechem se vrátil cestou, kterou přišel.

	Tweed předtím strhl Paulu zpátky za roh, z dohledu věže. Tázavě se podíval na Butlera.

	„Ostřelovač zmizel. Musí mít rychlé nohy. Bože, to bylo jen tak tak.“

	„Já jsem naprosto v pořádku,“ řekla Paula klidně. „Děkuji ti. Koupím ti dárek.“

	„Nechci dárek. Co teď uděláme?“

	„Pojedeme do Talloires,“ rozhodl Tweed. „Zjistíme, co nám Talloires mohou nabídnout. Zpátky k autům. Je to kus cesty, podle toho, co si pamatuji z mapy.“
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	Prudká hádka vypukla brzy potom, co opustili Annecy. Burgoyne znovu ve svém voze jel v čele. Za ním Marler s Butlerem po boku. Ještě před odjezdem požádala Serena velmi zdvořile Tweeda, jestli by mohla jet s ním. Trudy se okamžitě nabídla, že jí přenechá své místo, a řekla, že pojede s Nieldem. Tak měl teď Newman za volantem svého vozu vedle sebe Paulu, vzadu seděla Serena vedle Tweeda.

	Jeli kolem parku, kde byly atrakce pro děti a stála tam helikoptéra. V té chvíli byli u horní části jezera. Potom, co nahlédl do mapy, odhadoval Tweed délku jezera asi na deset mil, neboť se táhlo dolů na jih. Vypadalo spíše jako dlouhý had, který se s občasnými zákruty plazí dopředu. Bylo uprostřed odpoledne, když se vydali do Talloires.

	Několik jachet se nepříliš nadšené plavilo po horní části jezera. Měly zplihlé plachty, protože nevál žádný vítr. Když se pak dostali dále na jih, bylo jezero opuštěné. Také krajina byla téměř pustá. Po jejich levé straně se zdvihaly příkré kopce a pouze tu a tam stál osamělý dům. Paula měla pocit, že jedou do země nikoho.

	„Požádal jsem Burgoynea,“ řekl Tweed, „abychom si pospíšili. Brzy se začne stmívat, a možná že se budeme chtít rychle vrátit do Ženevy a dostat se tam pokud možno před setměním. Souhlasil a řekl, že je to zrádná cesta.“

	„Myslím, že maříme čas,“ vybuchla náhle Serena. „Nevidím, že by naše návštěva tam něco přinesla.“

	„Až na to, že jsem se stala terčem,“ zavolala dozadu klidně Paula.

	„No, ta kulka vás na míli minula.“

	„Ta šla blíž, než si myslíte,“ odpověděla Paula, stále klidně.

	„Myslela jsem si, že hledáme Goslara,“ vyrazila ze sebe Serena. „Kdo je Goslar? Kde je? Nejsme o nic blíže nějakému zjištění, než jsme byli v Ženevě. Mám pocit, že mařím svůj čas.“

	„V tom případě,“ zeptal se Tweed, „proč jste jela s námi?“

	„Myslela jsem si, že to víte. Kvůli ochraně. Všichni ostatní, kdo měli co dělat s tím zloduchem, byli zabiti.“

	„Je to jediný důvod, proč jste jela s námi?“ zeptal se Tweed.

	„Proč by měl být nějaký další zatracený důvod?“ dožadovala se zvýšeným hlasem.

	Tweed se na ni podíval. Pozoroval ji z profilu. Odhalil v její povaze dominantní rys, který až dosud pečlivě skrývala. Byla na pohled krásná, ale její římský nosík byl zdvižený a rty těsně sevřené. Na chvilku k němu otočila hlavu, loupla po něm očima, pak se odvrátila.

	„Protože,“ vysvětloval, „cítím, že je tu ještě jiný důvod.“

	„Tweedův proslulý šestý smysl,“ vypískla, pak se řezavě zasmála.

	„Sereno –“ Paula se na sedadle obrátila a upřeně se na ni podívala – „myslím, že byste se měla uklidnit. Vaše fňukání by mohlo našeho řidiče rozptylovat.“

	„Fňukání! Jak vulgární. Tak dobrá. Mám ještě další důvod. Goslar – kdybyste ho vůbec někdy chytili – by byl světově proslulý. Já jsem fotografka. Kdybych měla jeho fotky, mohla bych je prodávat po celém světě za obrovské peníze. A já zatraceně moc potřebuji ty peníze.“

	„Tak kde je váš fotoaparát?“ chtěl vědět Tweed.

	„Myslíte, že lžu? Můj aparát je v mém kufříku, který jsem si přinesla z Nieldova auta a dala do našeho kufru.“ Její hlas začínal být sarkastický. „Jestli chcete zastavit auto, vyndám ho a ukážu vám jej. Je to nikon. Newmane, zastavte.“

	„Já přijímám instrukce od Tweeda,“ odvětil Newman mírně.

	Paula byla ještě pořád obrácená a pozorovala Serenu. Začínala mít dojem, že Serena něco filmuje. Proč?

	„Tak to tedy stačí,“ řekla Serena chladným hlasem. „Až se vrátíme do Annecy, najmu si své vlastní auto. Pojedu sama zpátky do Ženevy.“

	Tweed se na ni znovu podíval. Serena otočila hlavu a opětovala jeho pohled. Už nevypadala nasupeně. Její bledé oči měly zvláštní výraz, jako by se propadla do sebe, do jiného světa.

	„Teplota náhle hodně klesla,“ řekla Paula. „A počasí se mění. Bože, podívejte se, co je před námi.“

	Tweed si toho všiml už o několik minut dříve. Slunce zašlo. Nízká, těžká clona hrozivých šedivých mraků je úplně zakryla. Před nimi, na jejich straně jezera, se hory tyčily do závratné výše, hory, pokryté hlubokým sněhem. Vjížděli do nové klimatické zóny.

	„Tweede,“ zavolala Paula dozadu, „můžeš mi podat můj kožíšek? Je složený na sedadle vedle tebe.“

	„Tady ho máš.“

	Paula se pracně navlékla do svého kožíšku a dávala přitom pozor, aby nestrčila do Newmanovy paže. Vytáhla z kapes rukavice lemované kožešinou a natáhla si je na ruce. Znovu se usadila, otevřela přihrádku a vyndala Newmanův dalekohled. Chvíli se cesta točila kolem okraje jezera, které bylo asi tak dvacet stop pod nimi. Zvedla k očím dalekohled, zaostřila a dívala se asi minutu, než ho odložila.

	„Myslím, že se blížíme k Talloires. Pochmurné městečko. Nikde ani známky života.“

	„Jak daleko odtud?“ zeptala se Serena normálním hlasem.

	„Asi tak míli, možná o něco víc. Burgoyne pořádně zpomalil.“

	„Tweede,“ poznamenala Paula, „říkal jsi přece ještě v Annecy, že zjistíme, co má pro nás Talloires přichystáno. Něco takového jsi říkal. Brzy budeme znát odpověď.“

	„Vítejte do rušného letoviska Talloires,“ začal Newman zpěvavým hlasem. „Klenot Francie. Vlajkosláva nad Avenue de Joie, lidé tančící v ulicích, děvčata v oknech s květinami, které házejí na kolemjdoucí. Ó, jak veselé, rušné město je Talloires.“

	„Burgoyne zastavuje,“ řekla Paula. „Myslím, že bys měl také zastavit za Nieldem. A ticho už!“

	„Dáma neoceňuje můj hudební talent,“ odpověděl Newman.

	„No, jen se podívejte, jak to tu vypadá.“

	Dívali se. Ač neradi, vystoupili z auta a připojili se k ostatním. Burgoyne, který se zdál být naprosto odolný vůči počasí, stál jen v bundě a kalhotách, se založenýma rukama. Tweed zkoumavě obhlížel okolí a varoval je.

	„Všichni se rozptylte. Poskytujeme tady hromadný terč.“

	„Není to tu neuvěřitelně bezu těšné?“ komentovala Paula, stojící s Tweedem a Burgoynem.

	Na silnici ležel sníh. Velké záplavy sněhu na svazích hor, které se zvedaly takřka přímo od silnice. Tu a tam viděli roztroušené domy se strmými střechami, některé s omítnutými stěnami v přízemí, první patro bylo z tmavého dřeva. Všechny jejich okenice byly zavřené, jak dole, tak nahoře. Dva malé hotely měly vývěsku na ceduli, visící u vchodu. Fermé. Zavřeno.

	„Řekla bych, že všechno je tady fermé,“ odfrkla si Paula a poodešla k Sereně, doufajíc, že už má lepší náladu.

	Tweed stál sám s Burgoynem pod velkou jedlí. Nikde ani hlásku. Těžké ticho. Podivný pocit, že tu nikdo nežije, že všichni obyvatelé uprchli na Bahamy. Tweed si pomyslel, že ještě nikdy nezažil takové místo, kde ticho bylo hlavní složkou v tísnivé atmosféře. Cítil, že noc je na spadnutí.

	„Co budete dělat, až tohle všechno skončí?“ zeptal se.

	„To je dobrá otázka.“ Burgoyneova větrem ošlehaná tvář se začala zkroušeně usmívat. „Asi se vrátím na svoji chalupu v Rydfordu a zjistím, jestli moje přítelkyně Coral Langleyová má ještě zájem. Teď už asi odešla s někým jiným.“

	Tweed si uvědomil, že tohle není pravý okamžik říci Burgoyneovi, že Coral už nechodí po této zemi.

	„Rydford je malé místo?“ zeptal se.

	„Malé?“ Burgoyne pootevřel ruku. „Mohl bych je vzít do dlaně. Tam se nikdy nic neděje.“

	„Dovedu si představit, jak šplháte po skalách.“

	„Hrubá skála je jen pár mil odtud. Myslím, že už jsem si příliš zvykl na toulky po světě. Vidět všechny ty podivuhodnosti v tomhle našem bizarním světě.“

	Zvedl paže do výše, začal se otáčet kolem své osy a kroutil přitom boky a břichem. Obratně pohyboval nohama, a jak se pomalu otáčel, upřeně se díval svýma tmavýma očima na Tweeda a vyzývavě špulil rty. Bylo to profesionální představení a Tweed slyšel, jak se Paula pochichtává, když to zpovzdáli pozorovala. Burgoyne se zastavil a zaujal opět svůj kamenný postoj se založenýma rukama.

	„Břišní tanec v Istanbulu,“ vysvětloval, i když Tweed porozuměl. „Trochu obhroublý, asi,“ řekl, dívaje se na Paulu. „Ale svět je v téhle době plný obhroublosti. Celé uspořádání společnosti se hroutí přímo před našima očima. Neexistuje už žádná čest, není už člověka, který drží slovo, když vám podal ruku. Všechno odvál vítr, jak řekla ta spisovatelka, co psala o americké občanské válce.“

	„Vy jste byl v Americe?“

	„Já?“ Burgoyne rozhodil obě ruce a krátce zatančil v kruhu. „Já jsem byl všude. Vždycky sám. Proto jsem si vybral vojenskou výzvědnou službu. Pak jsem se stal špionem. Nesnesl jsem přijímat hloupé rozkazy od hloupých šašků, kteří neznali ani hodiny.“

	„Bude se vám po tom stýskat,“ uvažoval Tweed.

	„Myslíte? Kdo říká, že se chci usadit a decentně zestárnout? Raději zestárnu skandálně.“ Zazubil se na Paulu, která ho užasle pozorovala. „Se mnou si nikdy nezačínejte, dámo. Já bych vás přivedl do pěkných malérů.“

	Burgoyne, stále ještě neklidný, předvedl krátký taneček, pak se zastavil u masivního kmene jedle, rozprostírající nad nimi své větve. Tweed zaslechl nějaký zvuk a koutkem oka zachytil pohyb. Napravo od nich se cesta zatáčela za roh. Objevil se nějaký starý muž.

	Kulhal. V levé ruce měl hůl, o kterou se opíral. Jeho pravá ruka byla za zády. Kolem hlavy měl velký bílý obvaz, zakrývající vršek hlavy a část čela. Tvář měl pokrytou bílým krémem, podle všeho nějakou léčivou mastí.

	„Vypadá, jako když se vrací z války,“ poznamenal Burgoyne. „Mohla to být autohavárie. Ale můžu se ho zeptat, až k nám dojde, jestli viděl ještě někoho v tomhle zaostalém hnízdě.“

	Starý muž pokračoval v chůzi a poťukával holí o zem kvůli lepší rovnováze. Co se stalo pak, bylo dílem okamžiku. Pustil hůl. Ruka, kterou měl za zády, se objevila, a v ní automatická pistole. Jeho druhá ruka ji pevně přidržovala. Mířil tam, kde stála Paula se Serenou.

	Zazněl výstřel, jehož ozvěna se nesla k horám. Následován tak rychle druhým výstřelem, že jen bystré ucho mohlo rozeznat, že bylo vystřeleno dvakrát. Muž s ovázanou hlavou stál okamžik nehybně, pak celým tělem klesl dopředu a s těžkým žuchnutím dopadl na silnici. Obvaz se mu svezl z hlavy.

	Tweed se k němu rozběhl, sklonil se a zkontroloval puls. Vstal a zakroutil hlavou. Paula nechala klesnout ruku s browningem, ze kterého předtím dvakrát vypálila, a popošla k němu. Tweed se na ni podíval, zatímco ostatní k ní také přiběhli.

	„To byla jedna z nejrychlejších reakcí, jaké jsem kdy viděl. Co v tobě vzbudilo podezření?“

	„Jen se proboha podívejte, čím má ovázanou hlavu.“

	Pod bílým obvazem, který sklouzl mrtvému muži na silnici z hlavy, byla zelená páska. Paula se podívala na Burgoynea.

	„Vzpomeňte si, co jste nám říkal o fanatických muslimech, kteří nosí na hlavě zelené pásky, když jdou do boje – jako tehdy, když se vynořili z mlhy na silnici z Ženevy. Že je těží být mučedníky za jejich věc. Já jsem totiž zahlédla tenký zelený proužek pod tím obvazem, tak jsem zbystřila a sáhla po svém browningu, když on se vytasil s automatickou pistolí, skrytou za zády.“

	„Vy máte dokonce lepší zrak než já,“ poznamenal Marler.

	„Vás jsem mohl využít ve válce v Zálivu,“ řekl tiše Burgoyne.

	„Chci, aby to tělo bylo odklizeno z cesty, a ta zbraň také,“ nařídil Tweed.

	Burgoyne řekl, že se toho ujme. Jako kdyby to byla jeho každodenní práce, zvedl bílý obvaz a nacpal ho do zabijákova kabátu. Strhl zelenou pásku a přidal ji k ukrytému obvazu. Bez tohoto přestrojení, když ho Newman obrátil, nevypadala tvář mrtvého muže už nikterak staře. Byla to tvář muže, kterému nebylo více než třicet.

	Burgoyne zvedl odborně oběma rukama tělo a zbraň. Když tak stál vzpřímený, napadlo Paulu, že ač nedávno ještě komediant, nyní to byl každým coulem voják. Oběma pažemi donesl své břemeno na okraj silnice a podíval se z příkrého srázu k jezeru. Vhodil tam tělo i zbraň. Krátce to zašplouchalo a pak znovu nastalo ponuré ticho.

	„Och, můj bože,“ řekla Serena, jednou rukou svírajíc své hrdlo, „není divu, že pracujete s Tweedem. Sotva jsem postřehla, co se děje, dokud se to opravdu nestalo.“

	Paula vyndavala zásobník, který ještě měla v browningu. Hodila ho do jezera, nahradila jej novým zásobníkem a pak zastrčila zbraň zpátky do své tašky.

	„Měl jsem být rychlejší,“ řekl si Butler pro sebe.

	„Tak teď zazpívej. ‚Vítejte do Talloires‘,“ dobírala si Paula Newmana.

	„Jsou chvíle,“ podrbal se Newman na tváři – „kdy si říkám, že jsem měl držet hubu.“

	„Tamhle za rohem sem jde někdo další,“ varovala Paula a její ruka opět vklouzla do tašky a sevřela browning.

	Ten poslední typ člověka, kterého by Tweed očekával v téhle pustině, se k nim blížil. Vysoký a štíhlý, v luxusním obleku, na sněhobílé košili módní kravatu a na nohou ručně šité boty. Prototyp Angličana, kterého byste očekávali v londýnské City, pohupoval v pravé ruce těsně svinutým deštníkem.

	Jeho druhá paže se kývala vpřed a vzad.

	„Kruci! Tomuhle nevěřím,“ řekl Butler.

	„Nevěř,“ varoval Tweed.

	Nově příchozí se zastavil několik kroků od nich. Byl vysoký asi jako Newman a stál na silnici se špičkou deštníku u své boty, zatímco ruka držela rukojeť daleko od těla. Byl hladce oholen, měl tmavé vlasy, které byly tak upravené, že vypadaly, jako by byl právě navštívil kadeřníka. „Dobré odpoledne vespolek,“ řekl vysoce kultivovaným hlasem. „Musím říci, že je pro mne potěšením setkat se s někým z dalekého domova, nemyslíte? Vypadá to tu jako ve vnitrozemí Austrálie.“

	„Hlas vyšších vrstev, nevzpomínáš si,“ šeptala Paula Tweedovi.

	„Velice mi připomíná hlas, který uvádí Goslarovy nahrávky,“ rovněž zašeptal Tweed. „Dokonce velice.“

	„Byl jsem požádán, abych předal vzkaz jistému panu Tweedovi. Omlouvám se, opravdu jsem se měl představit. Jsem Peregrine Arbuthnot.“

	„Mohu se vás zeptat, jak jste se sem dostal, pane Arbuthnote?“ zeptal se Tweed. „A já jsem Tweed.“

	„Jak velmi příjemné seznámit se s vámi, pane. Jak jsem se sem dostal? Jel jsem po silnici na druhé straně jezera, že ano. Zaparkoval jsem jaguára kousek zpátky odtud a rozhodl se, že zbytek cesty se trochu projdu. Tak jsem tady.“

	„Ten vzkaz,“ řekl Newman drsným hlasem a přistoupil blíže, doprovázen Butlerem. „Přestaňte tady šaškovat a dejte mi ten vzkaz.“

	„Ocenil bych trochu zdvořilosti, pane. Ten vzkaz je ve skutečnosti pro pana Tweeda, a ten, myslím, stojí tamhle.“

	„Takže nejste ozbrojen,“ odsekl Newman, teď už velmi blízko u něho. „Ozbrojen? Musím říci, že máte opravdu podivné představy. Musím trvat na –“

	Tu větu už nedokončil. Butler vklouzl za něho a vrazil mu hlaveň walthera do zad. Když začal Arbuthnot breptat svoje protesty, Newman mu vsunul ruku dovnitř saka, kde udělala bouli a pokazila jeho jinak bezvadné oblečení. Z podpažního pouzdra vytáhl automatickou Berettu 6.35 mm. Držel ji v dlani. Takhle zblízka poznal, že je Arbuthnot daleko pevněji stavěný, než si předtím uvědomoval.

	„Tak tomu říkáte podivná představa?“ zeptal se Newman příjemným hlasem.

	„Jsme tady spíš v jakési divočině. Jeden potřebuje trochu ochrany.“

	„A jeden lhal do očí, když jsem se ptal, jestli je ozbrojen,“ řekl prudce Newman.

	„Chce Tweed ten zatracený vzkaz, nebo ne?“ vyštěkl Arbuthnot a jeho mluva vyšších vrstev se vytratila. „A nedostane ho, dokud ten násilník za mnou nedá pryč svou zbraň.“

	„Jen mi ten vzkaz dejte,“ řekl Tweed, který se do toho také vložil. „Udělám, jak řekne,“ varoval Marler, který se přiblížil tak tiše, že si toho nikdo nevšiml. „Pan Tweed má tu nejhroznější náladu, když si s ním chce někdo zahrávat.“

	„Pokoušel jsem se doručit ten vzkaz civilizovaným způsobem. Za těchto okolnosti bych ocenil jistou dávku respektu.“

	„Ten vzkaz,“ opakoval Tweed nasupeně.

	„Kdybyste laskavě požádal tyhle kretény, aby se vzdálili – ten vzkaz je jen pro vaše uši.“

	„Já ho odvedu za ten strom,“ naléhal Newman. „Pochybuji, že mi bude trvat dlouho vytáhnout z něj jeho vražedný vzkaz.“

	„Udělej to,“ souhlasil Tweed a zdvihl znechuceně ruce.

	Newman chytil Arbuthnota za kravatu a vlekl ho za strom, pod nímž předtím stál Tweed s Burgoynem. Jeho zajatec se jednou rukou pokoušel vytrhnout z Newmanova sevření, ale jeho úsilí bylo marné. Druhou rukou si neustále ukazoval na ústa. Na okamžik povolil Newman sevření, když si uvědomil, že Arbuthnot zoufale chce mluvit.

	„Tweede! Tweede!“ supěl.

	„Já jsem tady,“ řekl Tweed.

	„Dám vám ten vzkaz…“

	„Ať mluví,“ nařídil Tweed. „A když to budou pitomosti, dejte mu co proto.“

	„Okamžik, prosím… Okamžik.“ Arbuthnot zvedl ruku, aby si jemně otřel svůj pohmožděný krk. „Hned vám dám ten vzkaz…“

	Tweed natáhl ruku, očekávaje obálku s další čmáranicí uvnitř. Arbuthnot zavrtěl hlavou. Newman se právě chystal zase ho pevně sevřít, když Arbuthnot pomalu, s námahou promluvil.

	„Ten vzkaz je ústní. Potřebuji svůj deštník, abych vám ukázal…“

	Butler, který byl stále vedle Newmana, se vrátil pro deštník, který ležel na cestě. Nejprve ho pečlivě prohlédl – aby se ujistil, že v něm není skrytá zbraň, že to není hůl se skrytou dýkou. Pak ho podal Arbuthnotovi.

	„Tam nahoře na kopci.“ Arbuthnot popošel několika opatrnými kroky, aby viděl přes silnici. „Ta chata tam nahoře.“ Ukázal deštníkem. „Vidíte ji?“

	Tweed už si předtím všiml veliké dřevěné chaty, stojící asi dvě stě yardů vysoko na příkrém, sněhem pokrytém svahu. Podél přední stěny se táhla dlouhá veranda s výhledem na jezero. Všechny okenice byly zavřeny. Nebylo tam známky života.

	„Vidím ji,“ potvrdil Tweed. „A co je s ní?“

	„Čeká tam doktor Goslar. Aby se s vámi sešel. Jen s vámi. Ale členové vašeho týmu vás mohou doprovodit ke dveřím na levé straně chaty.“

	„Jak jste dostal ten vzkaz?“ dožadoval se Tweed.

	„Musel jsem zavolat na jedno číslo z telefonní budky v Annecy. Řekl: ‚Sdělte Tweedovi, že se s ním sejdu v horské chatě u Talloires. Ta má vpředu verandu. Můžeme urovnat ten problém v klidném rozhovoru.‘ To byl ten vzkaz. Nakonec mi řekl, abych na to číslo znovu nevolal, že je to v pronajatém domě. Že se tam už nevrátí. To je vše.“

	„Tak kolik vám zaplatil za tuhle službu?“

	„Dvacet tisíc švýcarských franků.“

	„To je asi deset tisíc liber,“ počítal Tweed. „Drahý vzkaz. Kde jste si vyzvedl peníze?“

	„Byly za telefonní budkou, ze které jsem volal. Ve vodotěsné obálce.“

	„Ukažte mi je.“

	„Jsou to moje peníze.“

	Arbuthnot vytáhl z náprsní kapsy tlustou bílou obálku a podal ji Tweedovi. Když do ní nahlédl, viděl Tweed, že je tam svazek asi dvaceti tisícifrankových bankovek. Švýcarských bankovek. 10 000 liber. Goslar rozhazuje peníze. Podal zpátky obálku.

	„Jak vypadá doktor Goslar?“

	„Jak vypadá?“ Arbuthnot vypadal udiveně. „Já jsem ho nikdy neviděl. Nikdo ho nikdy nevidí…“

	„Je to on? Nebo ona?“

	„Jak to u čerta mám vědět? Poslouchám pištivý hlas na páskách, které musím znovu přehrát. Nedovedu říci, jestli je to muž, nebo žena.“

	Tweed mu uvěřil. Znovu se otočil, aby se zahleděl na osamělou chatu. Jedno podlaží. Sníh navršený na střeše. Podíval se na Newmana.

	„Tak tady se toho ujmu já,“ řekl Newman důrazně. Sundal si kabát z velbloudí srsti a podíval se ostře na Arbuthnota. „Vezměte si to na sebe. Neprotestujte. Udělejte to. Půjdete nahoru k té chatě, abyste se přesvědčil, že tam Goslar čeká. Půjdete pěšky.“

	„Na tom svahu je sníh,“ protestoval pobouřeně Arbuthnot. „Nejsem na to oblečený.“

	„Nejste oblečený na nic v okruhu sta mil odsud. Dávám vám deset vteřin na to, abyste začal stoupat nahoru.“

	„Jinak,“ vpadl do toho Marler, „se rozlučte s tímhle rájem.“

	Zvedl svou pušku Armalite a vstrčil její ústí Arbuthnotovi pod bradu. Ten ustoupil a narazil do Newmana, který ho podržel.

	„Přece byste nezastřelil chladnokrevně člověka,“ koktal Arbuthnot.

	„Naneštěstí,“ řekl mu bez úsměvu Marler, „já jsem horkokrevný typ. Tak se pohněte. A zatímco budete stoupat nahoru, mějte na paměti, že mám vaše záda na mušce.“
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	Arbuthnot začal vystupovat sněhem po svahu nahoru. Nohy se mu do něj bořily po kotníky, kalhoty měl dole promočené. Jednu chvíli se zastavil, ohlédl se a zamával vztekle deštníkem. Marler zvedl hlaveň pušky. Arbuthnot zahrozil pěstí a pokračoval ve výstupu, pořád ještě dost daleko od chaty.

	„Tohle se mi nelíbí,“ řekl Burgoyne. „Uvnitř té chaty může být další parta Arabů. Jsme tady moc na ráně. Mohli by najednou vyrazit a skosit nás. Myslím, že bychom měli rychle vyběhnout nahoru tamhle k tomu velkému jedlovému porostu.“

	„Souhlasím,“ řekl Tweed. „Vezměte s sebou ostatní. Já tu počkám s Paulou a Newmanem. V případě nouze se můžeme skrýt za tím masivním kmenem téhle jedle. Už bych šel…“

	Burgoyne shromáždil ostatní. Začali stoupat nahoru směrem k jedlovému porostu, který byl asi ve stejné výši jako chata a asi tak sto yardů napravo od ní. Burgoyne šel první a držel Serenu pod paží, aby jí pomohl při chůzi sněhem. Trudy šla sama a čile za nimi rázovala. Za ní pak Nield a Butler tvořili zadní voj.

	Serena se ohlédla, uviděla, že Trudy jde sama, vytrhla se Burgoyneovi a pokračovala pak vlastními silami. I když vyšli později, byli při výstupu rychlejší než Arbuthnot, který se nazlobeně vlekl pomalejším tempem. Znovu se zastavil, podíval se dolů. Marler opět zvedl hlaveň své Armalite a Arbuthnot se znovu vydal na cestu vzhůru.

	„Opravdu si myslíš, že Goslar čeká uvnitř té chaty?“ zeptala se Paula.

	„Nemám tušení,“ odpověděl Tweed. „Goslar je velmi lstivý. Mohl by být blízko nás, mohl by být na míle daleko.“

	„Nedokážu Arbuthnota litovat,“ řekla, když pozorovala osamělou postavu, vlekoucí se nahoru. „Zřejmě jsi si byl jistý, že to je jeho hlas, který uvádí Goslarovy pištivé nahrávky. Arbuthnot si musel uvědomit, že některé z nich vyústí ve vraždu.“

	„Pravděpodobně před něčím takovým zavíral oči – už kvůli penězům.“

	Paula obrátila pohled na těch pět lidí, kteří mizeli v jedlovém mlází. Náhle sebou trhla a uchopila Tweeda za paži. Podíval se na ni.

	„Co je?“

	„Ta fotka, co máš vždycky u sebe, ta fotka Goslara, jak před mnoha lety mizel za železnou oponou. Ten rozmazaný snímek – jak roztáhl paže daleko od těla. Právě to jsem teď viděla.“

	„Určitě?“

	„Och!“ Vydechla si. „Zmýlila jsem se. Byla to Trudy ve svém kalhotovém kostýmu. Zrovna se na okamžik zase objevila.“

	„Vsadím se, že Arbuthnot najde tu chatu prázdnou,“ uvažoval Newman. „A další vzkaz od toho zatraceného Goslara.“

	„Může být,“ přemítal Tweed.

	„Na druhé straně,“ podotkla Paula, „Chance by mohl mít pravdu. Je to velmi zkušený voják. Jestli uvnitř té chaty čekají Arabové, myslím, že bychom se raději měli schovat za ten jedlový kmen.“

	Stoupli si za mohutný kmen a zpoza něj upřené sledovali osamělou postavu, jak se blíží se svým absurdním deštníkem ke dveřím na levé straně chaty. Marler využil příhodně krátké silné větve, aby o ni opřel svou pušku.

	Paula si opět uvědomila okolní tíživé ticho. Nikde ani hlásku. Nic se nehýbalo – kromě plahočící se postavy, která se přibližovala k boku chaty. Začínalo jí to jít na nervy, silněji cítila izolaci od okolního světa. Svírajíc pevně prsty v rukavicích, zhluboka se nadechla v předtuše velkého nebezpečí.

	Pokoušela se zjistit zdroj toho, co ji tak znepokojovalo. Burgoyneova skupina zmizela z dohledu, skrytá hluboko v mlází. Pak se její pohled upřel na Arbuthnota, který zpomalil svůj pohyb. Právě minul konec dlouhé verandy a zastavil se těsně u něčeho na boční straně chaty. Asi dveře, předpokládala.

	Nervy drásající ticho bylo přerušeno zvukem jeho vzdáleného hlasu. Něco vykřikoval, ale ta slova nebylo možno zachytit. Možná se ptal doktora Goslara, jestli je uvnitř, možná mu říkal, že Tweed přišel na schůzku s ním. Arbuthnot pořád ještě chvíli čekal. Pak se pohnul, ruku nataženou, zřejmě aby stiskl kliku u dveří. Pomalu vstupoval dovnitř a začal mizet z dohledu. Svět se otřásl výbuchem.

	Dunivý třesk zároveň s oslepujícím zábleskem rozbil ticho. Ohlušující exploze zvedla do výše celou chatu. Roztříštila se ve vzduchu na kousky, vrhala přitom dřevěné trámky po svahu a vytřelovala do výše jejich úlomky jako šrapnely, všechno okamžitě v plamenech. Tweed strhl Paulu za kmen stromu, když úlomky dopadaly hlučně až na silnici. Když to vše ustalo, vykoukla zpoza stromu. Sloup černého dýmu, který vyrostl jako houba nad místem, kde stála chata, se rychle rozptýlil ledovým závanem větru, který se náhle zvedl. Skličující ticho se opět sneslo na Talloires.

	Butler s automatickou pistolí byl první, kdo se vynořil z jedlového mlází. Opatrně se přibližoval k tomu, co už byla jen hromada popela. Paula si uvědomila, že si zřejmě nebyl jist, nedojde-li k další explozi. Pak se přiblížil až těsně k tomu místu a hlavní své zbraně prohrábl popel.

	Paula vyběhla do svahu, doprovázená Newmanem. Tweed šel mírnějším tempem za nimi. Trudy se vynořila z mlází s Nieldem a Burgoynem po boku. Poslední, kdo přišel, byla Serena. Butler vzhlédl, když k němu došli Paula s Newmanem.

	„Z Arbuthnota nezbylo nic. Není po něm jediné stopy.“

	„To mě nepřekvapuje,“ řekl Burgoyne. „Pocítili jsme tlakovou vlnu i v tom mlází. Musela to být pořádná dávka výbušniny.“

	„Která byla odpálena, když Arbuthnot otevřel dveře,“ připomněla Paula.

	„Asi ano,“ souhlasil Burgoyne.

	„Všechny by nás to bylo smetlo,“ podotkl klidně Tweed, „kdyby byl Bob neměl ten rozumný nápad poslat tam nejdřív Arbuthnota. Další typická Goslarova past.“

	„Předpokládám, že Arbuthnot byl Goslarův zaměstnanec,“ poznamenala Serena. Zapálila si cigaretu. „Myslím, že nemusíme mařit čas truchlením nad jeho smrtí.“

	Paula se na ni podívala. Tón Serenina hlasu byl chladný, téměř lhostejný. Ty máš, holka, tvrdou náturu, pomyslela si. Daleko tvrdší, než předstíráš. Tweed vrazil ruce do kapes kabátu. Promluvil rozhodným tónem.

	„Myslím, že teď dojedeme na konec jezera a pak zpátky po silnici na druhém břehu do Annecy. Potřebuji si nutně promluvit s tím realitním agentem Periotem. Tak se teď pokusme dostat se tam, než odejde domů.“

	„Kvůli čemu?“ zašeptala Paula, když začali sestupovat z kopce.

	„Kvůli Château de l’Air. Jenom jsem asi něco přehlédl.“
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	Marler na ně čekal na kraji silnice. Tweed si řekl, že od něho bylo rozumné zůstat tam pro případ nějakých dalších potíží, které mohly nastat, když se nechráněni pohybovali na svahu. Za několik minut už ujížděli po silnici kolem jezera. Paula se ještě naposledy podívala na místo, kde stála chata. Popel pořád ještě doutnal, ale řekla si, že brzy bude znovu padat sníh a ten navždy zakryje Arbuthnotovu pohřební hranici. Úlevně si vzdychla, když nechali Talloires za sebou.

	Minuli řadu starých domků, postavených dál od silnice. Všude byly zavřené okenice, jak dole, tak v horních patrech. Podobalo se to malému městu, opuštěnému obyvateli, kteří uprchli před morem. Tmavé stromy, lemující těsně silnici, nepřispívaly nijak k vyjasnění atmosféry.

	Před odjezdem si na návrh Sereny vyměnili místa v autech. V posledním voze, řízeném Newmanem, teď znovu vedle něj seděla Paula. Ale místo Sereny měl teď Tweed vedle sebe Trudy. Byl udiven Sereninou žádostí – ta teď seděla vedle Nielda ve voze uprostřed konvoje. Před Nieldem jel Marler s Butlerem a Burgoyne byl opět v čele.

	„Asi to byl pro vás pěkně hrůzný zážitek,“ poznamenal Tweed k Trudy.

	„Krátký šok – ten zvuk vybuchující bomby – ale nic víc. Potom, co jsem žila s Jednotkou číslo čtyři, mě hned tak něco nerozhází.“

	„To chápu. Zvláště po smrti vašeho manžela. Mimochodem, jak se jmenoval?“

	„No…“ Trudy zaváhala. Tweed se na ni podíval. „Jmenoval se Walter Baron,“ řekla pak. Další zaváhání. „Američan třetí generace. Žili jsme jeden pro druhého. Ne, to zní spíše jako něco ze vzletného sonetu. Jak bych to řekla? Byli jsme dobrý pár.“

	Paule neušla ta zaváhání. Otočila se na svém sedadle a podívala se na Tweeda.

	„Proč si myslíš, že se nás Goslar neustále snaží zabít? V těch jeho pokusech je něco urputného, dokonce zoufalého.“

	„Zoufalého je ten pravý výraz,“ odpověděl Tweed. „Jsem přesvědčen, že je téměř připraven dodat svou hroznou zbraň tomu, kdo nabídne nejvíc. Začíná už být skoro šílený z toho, že mu v posledním okamžiku nějak zkřížím jeho plány.“

	„Takže si myslíš, že už nezbývá moc času zastavit ho?“

	„Toho se velice obávám. Možná zbývají už jen hodiny.“

	Rozhovor skončil. Teď projížděli po druhé straně jezera cestou zpátky do Annecy. Paula zvažovala situaci. Vycítila, že Tweed je neochvějně odhodlán dostihnout Goslara včas. Pak ji napadlo něco jiného.

	„Už jsme neviděli ani neslyšeli nic ani o Blonďákovi, ani o Bancroftovi. Kde teď asi mohou být?“

	„Nemám tušení, ale slyším, že se blíží helikoptéra.“

	„A teď, když se blížíme k Annecy, vidím na jezeře rychlý motorový člun.“

	Po svém nepovedeném pokusu zabít Paulu unikl Blonďák Butlerovu pokusu zabít ho tím, že prohnaně kličkoval spletí uliček v Annecy. Pak se vrátil do rue Perrière – právě včas, aby viděl odjíždět Tweedovy vozy. Vrátil se ke svému zaparkovanému autu a krátce je sledoval, až si uvědomil, že směřují ke vzdálenému konci jezera.

	Zaparkoval svůj peugeot poblíž firmy pronajímající auta a pospíchal přes park k malému přístavu pro jachty. Jak doufal, našel kotviště, kde pronajímali motorové čluny. Musel chvíli čekat, než se jeden vrátil. Mezitím dalekohledem sledoval postup konvoje po silnici podél jezera, až mu zmizel z dohledu.

	„Jak dlouho budu muset ještě čekat?“ dožadoval se.

	„Dokud se nevrátí ten, co si ho prve najal. Neptejte se mě, za jak dlouho to bude,“ odpověděl neochotně majitel. „Řekl, že ho potřebuje jen na hodinu – a to už bylo před hodinou.“

	„Nemůžete mu zavolat na mobil?“

	„Řekněte mi, jak. Já ho mám, ale on ne. Okamžik. Myslím, že už se vrací…“

	S horečnatou netrpělivostí, kterou se snažil ovládat, pozoroval Blonďák závistivě hbitého muže, který běžel k helikoptéře, stojící v parku. Mohl si najmout ten stroj a sledovat Tweeda. Pak dostal nápad.

	„Vrátím se za minutku,“ řekl nájemci člunu. „A vy mi slíbíte, že mi ten člun, co teď přijíždí, podržíte?“

	„Na jak dlouho ho chcete?“ zeptal se úsečně. „Platí se sto franků za hodinu.“

	„Tohle si vezměte.“

	Blonďák vytáhl z kapsy svazek francouzských franků. Odpočítal šest padesátifrankových bankovek a strčil je nájemci do ruky. Přesvědčen, že taková částka mu zajistí podržení člunu, vyběhl zpátky ke svému zaparkovanému autu. Když se vrátil, nesl v ruce plátěný vak. V něm byly čtyři granáty.

	Motorový člun, uvázaný k přístavišti, už na něj čekal. Nájemce s třemi sty franky v kapse byl teď velice ochotný. Usadil Blonďáka do člunu a nabídl se, že mu ukáže, jak pracují ovladače.

	„Já už jsem často jezdil s motorovými čluny,“ odpověděl Blonďák a nastartoval stroj.

	Ještě než se rozjel, narazil si baret těsněji přes vlasy. Poté jel nepříliš rychle podél západního břehu – což byl protější břeh toho, podél kterého jel po silnici Tweedův konvoj. Takto bude méně pravděpodobné, že si ho všimnou.

	Ještě předtím, když Tweed a jeho tým opustil restauraci Les Corbières v Annecy, odešel odtud chvíli poté také Bancroft. Rozhodl se, že si zase může vzít svůj panamský klobouk, a vešel do nedalekého baru. Tweed a jeho muži se musí dříve nebo později vrátit ke svým vozům.

	Od přírody netrpělivý Bancroft usrkl jen polovinu svého drinku, když si uvědomil, že udělal další chybu. Až se Tweed a jeho tým vrátí ke svým vozům, bude muset čekat, až odjedou, než bude moci vyjít z baru. Byl přesvědčen, že jejich příjezd do Annecy je jen krátkou zastávkou, a že jakmile se vrátí ze své procházky, pojedou po dálnici směrem na Ženevu.

	Rychle opustil bar, šel ke svému vozu, vycouval od zdi a zamířil na dálnici. Potřeboval někde zaparkovat, aby viděl, až konvoj bude odjíždět. Zabočil na dálnici, ujel kousek cesty směrem na Ženevu a zaparkoval auto na travnatém okraji silnice. Odložil panamský klobouk, ale nechal si své velké panoramatické brýle. Tentokrát se nepokoušel předstírat, že se vrtá v motoru. Zabořil se do sedadla, jako kdyby spal. Pak čekal.

	Jak seděl, nepokojně se vrtěl a neustále čekal – a čekal – a čekal. Nakonec už nedokázal snášet tuhle nečinnost. Jel zpátky do starého města. Jakmile uviděl parkoviště, byl šokován. Všechna auta Tweedova týmu zmizela. Zaparkoval znovu u zdi, vyskočil z auta a běžel přes park na místo, kde stála helikoptéra. Pilot byl na svém místě a rozhlížel se.

	„Ztratil jsem stopu teroristů,“ vykřikl, když se vyšplhal vedle pilota. „Je to konvoj čtyř aut…“

	Popisoval auta, zatímco pilot poslouchal. Pilot se poškrábal na čele a přikývl.

	„Tak, proboha, viděl jste je?“ vyštěkl Bancroft.

	„Ano. Jeli na východ tamhle po té silnici. Pokračovali cestou podél jezera a zamířili na jih směrem na Talloires.“

	„Tak je musíme najít. Dobře jsem vám zaplatil…“

	Pilot nastartoval motor, dva rotory se začaly točit – malý vzadu, který působí jako stabilizátor, a veliký rotor, který zvedá helikoptéru. Pilot vzlétl nad jezero a neustále stoupal. Nechtěl slyšet žádné stížnosti od místních obyvatel kvůli hluku, který způsobuje. Už to předtím zažil. Několik jachet, které se pomalu šinuly po hladině, vypadalo jako hračky, a pilot pak zamířil se svým strojem na jih.

	„Leťte blíž k západnímu břehu,“ poručil Bancroft. „Pak bude méně pravděpodobné, že nás uslyší.“

	Měl na hlavě připevněno komunikační zařízení. Na uších sluchátka. Před ústy měl malý mikrofon, kterým mohl mluvit s pilotem, jenž měl svoje vlastní komunikační vybavení.

	„Proč ty teroristy jednoduše nezavřete?“ zeptal se pilot.

	„Nemůžeme – bez důkazů.“ Bancroftova právnická mysl bezděčně zareagovala. „Potřebujeme je dopadnout, až budou vyzvedávat zbraně z některého ze svých zbrojních skladů. Mohu pak mobilem povolat CRS.“

	„CRS? To jsou tvrdí chlapíci. Právě to, co potřebujete, abyste se vypořádali s teroristy.“

	„Kam vede tahle cesta kolem jezera, po které jeli?“

	„Jenom do Talloires, pak obtáčí konec jezera a vrací se na téhle straně do Annecy. Nemůžete je ztratit…“

	Pilot letěl mírnou rychlostí. Bancroft by mu byl rád řekl, aby přidal, ale řekl si, že už na něho nebude dál naléhat. Zavěsil si kolem krku silný dalekohled, který měl vždy u sebe, a propátral jím silnici podél východního břehu. Neviděl nic. Přestal se dívat.

	O něco později zaslechl slabý vzdálený výbuch. Uviděl kouř, vystupující daleko odtud na východním břehu. Když se přiblížili, zvedl znovu k očím dalekohled a rozeznal čtyři auta, parkující pod zasněženým kopcem. Nastupovali do nich lidé a auta se rozjela.

	„Myslím, že to jsou oni,“ řekl pilotovi. „Auta se teď rozjela a míří stále na jih.“

	„V tom případě brzy pojedou po silnici na téhle straně jezera.“

	„Tak bychom měli udržovat tuhle výšku a přeletět jezero – poletíme tak dost daleko od nich. Být vámi, změnil bych teď směr.“

	„Před námi jede motorový člun a pluje těsně podél břehu pod námi. Motorové čluny se v tuhle roční dobu nedostávají často tak daleko na jih. Bude tam teď chladno…“

	Blonďák se nechtěl dostat příliš blízko k Tweedovi, dokud ten měl s sebou silný tým, proto se držel těsně u západního břehu jezera. Musí podniknout překvapivý útok. Zastavil motor a podíval se nad sebe. Potíž byla v tom, že nad vodu se skláněl útes, asi dvacet stop do výšky. Podíval se na vak, ve kterém měl čtyři granáty. Na tomhle místě bude těžké vyhodit obloukem granáty na auta, až ho budou na silnici míjet.

	Pozoroval předtím Tweedův tým dalekohledem právě ve chvíli, kdy se Arbuthnot blížil k dřevěné chatě. Dorazil sem příliš pozdě na to, aby viděl, jak Newman vhodil Arabovu mrtvolu do jezera. Stromy teď zastiňovaly jeho výhled na to, co se odehrávalo na zasněženém svahu. Prvním signálem, že se něco stalo, bylo, když uslyšel výbuch.

	Viděl, jak do výše vyletují nějaké úlomky a padají zase k zemi. Byl z toho zmaten a dělal si starosti. Později uviděl ta čtyři auta, jak odjíždějí pryč po silnici kolem jezera. Když unikl Butlerovi po svém pokusu zabít Paulu, koupil si mapu té oblasti. Teď ji studoval a všiml si, že cesta vede kolem dolní části jezera a vrací se nad ním směrem k Annecy.

	Nastartoval motor a zahlédl helikoptéru, jak míří na druhou stranu jezera, otočil člun a prudce vyrazil zpátky po tiché hladině. Držel se pořád těsně u břehu a přitom hledal místo, kde by silnice byla na dohled. Znovu nakrátko vypnul motor. Slyšel přijíždět vozy.

	Byla mu strašná zima a kolem dolní poloviny obličeje si obtočil kus látky. Znovu nastartoval a rozjel se směrem do středu jezera, stále vyhlížeje před sebou vhodné místo k vyhození granátů. Pohyboval se teď rychle, příď člunu vytvářela spršku vody, která stříkala na jeho zpola zakrytou tvář.

	Když se ohlédl ke břehu, viděl, jak čtyři auta rychle ujíždějí, a uvědomil si, že bude téměř nemožné hodit granát a zasáhnout vedoucí vůz. Bylo to jednak tohle poznání – a jednak ledová zima – co ho přimělo k novému rozhodnutí. Předjede auta a dorazí do Annecy před nimi. Přidal plyn.

	Příď se zvedla nad vodu. Mohutná brázda rozrážela jezero za ním. Ohlédl se na silnici. Auta teď byla už nějaký kus za ním. Bude na ně čekat, až dojedou do Annecy.

	Tak silně se soustředil na Tweedův konvoj, že mu ušel další vývoj situace. Helikoptéra také změnila kurs. Také teď mířila velkou rychlostí do Annecy. Bylo ještě denní světlo a velmi teplo, když dorazili do Annecy.
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	Jejich auta zastavila před kanceláří realitního agenta, uvnitř se dosud svítilo. Tweed vyskočil, za ním Paula, a když vešli dovnitř, Periot je přišel uvítat.

	„Jsem překvapen, že vás vidím znovu, pane. Právě jsme zavírali, ale vy jste nesmírně vítáni. Oba dva.“ Uklonil se Paule. „Čím vám mohu posloužit?“

	„Rozhodl jsem se, že bych měl zájem o Château de l’Air,“ vysvětlil Tweed. „Bylo by možné půjčit mi klíče? Pojedeme totiž okolo.“

	„Zajisté můžete dostat klíče.“ Periot se usmál. „Bude už tma, až se tam dostanete, ale elektřina je stále zapnutá. Omluvte mě na okamžik.“

	Vrátil se rychle se svazkem klíčů. Když jim je podával, ukázal jim, který je od hlavních dveří, od zadního vchodu a hlavního přijímacího pokoje. Dal také Tweedovi silnou obálku s adresou.

	„Abych vám ušetřil dlouhou cestu, můžete je poslat zpátky poštou.“

	„Děkuji vám.“ Tweed se obrátil k odchodu, pak se znovu otočil. „Mám za to, že jste říkal, že jste to místo nedávno zkontroloval. Kdy to asi bylo?“

	„Okamžik. Je to nejméně pár měsíců. Možná i déle. Jestli máte zájem o koupi, můžeme se pokusit o nějakou dohodu s panem Mastersonem.“

	„Takže vy máte možnost být s ním ve styku?“

	„Ano. Přes adresu poste restante v Grenoblu. Zvláštní způsob komunikace, řekl jsem si. Ale jak už jsem vám řekl, nikdy jsme pana Mastersona neviděli. Poněkud výstřední charakter, řekl bych.“

	„Děkuji vám.“

	Burgoyne na ně čekal venku. Ztišil hlas, aby ho ostatní na druhé straně silnice neslyšeli.

	„Myslím, že by mohlo být rozumné opatření, kdybych jel sám napřed. Zkontrolovat znovu cestu. Nemůžeme předpokládat, že Goslar se vzdal svých vražedných pokusů.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Tweed.

	„Zkontroluji celou trasu až do Ženevy. Když něco zjistím, nemyslím, že by se vám líbilo, abych zavolal svým mobilem. Žádná zpráva ode mne je dobrá zpráva.“

	„Kde se tedy můžeme znovu kontaktovat?“

	„V Richemondu, navrhuji. Je to velmi dobrý hotel. Na viděnou…“

	„Tvrdý voják hraje svou roli,“ poznamenal Tweed, když pozorovali, jak Burgoyne odjel.

	„Ráda bych si znovu prohlédla Annecy,“ řekla Paula. „Přes tu epizodu se střelbou si myslím, že je to kouzelné město.“

	„Omluvíte nás, abychom se někde mohli napít?“ poznamenal Newman, který se k nim připojil. „Co myslíš, Marlere?“

	„No, když to říkáš.“

	Tweed se na něho upřeně zadíval. Zdálo se mu, že odhalil určitou známku pochybností ve způsobu, jak odpověděl. V tu chvíli přešla Serena silnici a přidala se k nim. Její bledé oči se zadívaly na Tweeda.

	„Slyšela jsem, že chcete strávit ještě nějaký čas v Annecy?“

	„Jen krátkou chvíli. Je to tak krásné město.“

	„Tak já s vámi půjdu k tomu starému mostu. Když jsme odjížděli do Talloires, všimla jsem si firmy, která pronajímá vozy. Najmu si auto a pojedu teď sama do Ženevy.“

	„Proč?“

	„To musím sakra uvádět nějaký důvod? Vypadá to, že asi musím. Myslím si, že Goslara nikdy nenajdete. A já mám v Ženevě další fotografickou zakázku. Docela lukrativní – týká se módy. Když se tam dostanu dnes večer, mohu kontaktovat ředitele, a on tu věc pro mě rozjede. Vždycky mě můžete zastihnout v Richemondu.“

	„To je na vás,“ řekl Tweed. Podíval se na Nielda, který přešel silnici. „Možná bys mohl dovézt Serenu k tomu podniku, co pronajímá vozy.“

	„Není třeba,“ řekla Serena svým nanejvýš velitelským hlasem. „Když mě vysadíte u mostu, je to už jen pár kroků přes ten park.“

	„Jak si přejete.“

	Nastoupili do aut. Nield, teď sám, jel za Marlerem, který byl také sám. Za pár minut dojeli k Pont Perrière a zaparkovali auta u zdi. Serena rychle vystoupila, zamávala rukou a rázným krokem odešla. Tweed ji sledoval, pozoroval, jak pospíchá přes park, a viděl, že v půjčovně se svítí. Také si všiml helikoptéry, která tam předtím přistála, a že pilot sedí ve své kabině. Vrátil se, když Paula zrovna začala přecházet most.

	Butler se vyřítil dopředu, v ruce měl walthera. Protlačil se před Paulu, zvedl automatickou pistoli a vystřelil na temnou postavu na kraji uličky. Stín zmizel. Zákazníci, sedící pod slunečníky se svými nápoji před Les Corbiěres, udiveně zírali.

	„Co je to?“ zeptal se naléhavě Tweed.

	„Muž s pistolí chtěl právě zastřelit Paulu,“ řekl rychle Butler. „Viděl jsem ho na vteřinku pod pouliční lampou, jeho žluté vlasy. Je to Blonďák. Jdu po něm.“

	„Počkat,“ nařídil Tweed.

	„Je na čase zmizet z tohohle místa,“ řekl Newman.

	„Řekl jsem počkat.“ Tweed měl v rukou mapu Annecy. Rychle nakreslil kříž a rozdělil Annecy na čtyři díly. „Butlere, tohle je tvá zóna – tam, kde jsi viděl pistolníka. Newmane, Marlere, tohle jsou vaše obvody. Nield –“

	„Já půjdu s Nieldem,“ vykřikla Trudy.

	„Tak tohle je vaše čtvrť. Paula si vezme se mnou tuhle čtvrť. Pročesejte to město. Dopadněte ho. Nechci, aby opustil Annecy živý. Pozor na tmavé uličky. Jděte na to.“

	Paule se zdálo, že nikdy nepoznala Tweeda tak nasupeného. Butler zmizel v uličce, kde viděl ten stín. Trudy s Nieldem se vydali rychle po bližším břehu řeky. Paula si všimla, že Trudy má pravou ruku zastrčenou pod kožíškem. Věděla, že svírá svou automatickou pistoli. Newman vsunul walthera a náboje Tweedovi do kapsy saka, pak odešel s Marlerem. Tweed a Paula přešli spolu most. Dočasný vedoucí restaurace Les Corbières jim vyšel naproti a oslovil Tweeda.

	„Mohu se zeptat, co se u čerta děje?“

	„Můžete. Je to hra, kterou hrajeme s dětskými kapslíkovými pistolemi – a vítěz získá hodně peněz.“

	„To je ten nejkurióznější den, jaký jsem kdy zažil od té doby, co jsem přišel do Annecy.“

	„Trochu to tady oživíme. Jeden váš host uvnitř chce platit…“

	Vykročili po rue Perrière stejnou cestou, jakou šli, když Paula o vlásek unikla smrti. Když se přiblížili k onomu rohu ulice, Tweed zadržel Paulu zpátky. S waltherem v jedné ruce a s baterkou, kterou si přinesl z auta, v druhé nakoukl za roh. Zapnul svítilnu. Silný paprsek ozářil zničenou „kazatelnu“ na boku podivné věže. Nikde nikdo. Kývl na Paulu, aby šla za ním.

	„Zdálo se mi, že Serena se chovala velice zvláštně,“ začala Paula. „Její náhlý spěch s odjezdem do Ženevy. Neumím si představit, že by ředitel nějakého módního domu byl k zastižení v době, kdy ona tam dojede.“

	„Opravdu se zdálo, že má nějak naspěch.“

	„Vůbec mi připadá celá zvláštní. Ty její oči.“

	„Nepodceňuj její mimořádnou inteligenci. A teď především ty měj oči otevřené – pro případ nějakého nečekaného okamžiku…“

	Helikoptéra, ve které seděl Bancroft, letěla pomalu nad severním koncem jezera, blízko dětského parku, když Bancroft dal pilotovi nový příkaz.

	„Udržujte současnou výšku. Trochu tady zakroužíme. Vidím ta čtyři auta, která zastavila před starým městem.“

	Měl k očím přitisknutý dalekohled, když uviděl Tweeda a Paulu, jak vyšli z Periotovy kanceláře. Měl teď v plánu zjistit, jestli se vrátí do Annecy, nebo budou pokračovat dále na sever, směr Ženeva. Nechtěl se dát znovu nachytat.

	Jakmile uviděl, že tři z těch aut se obracejí na silnici do starého města, vyštěkl další příkaz.

	„Přistaňte v tom parku – kde jste byl předtím. Co nejrychleji…“

	Stroj dosedl na trávník. Bancroft prudce otevřel dveře a seskočil na zem. Čekal netrpělivě, až se motor zastaví, aby ho pilot slyšel.

	„Počkejte tu zase na mě. Může to chvíli trvat.“

	Proběhl šikmo parkem, přešel ulici a podíval se směrem k mostu. Zvolil si zrovna to pravé místo. Vklouzl do stínu, který vrhal zavřený obchod, a zvedl dalekohled. To, čeho byl svědkem, ho zmátlo. Statný muž, těsně vedle Pauly a Tweeda, kteří právě chtěli přejít most, vytáhl pistoli a vypálil jednu ránu. Ostatek mu připadal jako chaos, poté se Tweed a jeho tým rozešli různými směry.

	Pustil dalekohled. Nechtěl udělat další chybu. Rozhodl se rychle. Svižným krokem šel po silnici ke starému městu. Minul zeď, kde měli zaparkovaná svá auta. Pak vešel do stejného baru, který předtím krátce navštívil. Sedl si sám ke stolu a objednal si pití.

	Tentokrát jsem to vystihl, řekl si. Oni si musí přijít pro svoje vozy. Pak se mohu vrátit k helikoptéře a sledovat je ze vzduchu.

	Paula a Tweed kráčeli pomalu úzkou ulicí, kterou teď měli pro sebe. Začínalo se stmívat. Staré město bylo osvětleno starodávnými lucernami, z nichž některé vyčnívaly ze zdí na železných podpěrách, jiné byly upevněny na vrcholu sloupů. Sklo v lucernách mělo jantarovou barvu, a teď, když byly rozsvíceny, vrhaly tajuplný svit v pravidelných intervalech mezi neosvětlenými úseky.

	„Tohle město je ráj na zemi,“ řekla. Podívala se na Tweeda. „Vypadáš rozhněvaně.“

	„Rozhněvaně? Kdepak. Hněv – tak jako smutek – narušuje lidskou rozvahu.“

	„Tak o co se tady snažíš?“

	„Použít stejnou strategii, kterou jsem si zvolil od té doby, co jsme opustili Anglii. Eliminovat všechny nepřátele, kteří by nám mohli stát v cestě při dopadení Goslara. V Paříži jsem využil Lasalla, abych se zbavil těch Američanů – tím, že jsem nasadil Newmana, aby podstrčil falešné dokumenty do Karnowova apartmá. V Ženevě jsem zase využil šéfa švýcarské policie, abych se zbavil našich pronásledovatelů. Rozhodně jsem nechtěl, aby to skončilo tak brutálně v oné podzemní garáži. Můj původní záměr byl, abych dostal za mříže a deportoval samotného Karnowa – a Batea, který byl ze Zvláštního oddělení, jak se ukázalo.“

	„Ale tys je eliminoval.“

	„Ano, bohužel ano. A teď tady v Annecy jsem si jist, že máme jak Bancrofta, tak Blonďáka. Potřebuji vyřadit oba – bez velkých výčitek svědomí, když si uvědomíme, co jsou zač – tak abychom se konečně mohli soustředit na doktora Goslara.“

	„Myslím, že sis počínal velmi chytře.“

	„Když to říkáš…“

	Zabočili do jiné úzké ulice s jantarovým světlem. Dovedla je k široké kamenné cestě podél řeky. Ticho předešlé ulice zmizelo. Paula teď s potěšením naslouchala zvukům vody, řinoucí se přes malý jez. Levou rukou ukázala na květiny, zahalující železnou tyč nad jezem. Tvořily směsici žluté, zelené a bílé, obrovskou fantazii barev.

	„To je nádhera. První květiny v plném rozkvětu. Musí to dělat to slunce a teplo, kterého se jim tu dostane na jaře. Tohle místo je galaxie snů. Podívej se na ty protější zdi, ozářené světlem lampy.“

	Dívala se na starobylé domy tam, kde jejich zdi spadaly přímo na okraj řeky. Jejich omítka už dlouho nepoznala nový nátěr, takže byly mozaikou okrové žlutí a hnědi. Všechny okenice byly dokořán otevřené. Z nitra jednoho okna se Hnuly tóny houslí.

	„Tady bych mohla zůstat navždy,“ rozplývala se nadšením.

	„Jen tak dlouho, abys nezapomněla, proč jsme tady,“ varoval ji.

	Tweedovy oči byly všude a zkoumaly ulici oběma směry. Dokonce se na chvíli zadíval na otevřená okna. Když pohlédl na Paulu, viděl, že má pravou ruku zastrčenou v tašce přes rameno, a uvědomil si, že ji podcenil. Ruka, svírající browning, se mohla bleskově objevit.

	„Teď to půjdem zkontrolovat tudy,“ řekl.

	Kousek dál v ulici, která zasahovala hlouběji do Annecy, byly před barem postavené stolky. Když se přiblížili, uviděl místní obyvatele, jak sedí venku a vychutnávají své nápoje a občerstvení. Veselé štěbetání jejich hlasů – lidé, spokojené se bavící – to byla úleva. Pak promluvila Paula a ukázalo se, že její mysl je stále bdělá.

	„To byl Blonďák, na kterého Butler vystřelil od mostu, že?“

	„Harry to říkal, a proto to byl on. Také řekl, že zahlédl jeho vlasy.“

	„To nevím, jak ho vůbec najdeme v tomhle bludišti.“

	„Tím, že je budeme pročesávat ulici po ulici – až ho najdeme.“

	Trudy a Nield šli vedle sebe, když prozkoumávali svou část města. Přítomnost jejího společníka jí byla příjemná. Nepokoušel se mluvit jen proto, aby řeč nestála. Vypadalo to, jako by se znali už léta a nepotřebovali udržovat nekonečný proud bezvýznamného povídání, šli vydlážděnou pěší zónou, přičemž je oddělovala kamenná zeď od rychle plynoucího proudu, jenž byl součástí sítě vodních cest, probíhajících po celém starém Annecy.

	Před nimi byl můstek pro pěší a hned za ním zurčící jez. V téhle části města nebylo ani živáčka a světlo tvořilo neodbytnou směsici světla a stínu, jaká nastává, když se stmívá. Přišli k můstku a zastavili se. Nield se na ni podíval.

	„Přejdeme ho.“ Zkontroloval mapu, rozdělenou na čtvrtě, kterou mu dal Tweed, protože to byl komplikovaný obvod. „Pořád ještě budeme v naší čtvrti.“

	Uprostřed můstku se Trudy zastavila, opřela se o zábradlí a dívala se na jez. Měl na ni hypnotizující účinek. Prohrábla si dozadu své zářivě rudé vlasy a pozorovala ubíhající vodu a víry, které se pod ní tvořily. Nield stál vedle ní, opíraje se také o zábradlí. Neustále sledoval břehy na obou stranách říčky a byl rád, že ji může nechat, aby se kochala svým potěšením. Napřímila se.

	„Měli bychom raději jít dál. Promiňte, že jsem vás zdržela.“

	„Potom, co jste dnes viděla, vám chvilka klidného zamyšlení udělala dobře. Na druhé straně mostku, kam teď jdeme, je tmavá úzká ulička. Jdu napřed s baterkou.“

	Opustili úzkou lávku. Na druhé straně, ještě než se odvážil do uličky, se Nield zastavil. Chtěl dát Trudy poslední příležitost podívat se na proud vody, který ji tak zaujal. Stáli spolu v ulici, která probíhala souběžně s říčkou na její druhé straně. Trudy se naposledy podívala na jez.

	Stalo se to tak rychle, že byli oba překvapeni. V jednom okamžiku byli jedinými lidmi, kteří byli v dohledu. Běžící Blonďák se objevil na druhé straně můstku. Trudy byla ohromena, jak je velký. Řítil se po mostě přímo na ně. Nield už zvedal svého walthera, když mu Blonďák vrazil hlavu do prsou. Nield upadl a věděl, že je za ním tvrdá kamenná zeď. Když padal, vystrčil hlavu dopředu, aby zabránil nárazu lebky do zdi. Trudy namířila automatickou pistoli, ale zabiják už byl pryč a vběhl do temné uličky.

	Velice rychle se objevil Butler. Vyrazil přes můstek jako rozzuřený býk. Krátce se zastavil na kraji uličky, v obou rukou svíral walthera. Když zabiják probíhal pod pouliční lampou, vystřelil. Kulka škrábla Blonďákovu pravou nohu. Ten klopýtl, znovu nabyl rovnováhy a běžel dál, Butler za ním.

	Nield běžel v patách za Butlerem, Trudy hned za ním. Blonďák kličkoval z jedné uličky do druhé. Trudy ztratila všechen smysl pro orientaci, pak uslyšela za sebou běžící kroky. Odvážila se ohlédnout a viděla Newmana a Marlera, jak uhánějí stejnou cestou.

	Butler s dupotem běžel, kličkoval a nechtěl ztratit svůj cíl z dohledu. Náhle se objevili Tweed a Paula z vedlejší uličky a přidali se k maratónu pronásledovatelů.

	Bancroftovi došla trpělivost. Vyšel z baru a zamířil přes park k helikoptéře. Usoudil, že bude mít ze vzduchu lepší přehled o tom, kde je Tweedův tým. Došel k vrtulníku.

	„Tak co teď?“ zeptal se pilot, když otevřel dveře pro spolucestujícího.

	„Zvedneme se. Poletíme tak nízko, jak to jen půjde. Přes staré město. Chci ty teroristy rychle vypátrat.“

	„Existuje ale nařízení, jak nízko můžu letět nad obydlenou oblastí,“ varoval pilot.

	Bancroft si nasadil sluchátka a totéž udělal pilot. Teď budou moci komunikovat přes hluk motoru a Bancroft neměl náladu se dohadovat. Vytáhl další svazek stofrankových bankovek a strčil je pilotovi do rukou.

	„Zatraceně!“ zavrčel do mikrofonu. „Chci vidět dolů do každé ulice, každé uličky. Kolik vám ještě musím zaplatit, abyste udělal, co chci?“

	Pilot nastartoval stroj. Rotorové listy se začaly otáčet – zadní rotor, hlavní rotor. Seděli zády ke starému městu, takže nikdo z nich neviděl, co se děje za nimi ani co se stalo.

	Blonďák se vynořil ze starého města a vběhl do dětského parku. Butler byl asi sto yardů za ním. Asi ve stejné vzdálenosti za Butlerem se objevili ostatní a běželi přes park.

	Když uviděl helikoptéru, věděl zabiják, že našel způsob, jak uniknout svým pronásledovatelům. Už sotva popadal dech, ale jeho silné nohy běžely dál. Pohrozí pilotovi svým Smith & Wessonem a donutí ho, aby ho vzal na palubu.

	Obával se jediné Butlera. Ten bastard se ho držel jako klíště i v tom bludišti uliček. Ohlédl se, jak blízko je Butler, a uháněl rychle přes měkký trávník. Bylo to v okamžiku, kdy se ohlédl, když Butler hodil granát, který vytáhl z kapsy. Ten proletěl vzduchem a přistál těsně za svým cílem.

	Blonďák se nepřestal ohlížet. Výjimečně se ve svém životě lemovaném vraždami strašné vyděsil. Až granát vybuchne, bude pravděpodobně dostatečné blízko, aby ho dostal. Granát ležel na zemi a nevybuchl. Blonďák nemohl věřit svému štěstí.

	Otočil se dopředu a otevřel ústa k výkřiku. Hlavní list rotoru ho zasáhl těsně pod bradou a odřízl mu hlavu. Proletěla vzduchem jako meloun, červený tekoucí meloun. Blonďákovo tělo padlo dopředu a lehce zavadilo o trup helikoptéry, když se stroj zvedal do výše.
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	Jeli na sever po N201 směrem na Ženevu. Tentokrát tvořily konvoj jen tři vozy. Vedoucí vozidlo bylo Marlerovo, který jel s Butlerem. Za ním jel sám Nield.

	V třetím a posledním autě byl Newman za volantem a s Paulou vedle sebe. Jeho pasažéry na zadních sedadlech byli Tweed a Trudy.

	„Dosud žádný vzkaz od Chance,“ zvolala Paula.

	„Zatím ne,“ souhlasil Tweed. „Ale bude pořád někde na silnici mezi námi a městem.“

	Po „popravě“ Blonďáka, jak té události říkal Newman, přikázal Tweed všem, aby se vrátili přímo k zaparkovaným vozům. Řekl jim, že mají odcházet tak, aby jejich chůze nevypadala, jako by z parku spěchali. Nebyl tam nikdo jiný, kdo by byl svědkem toho, co se stalo, a byla to Paula, kdo si to uvědomil.

	„Díky bohu nezůstaly v parku žádné děti,“ řekla.

	„Všechny naštěstí odešly domů na večeři,“ poznamenal Tweed.

	Odjížděli ze starého města, když Newman podal návrh, ještě než tento nápad vyslovil Tweed sám. Newman zaparkoval u veřejného telefonu, vyhledal si číslo místní policejní stanice, a když ho vytočil, mluvil přes hedvábný kapesník a ohlásil, že viděl v parku nějaké tělo. Ukončil hovor, když ho požádali o jméno. Také pro jistotu mluvil francouzsky.

	Už byla úplná tma a Paula se přistihla, jak upřeně zírá do paprsků předních světel, když ujížděli maximální povolenou rychlostí. Po chvíli se otočila, aby se podívala na Trudy a zjistila, jak se cítí. Trudy zřejmě četla její myšlenky.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděla s úsměvem. „Kolik lidí stal ten hrozný člověk? Vyprávělas mi o něm, když jsi za mnou přišla do mého pokoje v Richemondu.“

	„Jednoho v Londýně, reportéra jménem Sam Sneed. Dva v Paříži – ten jeden byl knihkupec, ten druhý nevinná paní domácí. Ten knihkupec byl zrovna tak nevinný. Ale byli ještě další. Byl to nejznámější nájemný vrah v Evropě.“

	„Jaká ironie,“ komentovala Trudy, „skončit tak, že byl při nehodě sám sťat.“

	„Přece jen je nějaká spravedlnost na světě,“ řekl Newman.

	„Dovíme se někdy, kdo to byl?“ chtěla vědět Trudy.

	„Teď už to víme,“ řekl jí Tweed. Vyndal z kapsy britský pas. „Nemějte obavy – Butler mu ho vytáhl ze saka, ještě než ho něco poskvrnilo.“ Mínil krev. „Podívejte se.“

	„Darcy Stapleton,“ četla nahlas. „Narozen v Manchesteru. Věk čtyřicet dva. Byl ve Státech. Je v něm krátkodobé vízum orazítkované velvyslanectvím v Londýně.“ Vrátila mu pas. „Jeho fotografie je autentická. Dobře jsem si ho prohlédla, když se řítil přes ten můstek a vrazil hlavou do ubohého Peta Nielda.“

	„Můžeme vystopovat, kde bydlel, až se vrátíme,“ řekl Tweed. „Mám známého, který má vysokou funkci v Scotland Yardu. Jestli ovšem je jeho pas pravý, o čemž pochybuji.“

	„Takže teď už zbývá jen Bancroft,“ řekla tiše Trudy. „Kromě doktora Goslara, ovšem.“

	„Stále žádné zprávy od Becka?“ zeptala se Paula.

	„Vůbec nic,“ odpověděl Tweed. „A já nutně potřebuji, aby zavolal, než dojedeme do Ženevy. Ale nejdřív musíme prozkoumat Château de l’Air.“

	„Čekáš, že tam něco najdem?“ otázal se Newman skepticky.

	„Musíme se pokusit. Zkusit se musí všechno, jak se říká. Jednou musí Goslar udělat chybu.“

	„Před deseti lety ji neudělal,“ připomněl Newman Tweedovi.

	„Co je velice důležité, dokud to mám na paměti. Až se tam dostaném, nebudem riskovat vjezd hlavním vchodem – rozhodně ne po té protipěchotní mině, kterou objevil Burgoyne. Ale všiml jsem si jiné cesty vedoucí nahoru na kopec u zámku, když jsme tam byli dnes ráno. Takže musíme vyhledat nějaký dřívější vchod. Bobe, měl bys na to teď upozornit Marlera. Nejlépe, když riskneš použití svého mobilu…“

	„Alespoň není žádná stopa po Bancroftovi, že by nás sledoval,“ poznamenala Paula. „A žádné helikoptéry, díky bohu. Od té doby, co jsme vyjeli z Annecy, jsem žádnou neslyšela.“

	V této domněnce se Paula nemohla více mýlit.

	Když jejich helikoptéra vzlétla z dětského parku, ani pilot, ani Bancroft nevěděli nic o smrti, kterou způsobil jejich stroj. Nabrali výšku a dívali se upřeně k východnímu břehu jezera. Když vrtulník změnil na Bancroftův příkaz směr, vzal dalekohled a právě včas zahlédl tři auta, opouštějící Annecy.

	„Teroristé míří směrem na Ženevu,“ hlásil. „Bude snadné je sledovat podle jejich předních světel. Chci, abyste nabral ještě daleko větší výšku a pak letěl stranou od dálnice, aby neslyšeli náš stroj.“

	„Mohli by vidět světla na levém a pravém boku. Jsou povinná, když letíte v nocí. Nebudu riskovat ztrátu licence.“

	„Zatraceně! Proto jsem vám řekl, abyste nabral pořádně výšku. Nemohou nás uvidět ze žádného z těch aut. Udělejte, jak jsem řekl. Platím vám dobře. A teď už každou chvíli nastane tma.“

	„Bude svítit měsíc.“

	„Nemám rád lidi, kteří se se mnou hádají. Udělejte, jak jsem řekl.“

	Brzy se setmělo. Pilot nabral výšku, jak mu bylo poručeno. Také změnil kurs a letěl hezky daleko od dálnice. Bancroft měl pravdu. Dalekohledem byl schopen sledovat Tweedův konvoj podle předních světel. Pohodlně se usadil, přesvědčen, že jeho kořist se vrací do Ženevy. Ale nepřestával ta tři auta pozorovat.

	„Všichni jste asi hladoví,“ poznamenal v jednu chvíli Tweed. „Budeme se moci pořádně nacpat, až dojedeme do Richemondu.“

	„Já vydržím celé hodiny bez jídla,“ ujistila ho Trudy. „Jen když se vydatně nasnídám, což jsem udělala. Je to americký zvyk, který jsem si přinesla s sebou. Já se z něho vyléčím.“

	„Proč byste to dělala?“ zeptala se Paula.

	„Protože nenávidím všechno americké. Spojené státy jsou zemí barbarů.“

	Pak jeli dlouhou dobu tiše. Tweed se uvolnil, záda pevně opřel o sedadlo. Vypadalo to, že spí, ale když se na něj Trudy podívala, měl oči široce otevřené. Zůstala zticha, když vycítila, že je ponořen do hlubokého přemýšlení. Paula vykoukla z postranního okna a upřeně se zadívala do tmy.

	„Vidím ve výšce blikající světlo a je to hodně daleko napravo od nás. To snad by nemohla být ta helikoptéra, nebo ano?“

	„Myslíš na Bancrofta,“ řekl jí Newman.

	„Já také,“ řekla Trudy. „Nikdy nepřestanu na Bancrofta myslet.“

	Mluvila pochmurným tónem. Paula si řekla, že bude nejlepší nezačínat s ní rozhovor na toto téma. Pokračovali v jízdě. Vyšel měsíc a zářivě osvětloval krajinu, kterou projížděli. Spustila okénko a dovnitř zavanul ledový poryv větru. Rychle je zase zavřela.

	„Myslím, že se velice ochladilo,“ poznamenala.

	„To je severní vítr, který fouká z Mont Blancu,“ vysvětloval Newman. „Občas ochlazuje tuhle část Francie. Pamatuju si to z dávné doby. Byl jsem tu tenkrát navštívit jednu přítelkyni. Stín minulosti.“

	„A to je právě to, co pronásledujeme,“ řekl Tweed velice čilým hlasem. „Velmi temný stín minulosti. Doktor Goslar. Největší zlosyn, s kterým jsem kdy na dálku bojoval.“

	„Doufejme, že se tentokrát potkáme s tou sviní tváří v tvář,“ odpověděl Newman.

	„Jestli už zase nezmizel někam na východ. Tentokrát na jiný východ – na Střední východ…“

	Právě domluvil, když se Newman předklonil dopředu a díval se na něco před nimi. Zároveň hodně zpomalil. Paula vyhlédla předním sklem a uvědomila si, co viděl. Hustá bílá mlha se valila pres dálnici. Vzpomněla si na střetnutí s arabskými fanatiky, když jeli dnes ráno ze Ženevy.

	„Ale Burgoyne nás před nějakým přepadením nevaroval,“ poznamenala.

	„Ledaže jim vběhl do pasti a nemá možnost nás varovat,“ řekla tiše Trudy.

	„Myslím, že Burgoyne není muž, který by jen tak do něčeho vletěl,“ řekl rozhodně Tweed. „Proč jsme zastavili, Bobe?“

	„Protože Marler zastavil. Nield zastavil. A oba dva sem jdou pěšky.“

	„Vystoupíme a zjistíme, co se děje.“

	„Tweede,“ požádala Paula. „Podal bys mi můj kožíšek? Venku je určitě jako na Sibiři.“

	Mlha se valila kolem nich, když vystoupili. Paule se na okamžik zdálo, že se z mlhy zčistajasna vynořují duchové. Pak viděla, že jsou to Marler a Nield. Marler promluvil první svým obvyklým způsobem – klidně, stručně, chladněji než mlha, která se vznášela kolem dokola.

	„Myslel jsem si, že už jsme blízko toho starého visutého mostu. Objevil jsem starou zemědělskou branku s rozbitou makadamovou cestou za ní. Jsem si jist, že je to zadní cesta k zámku. Nelekněte se – uslyšíte startovat drtičku. Butler našel za bránou obrovský bagr s jedním z těch velkých rypadel vepředu. Stroj byl uzamčen, ale řekl, že ho otevře v cuku letu – a měřič paliva ukazuje plnou nádrž. Tak, už ho slyšíte?“

	Ta otázka byla zbytečná. Všichni uslyšeli skřípavé zvuky těžkého stroje, který startoval. Nejdříve naskočil, pak se zastavil, znovu nastartoval. Pak se dostal do tempa a vydával stálý hukot, přerušovaný v pravidelných intervalech těžkým kovovým dusáním půdy.

	„Mohu se zeptat, co se tu děje?“ otázal se Tweed. „Dělá to takový kravál, že by to vzbudilo mrtvého. Jestli je někdo uvnitř zámku, bude to jako útok kavalerie, ohlašující náš příchod.“

	„Skutečně čekáš, že najdeš někoho uvnitř?“ zeptal se Marler.

	„Ani ne. Goslar už je někde jinde. Ten je stále v pohybu.“

	„Byl to Butlerův nápad,“ vysvětloval Marler. „Zapomněli jste na tu pozemní minu, kterou Burgoyne objevil právě včas u hlavního vjezdu? Harry jako mladík pracoval pro jeden kamenolom. Obsluhoval podobný stroj. Bude zkoumat půdu před námi, zatímco my pojedeme za ním. Opravdu to byla nášlapná mina, kterou Burgoyne odpálil. Jestli to rypadlo, s kterým stále buší do země, na nějakou narazí, bude nás to varovat.“

	„To se mi nelíbí,“ řekla vehementně Paula. „Mohlo by to Harryho zabít.“

	„Harry říká, že nikoli. Může to pochroumat lžíci, ale on sedí hezky daleko v ovládací kabině. Navrhuji, abychom se pohnuli. Já pojedu za tím strojem, Nield pojede se svým autem za mnou, Bob pak může uzavírat s Tweedem, Paulou a Trudy jako pasažéry. Všechny systémy pracují…“

	Paula upřené zírala předním oknem, když projížděli kolem stržené branky a začali poskakovat po hrbolaté cestě. Mlha se náhle rozptýlila. Viděla, jak se tato vedlejší cesta kroutí a stoupá do příkrého kopce a po jejích obou stranách se táhnou travnaté louky. Měsíc teď vrhal silné světlo, bylo vidět zámek stojící osaměle na vrcholku hřebenu.

	Byla to nepříliš krásná velká čtyřpatrová budova obdélníkového tvaru. Měla mansardovou střechu, hustě posázenou malinkými vikýři, které hrozily, že každou chvíli spadnou. Paula si všimla, že všechna okna měla zavřené okenice, některé trochu vykloněné. Byla to stará vysloužilá stavba, kterou se nikdo po mnoho let neobtěžoval udržovat. Kamenné schody vedly k terase, která se táhla po celé délce přední stěny zámku.

	„Žádné mistrovské dílo,“ komentovala.

	„Myslím si, že Goslar se nezajímá o pěknou architekturu,“ odvětil Tweed. „Gargoyle Towers v Dartmooru bylo něco ohyzdného. Potřebuje prostě nějaké izolované místo, aby zdokonalil svou zbraň. Tak co teď dělá Harry?“

	Butler dojel se svým strojem víc než na půl cesty k zámku. Náhle odbočil z hrbolaté cesty a zajel se strojem do trávy. Vyskočil z kabiny a běžel zpátky k Nieldovu autu, které zastavilo, aby mohl nastoupit na přední sedadlo pro spolujezdce.

	„Harry,“ řekl Newman, „se rozhodl – určitě správně – přesvědčit se, že na téhle straně nepoložili žádné miny. Brzy už, Tweede, budeš otevírat přední dveře. Vsadím se, že uvnitř nic nenajdeme.“

	„Opakuji, že Goslar musí jednou udělat chybu. Takže my tuhle nemovitost co nejdůkladněji prohlédneme.“

	„Ráda bych věděla, kam odletěla ta helikoptéra,“ přemítala Paula.

	Bancroft, předkloněn v sedadle pro druhého pilota, z dálky vše pozoroval. Udivilo ho, když viděl, že konvoj zastavil, jakmile dojel k mlhové cloně. Pak si řekl, že jsou asi opatrní. Když se mlha rozptýlila, byl ještě víc udiven – když pozoroval obrovský stroj, jehož přední rypadlo se zvedalo a klesalo, když si razilo cestu k zámku. Rozhodl se rychle, jakmile uviděl, že auta jedou za ním.

	„Tenhle stroj musí dělat strašnej rámus. Ten přehluší zvuk vašeho motoru. Vidíte tam tu náhorní plošinku asi v půli toho příkrého svahu směrem od boční strany zámku? Tam byste mě mohl vysadit a počkat na mě, než se vrátím.“

	„Cokoli poručíte,“ souhlasil otráveně pilot.

	Ještě dost daleko od zámku ubral výšku a letěl teď asi sto stop nad terénem. Hladce pak posadil vrtulník na plošinku a vypnul motor.

	„Počkejte chvilku,“ varoval. „Nevystupujte, dokud vám neřeknu. Listy rotoru jsou nebezpečné.“

	Když dostal pokyn, aby vystoupil, Bancroft otevřel dveře a seskočil na plošinu. Ještě než začal stoupat po zbývajícím úseku svahu, vyndal si z pouzdra svůj Smith & Wesson. Byl vyzbrojen automatickým modelem 22 se zásobníkem na deset ran. Víc než dost, aby je všechny zabil.

	Pokusím se dostat Tweeda jako posledního. Vrazím mu hlaveň do úst a zeptám se ho, kde je Goslar, než stisknu spoušť. Jestli je Goslar uvnitř té budovy, pak užiju stejného způsobu, abych ho přinutil říct mi, kde je ta zbraň. Tak vyhraju bitvu. Pak se vrátím do Washingtonu. Karnow je mrtev. Já budu příštím šéfem Jednotky číslo čtyři.

	Obíraje se v duchu těmito triumfálními myšlenkami, zrychlil Bancroft krok při svém nesnadném výstupu vzhůru. O chvíli později byl na vrcholu. Před ním stála boční strana zámku.
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	Ve chvíli, kdy tři auta zaparkovala pod terasou a jejich motory byly vypnuty, pilot neviditelné helikoptéry také vypnul motor. Nastalo tajuplné ticho, přerušované jenom jejich kroky, když vystupovali na terasu.

	Něco v té atmosféře Paulu znepokojovalo. Vzhlédla nahoru na zavřené okenice, které vůbec nelákaly ke vstupu. Tweed měl v ruce svazek klíčů, které mu dal Periot, ten největší přečnívající klíč byl k vysokým, širokým, dvojitým předním dveřím. Sešpulil ústa, podíval se stranou a zachytil Butlerův pohled.

	„Myslím, že ne,“ řekl.

	„Nevidím kolem dveří žádné podezřelé dráty,“ řekl nato Butler a paprskem baterky v levé ruce přejížděl hořejšek, boky a spodek dveří. „Ale stejně si myslím, že tohle není dobré místo ke vstupu.“

	„Co tedy navrhuješ?“

	„Postranní okno,“ řekl rozhodně Butler a ukázal napravo.

	„Vidím, že sis přinesl svou brašnu s nástroji.“

	„Bude to jen chvilka, než najdu cestu dovnitř. Takhle to uděláme – jestli souhlasíte.“

	„Souhlasím.“

	„Já také,“ zašeptala Paula Tweedovi, když je Butler opustil. „Bez toho kožíšku by ze mne byl rampouch. Pane bože, tady je ale zima.“

	„Ta mlha jde za námi. Co to bylo za vítr, o kterém jsi se zmínil, Bobe?“ zeptal se Tweed.

	„Severní vítr. Přímo od Mont Blancu.“

	„Ale, tak už nám ho nepřipomínej,“ plísnila ho Paula, když se vydali za Butlerem, který zmizel za rohem zámku. „Trudy, je ti dost teplo?“

	„Já jsem v pořádku,“ ujistila ji Trudy s úsměvem. „V New Yorku může v lednu klesnout teplota hodně hluboko. V únoru a březnu také. Tenhle kabát má kožešinovou podšívku a zrovna tak moje boty. A můžete mi říct, co dělá Butler?“

	Zašli za roh na konci přední stěny zámku. Kamenná rampa vedla z terasy dolů na zem. Kousek dál byl skrčený Butler a Nield mu pomáhal. Okenice u okna měli otevřené a přitlačené až k samé zdi. Butler pracoval s dlouhou ocelovou tyčí, na jednom konci zkosenou, a právě ji vkládal pod bezpečnostní zámek.

	„Co je to za nástroj?“ zeptala se Trudy.

	„Myslím, že se tomu říká páčidlo,“ řekl jí Newman. „Vypáčí to zámek a často nezanechá jedinou stopu.“

	Současně chytil Butler za dolní rám okna a nadzvedl ho, až se úplně otevřelo. Mezi zuby držel tužkovou baterku. Naklonil se dopředu, chvíli se díval dovnitř, pak si pokývnul.

	„Kontroloval, jestli tam není nástražný drát,“ vysvětloval Newman. „Nebo nějaké jiné bezpečnostní zařízení. Zdá se, že je všechno čisté.“

	Butler s námahou protáhl svoje statné tělo okenním otvorem a zmizel. S waltherem v ruce ho snadno následoval štíhlejší Nield. Chvilku počkali, pak se v místnosti rozsvítila světla. Tenhle pokyn jim dal Tweed ještě předtím na terase.

	„Rozsviťte všechna světla v každé místnosti domu, jedno po druhém.“

	Trudy nahlédla dovnitř. Viděla Butlera, jak se zbraní v ruce stál na jedné straně dveří uvnitř velké místnosti, zatímco Nield stál na druhé. Chvíli pozorně čekali, pak Butler zmizel. Nield ho po třiceti vteřinách následoval. Byla to operace, kterou neustále nacvičovali ve výcvikovém středisku v Surrey.

	„Já teď vlezu dovnitř,“ řekla Trudy.

	Paula šla za ní, následována Newmanem, který tam předtím chtěl jít první. Tweed zůstal stát chvíli sám a poslouchal. Mlha teď dorazila až k zámku a valila se všude. Na tváři měl studené kapičky. Vlezl dovnitř, Paula tam na něho čekala.

	„Podívej se,“ zvolala. „Všechno naprosto čisté. Dokonce i široké okenní parapety byly umyty.“

	„Typické pro Goslara,“ řekl Tweed a něco zabručel.

	„A tahle místnost byla…“ začala Paula.

	„Pravděpodobně jídelna. S francouzskými okny vzadu, která, tuším, poskytují za denního světla panoramatický výhled. Všimla sis tamhle na té protější stěně jednoho z těch starodávných servírovacích okének?“

	„Ano, takže kuchyně musí být hned za tou zdí.“

	Tweed se otočil k otevřenému oknu. Vyklonil se, chytil okenici a přitáhl ji. Jakmile ji pustil, zase se dokořán otevřela. Ušklíbl se.

	„Tak s tím se nedá nic dělat.“

	„Rozsvítili víc světel. Pojďme to prozkoumat.“

	Otočila se a namířila svůj browning, protože uslyšela venku před otevřeným oknem nějaký hluk. Objevil se Marler, v pravé ruce držel pušku Armalite, levou zvedl, aby zasalutoval, široce se usmíval.

	„Nestřílejte. Já jenom roznáším mléko. Já jsem totiž prozkoumával dům kolem dokola. Pěkná procházka. Všechny okenice pevně zavřené. Zadní dveře zamčené.“

	„Vy jste mě polekal,“ pokárala ho Paula. „Už to víckrát nedělejte.“

	„Nerad nechávám to okno otevřené, ale s tím se nedá nic dělat,“ řekl Tweed. „Podívejme se za ostatními.“

	Marler už zmizel za Butlerem a Nieldem. Paula opatrně vyhlédla za otevřené dveře, jak byla naučena, a uviděla Butlera, přitisknutého ke zdi a hledícího nahoru. Vešla dovnitř a uvědomila si, že je v obrovské hale s dvojitými vstupními dveřmi, vedoucími z terasy uprostřed vzdálenější zdi. Nield byl skrčen několik kroků za Butlerem a také se díval nahoru. Došla k Trudy, která se dívala nahoru přes Butlera, nyní už skrčeného ve dřepu.

	Vzhlédla k velkému točitému schodišti, které se na odpočívadle v půli cesty rozdělilo na dvě strany. Nikde žádné koberce. Ani jediný kousek nábytku. Dokonce nikde ani vrstvička prachu. Zašeptala Tweedovi: „Je to jako přízrak. Je to tak neuvěřitelně čisté. Dokonce žádný prach. Jako ve strašidelném domě.“

	„Typické pro Goslara,“ opakoval. „Chtěl bych se vsadit, že v celém tom místě nebude jediný otisk prstu. Pokud jde o prach, je to tu vysoko a hodně daleko od dopravního ruchu na silnici, která je na míle vzdálená tam dole.“

	„A naše kroky nedělají ten nejmenší hluk. To se mi zdá také přízračné.“ Narážela na to, že každý měl na botách gumovou podrážku. I Trudiny kotníčkové boty byly s gumovou podrážkou. Newman otevřel jedny dveře, vešel dovnitř a rozsvítil světlo. Jak Paula uhodla, byla to kuchyň, velká místnost bez jakéhokoli vybavení. Tweed ukázal na důlky v dřevěné podlaze.

	„Stály tu věci jako lednička, mrazák a sporák – a byly odvezeny pryč. Goslar nezanechá po sobě nic, co by nám poskytlo nějakou stopu.“

	Tweed obcházel sem a tam, díval se dolů, díval se nahoru. Newman zoufale pokrčil rameny.

	„Jen dokud nenajdem další mizernej pár rukavic, který budou k ničemu.“ Prozkoumali obrovský salon, do něhož se vcházelo z haly, a který měl naleštěnou parketovou podlahu. Tady byla světla na stěnách – starobylé lucerny, které vrhaly do místnosti měkký přísvit. Zatímco prohlíželi další místnosti, Marler zaujal postavení na úpatí širokého schodiště a nespouštěl přitom zraky z točitého odpočívadla vysoko nahoře.

	„Á!“ řekl Tweed, když otevřeli další dveře a rozsvítili světla. „Řekl bych, že tohle byla knihovna. Obvyklá poznámka.“

	Narážel na skříně na knihy, které lemovaly stěny od stropu až na zem. Měly prosklené dveře a Tweed kolem nich rychle prošel, když nahlédl do každé z nich. Paula byla za ním. Slyšitelně si vzdychla.

	„Dokonce pečlivě umyli police za dvířky skříní. Doufal jsi, že tu něco bude, že?“

	„Ano – i ne. Kde jsi byl, Newmane?“

	„Bavil jsem se – kontrolou toalet. Staromódní, ale velmi čisté. Měli bychom se raději podívat nahoru, i když to bude zbytečné.“

	„Počkejte v hale, zatímco Pete a já uděláme šufti,5“ řekl Butler.

	Trudy, stojící s ostatními v hale, byla fascinována tím, co se stalo potom. Nield šel nahoru první, pomalu, s levou rukou na zábradlí. Několik kroků za ním byl Butler, který se držel při stěně a stále vzhlížel vzhůru podobně jako Nield. Oba muži měli v rukou pistole.

	Došli na odpočívadlo s pravidelnými kamennými sloupy, otevřeli několikery dveře a rozsvítili světla. Pak pokynuli ostatním, aby je následovali. Trudy vyběhla to množství schodů jako mladá srnka. Paulu udivila její hbitost, šla za ní a vstoupila do velké ložnice. Trudy vyšla ven a procházela kolem ní.

	„Vůbec nic. Dveře ve stěně vedou do koupelny. V případě, že máš chuť se vykoupat.“

	Ponechána sama sobě procházela tudy Paula pomalu, dívala se na podlahu, na široké okenní parapety, na lustr, který visel ze stropu. Otevřela postranní dveře a pochopila Trudin žert. Byla tam toaleta a obrovská starodávná vana s nohama ve tvaru pařátů. Vrátila se do ložnice a vydala se podél stěn místnosti. Její noha o něco zachytila.

	Shýbla se a viděla, že podlaha je tam trochu snížená proti soklové liště, takže tam vznikla mezera. Něco lehce vyčnívalo, lesklo se, něco, oč její bota zavadila. Uvolnila to a vstala, když vstoupil Tweed. Podívala se na něho.

	„Něco jsem našla. Možná první Goslarova chyba.“

	„Co to je?“

	„Vypadá to jako velký kousek želvoviny. Tady to máš.“

	Tweed to od ní vzal a sedl si na okenní parapet. Položil si tu věc do klína, sundal si brýle s kostěnou obrubou, vyleštil je čistým kapesníkem a posadil si je znovu na nos. Pak zvedl její nález, studoval ho a podržel proti světlu.

	„Nevypadá to jako normální želvovina. Vzpomínáš si, co mi říkal Cord Dillon? Něco se povídalo o Goslarovi, že navštívil ostrovy Galapágy a ukradl několik obřích želv. Tohle je velmi neobvyklý kousek. Želvy,“ opakoval. „Pak o tom rybáři s nápadnou plachtou na člunu, který je viděl. Později ho našli zavražděného v Guayaquilu, v tom ekvádorském přístavu.“

	„Považovala jsem to jenom za fámy, co ti řekl Dillon.“

	Tweed zvedl předmět, který našla Paula.

	„Tohle není fáma.“

	Když se Bancroft vyšplhal na vrchol kopce, uviděl téměř před sebou otevřené okno s okenicemi dokořán. Pečlivě naslouchal, než se pomalu protáhl do osvětlené místnosti. V pravé ruce držel svůj Smith & Wesson. Tiše stál, znovu poslouchal. Uslyšel vrzání prken nad sebou.

	Sakra! řekl si. Jestli jsou všichni nahoře – rozptýleni do jednotlivých místností – pak jsou perfektním terčem…

	Nahlédl do rozlehlé haly. Prázdná. Tiše zkontroloval všechny místnosti v přízemí. Prázdné. Podruhé vzhlédl k velkému schodišti, vedoucímu k odpočívadlu. Prázdné. Pomalu začal stoupat po dlouhém točitém schodišti se zbraní po boku. Byl asi ve dvou třetinách cesty vzhůru, když znovu obezřetně vzhlédl k odpočívadlu. Objevila se Trudy zpoza sloupu poblíž horního konce schodiště s automatickou pistolí v ruce.

	Dívala se upřeně dolů na Bancrofta, s tváří strnulou jako maska.

	Bancroft na ni rovněž zíral. Normálně by byl okamžitě zvedl zbraň, ale byl šokován. Měl chraptivý a tichý hlas, když promluvil.

	„Trudy! Co u čerta děláte tady s těmihle lidmi?“

	„Pamatujete se na Waltera Jewelse Barona?“ zeptala se šeptem.

	„Koho?“

	„Přijel jste do malého městečka ve Virginii. Ke dvěma osamělým domům hned za městem. Měl jste poslání. Zabít Walta Barona, účetního Jednotky číslo čtyři. Přátelsky jste ho pozdravil. Pak jste mu vrazil hlaveň pistole do úst a ustřelil mu temeno hlavy. Já byla jeho žena. Já jsem jeho vdova…“

	Bancroft pomalu zvedal zbraň. Vypálila první ránu. Zasáhla ho do pravého ramene. Upustil zbraň. Klapala dolů po schodech. Levou rukou se chytil zábradlí. Znovu vystřelila. Kulka mu pronikla břichem. Zhroutil se v agónii, sténal. Vypálila v rychlém sledu ještě šestkrát a vyprázdnila zásobník. Rozhodil obě paže. Již mrtvý přepadl dozadu na schody a jeho tělo klouzalo po několika posledních stupních dolů. Ostatní vyběhli na odpočívadlo právě v okamžiku, kdy jeho mrtvola dopadla na podlahu haly.
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	Newman jel po hrbolaté cestě ze zámku a zastavil se těsně u stržené branky, vedoucí na dálnici. Paula, která se předtím, než opustili terasu, domlouvala s Marlerem, seděla vedle Newmana. Na zadních sedadlech měl Tweed vedle sebe Trudy. Teď čekali na ostatní dvě auta, až se k nim připojí.

	„Co se s tím stalo?“ zeptala se Trudy.

	„Je to uloženo na místě,“ řekl Tweed klidně, „kde to nikdo po věky nenajde. Pravděpodobně nikdy.“

	Paula věděla, že slůvkem „to“ mínila Trudy Bancroftovo tělo. Marler jí řekl, že objevili ideální místo – septik na zahradě za zámkem, jeho víko zpola zarostlé travou. Butler páčením víko odstranil a s Nieldovou pomocí spustili mrtvolu do nádrže, pak dali víko na místo. Paula si řekla, že pro Bancrofta je to vhodné místo k odpočinku.

	„Už o něm neuslyšíte ani slovo,“ ujistil Tweed svou rudovlasou společnici.

	Trudy se třásly ruce. Pevně je sevřela. Měla popelavou tvář. Tweed sáhl dolů mezi nohy, otevřel zip malé plátěné tašky a vytáhl termosku, lžičku a krabici s cukrem. Odšrouboval hořejšek, opatrně do něj nalil čaj a byl rád, že se z něj kouří. Termoska byla zabalena do kusu látky, aby obsah zůstal teplý – počasí v Annecy to vyžadovalo.

	Lžičkou nasypal do čaje cukr z krabice. Zamíchal jej a pak se obrátil k Trudy.

	„Napijte se. Sladký čaj je to nejlepší, když je člověk v šoku.“

	Oběma rukama uchopila šálek z umělé hmoty. Celý se třásl. Tweed pod něj dal ruku a pomohl jí, aby ho nerozlila. Zpočátku usrkávala, pak začala pít plnými doušky. Vyprázdnila šálek a vrátila jej.

	„Moc vám děkuju. Už je to opravdu lepší.“

	„Tys to držel v tajnosti,“ obvinila ho Paula a otočila se na sedadle. „Odkud to máš?“

	„Ještě než jsme odjeli z Richemondu, navštívil jsem šéfa kuchyně. Byl velice ochotný. Dokonce přidal i tu plátěnou tašku. Schoval jsem si to pro případ nouze.“

	„Myslím, že patřím mezi nouzové případy,“ řekla Trudy a obrátila se k němu s náznakem úsměvu. „Ještě trochu pro zdravého nemocného?“

	Podal jí další šálek. Tentokrát už to zvládla sama. Paula viděla, že už se jí vrací barva do tváře. Trudy mrkla na Paulu, která byla překvapena, jak rychle se Trudy vrací do normálního stavu.

	„Moje vlasy jsou v hrozném nepořádku,“ rozhodla Trudy.

	Začala se prohrabávat v tašce. Paula jí podala hřeben a kapesní zrcátko. Trudy pohlédla stranou na Tweeda, než začala pracovat. „Promiňte mi to. Normálně bych to na veřejnosti nedělala.“

	„Ale my nejsme veřejnost,“ odpověděl Tweed. „Jsme vaši přátelé.“

	„Vždyť já to vím – a opravdu to oceňuji…“

	Rukou a hřebenem dala znovu do pořádku svou zářivě rudou hřívu. Vrátila Paule hřeben a zrcátko a hluboce si vzdychla.

	„Díky. Teď se cítím aspoň zpola civilizovaně. A mlha se vrací.“

	Bílá mlha zahalila auto. O pár minut později uslyšeli auta, která se za nimi plazila od zámku, jak zastavila. Marler vyskočil ven a Tweed stáhl okénko. Když uviděl Trudy, Marler se od ní otočil na druhou stranu, aby jenom Tweed viděl jeho pohyb. Dal znamení palcem nahoru. Zbavili se těla. Naklonil se dovnitř.

	„Tak co teď?“

	V tu chvíli začal pípat Tweedův mobil. Vytahoval ho z kapsy, když Newman nedočkavě promluvil.

	„Burgoyne?“

	„Haló,“ řekl Tweed.

	„Tady Arthur,“ odpověděl známý hlas. Beck. „Jsem kapánek nervózní, když vím, jaký přístroj používáš. Mluvím z veřejné telefonní budky. Za jak dlouho se sem dostanete?“

	„Přibližně tak za hodinu.“

	„No, bude na vás čekat v Richemondu Harrington, ministr veřejné bezpečnosti. On ví, že tady bydlíte. Slyšel jsem ho, jak říká v recepci, že jeho přítel Tweed je tu ubytován, a jak žádá o číslo jeho pokoje. Začínající recepční mu ho řekl. Stěžoval jsem si řediteli. Od té doby jsme už recepčního neviděli. Dostal vyhazov. Richemond se pyšní svou diskrétností.“

	„Já mu dám přítel!“ odfrkl si Tweed. „Kdy přijel ten bastard?“

	„Dopoledním letadlem z Londýna. Neměl bych to říkat, ale já ho nemám rád.“

	„To je člověk, pro kterého vynalezli slovo arogantní. Díky za varování. Ještě něco?“

	„Ano. Měl jsem to říct jako první. Mám tři různé vyhlídky na nemovitosti, o které se zajímáš. Nebudu ti je sdělovat po telefonu. Měli jste tam štěstí?“

	„Jednu nebo dvě zajímavé události. Řeknu ti to později. Kde se s tebou mohu sejit?“

	„Budu ve vestibulu v Richemondu, dokud nepřijedete. Buď opatrný.“ Tweed zastrčil telefon do kapsy. Newman se k němu otočil.

	„Kdo je ten bastard?“

	„Vysoce vážený Aubrey Courtney Harrington, který přiletěl do Ženevy a čeká na mne. V téhle rozhodující chvíli bych se bez něj mohl obejít. Obešel bych se bez něj kdykoli.“

	„Zajímalo by mě, jak věděl, že jsi v Ženevě?“ přemítala Paula.

	„Domnívám se, že Bate v té podzemní garáži ještě předtím, než byl zabit, telefonoval jeho lordstvu, kde je – a kde jsem já. Až se vrátíme, mým prvním úkolem bude dostat Harringtona pryč ze Ženevy. Ať je to kamkoli. Třeba Singapur by byl dobrý nápad.“

	„Ještě něco?“ zeptal se Newman.

	„Ano. Důležitá věc. Beck vytypoval tři nemovitosti, z nichž každou by mohl obsadit Goslar.“

	„Tak jak rozhodneš, která je ta pravá?“

	„Upřímně řečeno, to nevím.“

	Marler zůstal u otevřeného okénka a poslouchal každé slovo. Začal podupávat nohama a poklepávat rukama v rukavicích. Pak promluvil.

	„Nedůvěřuju moc zpáteční trase do Ženevy. Vím, že se nám Burgoyne neozval, ale mohl se dostat do něčeho, co nemohl zvládnout. Tak navrhuji stejné pořadí aut. Já pojedu vepředu – s Butlerem vedle mne – a v autě za mnou pojede Nield. Vy budete uzavírat konvoj. Až dosud to klapalo.“

	„Souhlasím,“ řekl Tweed, „jestli ti to vyhovuje, Bobe.“

	„Marler má pravdu,“ souhlasil Newman. „Mohou projet svými auty kolem mne a pořád ještě zůstanou na cestě. Uvidíme, co nás čeká na silnici.“

	„Přece si nemyslíš, že se dostanem zase do nějakých potíží?“ zeptala se Paula.

	„Nedá se to odhadnout. A Marlerův instinkt větřit nebezpečí se v minulosti už často osvědčil. Ještě pořád nejsme z lesa venku.“

	Když dvě auta projela kolem nich na dálnici, Newman je následoval. Museli jet krokem. Mlha teď byla velmi hustá a paprsky jejich mlhových světel pronikaly jenom několik yardů dopředu. Paula se ohlédla. Trudy tvrdě usnula, hlavu opřenou o Tweedovo rameno. Tweed se na ni podíval, krátce se usmál a zvedl obočí. Jako kdyby řekl: co jiného mi zbývá?
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	Jeli dále krokem. Téměř vzápětí dorazili ke starému visutému mostu a mlha začala řídnout. Paula se upřeně dívala na starou stavbu, která vypadala neskutečně – s chuchvalci mlhy, obtáčejícími lana. Ohlédla se. Trudy otevřela oči a viděla, kde jsou. Na místě, kde ji osamělý Arab téměř shodil do bezedného údolí. Paula si byla jista, že Trudy jen lehce pokrčila svými elegantními rameny, zavřela oči a znovu usnula. Nervy z ocele, řekla si Paula.

	Během několika minut mlha zmizela. Měsíc svítil a jasně ozařoval opuštěnou dálnici před nimi. Tři vozy zvýšily rychlost a ujížděly dál a dál. Newman teď musel jenom sledovat červená zadní světla Nieldova auta. Napřímil se. Začínal řídit příliš automaticky.

	Ujeli už nějakou vzdálenost, ale ještě byli dost daleko od Ženevy, když se to stalo.

	V Marlerově vedoucím autě začal Butler studovat mapu a snažil se zjistit, kde jsou. Vytáhl pouzdro na brýle, vyňal z něj brýle s kostěnými obroučkami a nasadil si je na nos. Marler se na něho zadíval a pak se odhodlal poznamenat.

	„Nevěděl jsem, že potřebuješ brýle.“

	„Jen na malé písmo,“ odpověděl rozpačitě Butler. „Opatřil jsem si je nedávno, ještě před odjezdem z Londýna. Přečtu bez nich docela snadno román nebo noviny. Ale malé písmo v rejstříku mapy mi dělá potíže.“

	„Tak to jsi udělal dobře, že sis je opatřil.“

	„Nechtěl jsem jít k tomu zatracenýmu optikovi. Nadělají kolem všeho řečí. Asi aby ospravedlnili svoje tučné honoráře. Žena, která mě prohlídla, řekla, že rejstříky map mají čtyřbodový tisk. Velmi malý. Řekla mi, že romány jsou v deseti nebo dvanáctibodovém písmu. To je pořádný rozdíl.“

	„Tak kde tedy jsme?“

	„Nevím. Ta vesnice, kterou jsme projeli, asi neměla jméno.“

	„Nejsou tady žádné vesnice. Nikde ani živáčka. Člověk by řekl, že nějaký meteor smetl všechno z povrchu planety.“

	Marlerova poznámka byla výstižná. Jeli do mírného kopce. Na levé straně lemovaly dálnici živé ploty a za nimi se do dálky rozprostírala pole. Po jejich pravici se zvedal příkrý svah. Několik stop od dálnice vystupoval na kopec černý, hustý jedlový porost, který jako by chtěl sjet dolů a rozdrtit je. Měsíc osvětloval jasné dálnici – a auta, jedoucí po ní. Marler jel mírnou rychlostí, protože měl na paměti, že jsou tam náhlé ostré zatáčky.

	Dojel k jedné a ještě více zpomalil. Právě jí projížděl, když mu nějaké velké zvíře přeběhlo přes cestu. Zpomalil tak, že téměř zastavil. Zvíře zmizelo v živém plotě na levé straně. Kulka zasáhla kapotu a v šikmém úhlu se odrazila. Kdyby byl Marler kvůli zvířeti nezpomalil, byla by Butlera zabila.

	Marler vypnul motor a světla, popadl svou Armalite a vyběhl z vozu, zatímco Butler vystoupil na své straně. Marler vykřikl rychle povel.

	„Snajpr. Mezi těmi stromy. Jdu tam přímo ze silnice.“

	„Pokusím se ho překvapit zezadu.“

	Druhá kulka proletěla Marlerovi kolem ramene, ještě než se vrhl nahoru mezi stromy. Nield, který jel za nimi, si uvědomil, co se děje, zastavil a vypnul motor a světla.

	Newman také zastavil a udělal totéž. Trudy za ním se probudila, naprosto bdělá. V ruce už měla svou automatickou pistoli. Tweed se na ni zadíval.

	„Slyšela jsem, že kulka zasáhla nějaký kov, pravděpodobně Marlerovo auto,“ řekla. „Půjdu jim na pomoc.“

	„Vy prosím zůstanete přesně tam, kde jste,“ řekl jí Tweed laskavým tónem. „Oni to zvládnou bez vás.“

	Byl podruhé ohromen její bleskurychlou reakcí. Poprvé to bylo, když stál na odpočívadle v zámku. Bancroftovo tělo již dopadlo na podlahu haly, schouleno v neuspořádanou hromádku. Zjevně mrtvý, jak jen mrtvý může být. Trudy nahoře na schodišti vytáhla prázdný zásobník a vsunula tam nový. Nanejvýš profesionální.

	„Vyběhli na pravou stranu náspu,“ varoval Newman. „Vystoupíme z auta a skrčeni za ním se budeme krýt. Tweede, Paulo, nevystupujte na své straně. Nějak se přesuňte doleva a vystupte s námi.“

	Marler, který zahlédl záblesk z lesa, když přilétla první kulka, postupoval pomalu nahoru mezi kmeny stromů. Držel svou pušku tak, aby byl připraven v okamžiku, kdy by mohl velmi rychle vystřelit. Butler zmizel někde napravo.

	Butler obloukem stoupal nahoru. Paprsky měsíce osvětlovaly místa mezi stromy. Dával si pozor, aby nešlapal na loňské suché listí – šustění drceného listí by mohlo prozradit jeho přítomnost. Místo toho našlapoval na polštářky mechu, tiše jako fantom. Po své pravici zaslechl zvuk proudící vody, a tak zamířil tím směrem.

	Úzký potůček se řinul dolů, převaloval se přes kameny, z nichž některé byly ploché a dalo se jich použít jako nášlapných kamenů. Přešel na druhou stranu, pak šplhal dále nahoru podle potůčku. Zurčení vody přehluší jeho neustálý postup nahoru. S waltherem v ruce mířil směrem k vrcholu kopce.

	Čím blíže přicházel k vrcholu, tím více měsíčního světla sem pronikalo. Zrychlil krok a zároveň otáčel hlavu doleva. Dělal si starosti o Marlera, který se při svém postupu vzhůru musel čelně srazit s ostřelovačem. Ve vlhkém lesíku bylo chladno, ale on ten chlad vítal – dodával mu ještě více čilosti. Byl rád, když tok potůčku uhnul doleva, blíže k místu, kde se musel skrývat snajpr.

	Nenadále dosáhl vrcholu. Za lesíkem se táhlo na míle daleko panorama francouzské krajiny. Stále skrčený začal postupovat po vrcholku hřebenu, pak se zastavil. Jeho zrak zachytil pohyb kousek níže pod ním.

	Za vysokým stromem stála podsaditá temná postava. Držela volně pušku s hlavní obrácenou vzhůru. Butler se teď pohyboval velmi pomalu směrem dolů, stále našlapuje na mech. Byl už blízko té podsadité postavy, když se náhle zarazil. Marler stoupal pomalu směrem k ní, zřejmě nemohl vidět zavalitého snajpra. Butler nepropadl panice. Neustále se přibližoval a dával pozor, kam šlape. Snajpr náhle oživl, zvedl pušku k rameni a pevně ji držel. Butler vytušil, že má Marlera na mušce své zbraně.

	Namířil hlaveň walthera těsně za snajprovu hlavu a stiskl spoušť. Podsaditý muž padl dopředu, polovinu hlavy měl ustřelenou, a z toho, co z ní zbylo, visel kousek látky. Butler se sehnul, uchopil konec látky nepotřísněný krví a utrhl jej. Byla to zelená páska.

	„Proč si tak potrpí na zelenou, to bych rád věděl,“ poznamenal Butler.

	„Tys mě zachránil,“ řekl mu Marler. „Já ho neviděl. Kam teď jdeš?“

	Butler stále držel v ruce konec pásky z útočníkovy hlavy, přešel k potůčku a vhodil jej do vody. Pozoroval, jak jej popadl vodní vír a spláchl dolů, až zmizel z dohledu. Pak se napřímil a podíval se na Marlera.

	„Všechno podle očekávání. Musíme s tím tělem hýbat?“

	„To nemá smysl.“ Marler se odmlčel. „Uvědomuješ si, že on si myslel, že střílí na Tweeda, když ta první kulka zasáhla kapotu?“

	„Proč by si to myslel?“

	„Dostal nepřesný popis. Ty jsi seděl vedle mne a měl jsi na sobě ty brýle s kostěnými obroučkami – jako má Tweed.“

	„Budu muset ty obroučky vyměnit,“ uvažoval Butler. „Já jsem si prostě vzal první, které byly na ráně, abych mohl tamodtud vypadnout.“

	Newman na ně čekal, když se vynořili z lesíka. Tvářil se zachmuřeně. Poslouchal, když mu Marler několika slovy vylíčil, co se odehrálo.

	„Myslím, že se nikomu nezmíním o tom, že to byl Arab,“ rozhodl se. „Trudy se drží obdivuhodně dobře, ale už toho v jediném dnu prodělala dost. Řekneme prostě ‚snajpr‘ a u toho zůstaneme.“

	„Myslím, že ji podceňujete,“ řekl Tweed, který se objevil za Newmanem. „Teď bychom asi měli pokračovat v cestě zpátky do Ženevy. Budu potřebovat nějaký silný drink, než budu jednat s Harringtonem.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Trudy, když Newman zasedl za volant a Tweed se usadil vedle ní.

	„Snajpr,“ řekl Tweed. „Jen jeden. Goslar je rafinovaný. Dnes ráno jsme zažili masový útok. Nefungovalo to. Tentokrát použije osamělého ostřelovače. Marler a Butler si to s ním vyřídili.“

	„Nebyl to tedy další Arab?“ naléhala.

	Newman se otočil a podíval se na ni. Tweed potlačil úsměv, než odpověděl.

	„Ano, byl.“

	„Zdi se mi, že Goslar se už rozhodl, že může získat nejvyšší cenu za svou zbraň od toho arabského státu, kde fundamentalisté převzali moc,“ poznamenala, „Proto může tak snadno přimět Araby k útoku na nás.“

	„Možná máte pravdu.“

	V duchu Tweed obdivoval způsob, jakým uhodila hřebík na hlavičku. Její hypotéza přesně odpovídala jeho vlastnímu hodnocení situace. Newman se již rozjel a držel se za Nieldem, který na to pořádně šlápl.

	„Nedostali jsme žádné varování od Burgoynea,“ pokračovala Trudy.

	„To mě nepřekvapuje,“ vysvětloval Tweed. „Ten ostřelovač byl zřejmě informován, že jedeme ve třech autech. Myslím, že asi šel po mně. Viděli jsme, jak Burgoyne jezdí. Snajpr viděl jen jedno auto, přijíždějící velkou rychlostí – pochybuji, že tam v tu chvíli byla mlha. Proto by Burgoyne nebyl jeho cílem – v každém případě by byl měl asi mizivou šanci ho zasáhnout.“

	„A předpokládám, že teď už asi dorazila Serena do Richemondu,“ pokračovala Trudy. „Možná že tam ona i Burgoyne dorazí každý ve svém autě ve stejnou dobu.“

	Ta má opravdu výdrž, pomyslela si obdivně Paula. Čekala bych, že bude vyčerpaná, potom co se stalo v zámku.

	„Myslím, že Serena dorazí před Burgoynem,“ poznamenal Tweed. „Vycítil jsem, že ta když řídí, jede jako vítr. Tak jako tak nebude kontrolovat místa možného přepadení – což někde Burgoynea zdrží.“

	„Co kdybychom jí zatelefonovali? Myslím, že nebyla v nejlepší náladě, když nás opouštěla.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Tweed.

	Musel volat třikrát, než dostal spojení do Richemondu. Paula se ohlédla. Trudy opět usnula s hlavou na Tweedově rameni. To je pro ni nejlepší medicína, řekla si Paula.

	„Mluvím s recepcí v Richemondu? Dobře, já počkám. Tady Tweed. Můžete mi říci, jestli váš host, Serena Cavendishová, už dorazila?“ odkašlal si. „Ano. Mohu s ní mluvit? Cože? Říkáte, že si rezervovala své apartmá na sedm týdnů? Ano. A teď odešla z hotelu? Děkuji vám.“

	„Tahleta její dohoda s hotelem,“ řekla Paula pomalu, „mi zní nějak prapodivně. Nemůže snad potřebovat tolik času na fotografování nějakých módních záležitostí. Ano, rozhodně je to divné.“
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	V kruhové laboratoři s kónickou střechou stál Goslar v bílém plášti. Třetí kanystr, který se plnil po mnoho hodin kapkami ze skleněné trubice, zavěšené nad ním, byl nyní plný. Ruka pečlivě položila vzduchotěsné víko na vršek nádoby.

	Uvnitř tří kanystrů byl dostatek smrtící kapaliny ke zničení sedmdesáti pěti milionů lidí. Možná i více. Dvě ruce v chirurgických rukavicích uchopily poslední kanystr, zvedly jej a umístily vedle dalších dvou naplněných kanystrů, stojících na vydlážděné desce stolu. Byly teď dost daleko od starobylé stavby ve tvaru komínu, zvedajícího se do výše stehen nad podlahu. Obsah třetího kanystru bylo nutno trochu zchladit, než bude transportován. Chladicí proces bude nějakou dobu trvat.

	Postava v bílém měla na nohou těsně padnoucí trepky z polystyrénu a tento materiál byl chráněn hygienickou pokrývkou, složenou z téže látky jako chirurgické rukavice. Nohy v trepkách se vrátily šouravým krokem tam, kde stál třetí kanystr, a ruka uzavřela kohoutek na konci skleněné trubice tam, kde z ní předtím odkapávala tekutina.

	Nohy se pak došouraly k normanskému oknu ve velké rohové věži, zasazenému do kamenné stavby. Goslar vyhlédl do měsícem ozářené noci. Znovu sněžilo. Mezi vločkami osvětloval měsíc příkrý svah, táhnoucí se dolů ke vzdálenému jezeru. Led, lemující břeh, se nyní rozšířil o mnoho dál a hladina jezera teď vypadala jako skvrnité sklo.

	Goslar pomalu odstoupil od okna a přiblížil se k vyvýšenému komínu, který vytápěl místnost. Horko sálalo z praskajících plamenů, hořících o třicet stop níže. Goslar si sundal chirurgické rukavice a shýbl se ke třem malým polenům, opřeným o komín. Zvedl jedno po druhém a vhodil je do otvoru, který měřil šest stop v průměru. Oheň vzplanul.

	Rukavice, které držel v podpaždí, zastrčil Goslar do kapes pláště. Pak opustil místnost, když otevřel těžké dveře, a než začal opatrně sestupovat po kamenných schodech točitého schodiště, opět je zavřel. Dostal se do obývacího pokoje, který byl o patro níže.

	Goslar klesl na pohovku, zkřížil nohy a upřeně zíral na zářící obrazovku televizoru, který byl neustále zapnutý. Za chvíli vysílají předpověď počasí. Postava zkontrolovala hodinky. Časový plán se musí dodržet. Byl do něj zapracován jeden důležitý faktor. Čas, který zabere cesta na letiště s kanystry, pečlivě zabalenými ve speciálních kontejnerech.
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	Tweed a jeho tým se vrátili do Ženevy, aniž se střetli s nějakou další nepřátelskou akcí. Světla pouličních lamp se odrážela na klidné hladině řeky Rhôny. Mésto bylo tiché, doprava slabá. Dorazili před hotel Richemond.

	„Všechen mír teď končí,“ varoval Tweed.

	Měl pravdu. Jakmile vešel s Paulou a Newmanem do rozlehlého vestibulu, štíhlý muž, vysoký přes šest stop, dokonale oblečený v nejdražším obleku, vstal z pohovky a vykročil dlouhými kroky spolu s menším mužem, který šel krok za ním. Tak to je správné, řekl si Tweed, drž se krok za svým pánem. Vysoce vážený Aubrey Courtney Harrington se tyčil nad Tweedem a shlížel na něho přes svůj dlouhý nos. Šedé vlasy měl perfektně upravené, nehty po perfektní manikúře, hubená vyzáblá tvář byla perfektně oholená. Paula ucítila pudr na jeho výbojné bradě. Jeho dlouhá hubená tvář měla pochmurný výraz.

	„Tudy, Tweede.“ Pokynul mu, jako by měl před sebou dítě. „Rezervoval jsem soukromý pokoj. Pouze Adrian Diplock, můj asistent, se také zúčastní.“

	Ukázal na menšího muže za sebou, který měl oči jako fretka. Harrington naprosto ignoroval Paulu a Newmana. Velmi vzpřímený šel směrem k zavřeným dveřím. Tweed se obrátil jiným směrem, cestou nahoru. Diplock se rozběhl a dohonil ho.

	„Pan ministr si přeje sejít se s vámi teď hned.“

	„Zmizte,“ řekl Newman.

	„Kam si, sakra, myslíte, že jdete?“ dožadoval se Harrington, který je také dohonil.

	„Jdu do svého apartmá,“ začal klidně Tweed, pokračuje v chůzi. „Osprchuju se, dám si drink a něco k jídlu, než zase sejdu dolů. Máme za sebou perný den.“

	„Čekám tady už hodiny, zatímco vy bůhví kde rajzujete,“ vyštěkl Harrington.

	„Myslím, že by se vám moc nelíbilo to, co jste nazval naším rajzováním,“ informoval ho Tweed. „Asi byste se strachy zbláznil.“

	„Pan ministr očekává, že se s ním ihned sejdete ke konferenci,“ vysvětloval Diplock svým měkkým hlasem vyšších tříd. Položil ruku na Tweedovu paži. „Být vámi, vyhověl bych jeho přání.“

	Newman srazil rázně jeho ruku z Tweedovy paže. Byl velmi rozzlobený.

	„Dotkněte se ho ještě jednou a já vám tu ruku přerazím,“ zavrčel na něho.

	Diplock o krok ustoupil. Byl poděšen a neuměl si představit, jak tu situaci zvládne. A Harrington si uvědomil své fiasko.

	„Asi tak za hodinu,“ řekl Tweed. „Teď odcházím.“

	Kde se vzal, tu se vzal, objevil se náhle Beck, zrovna když Tweed vcházel do svého apartmá. Tweed ho uvedl dovnitř a pokynul Paule a Newmanovi, aby se také přidali. Po domluvě se všemi zavolal pokojovou službu.

	„Chceme míchaná vajíčka pro tři. Jednu dvojitou skotskou, dvakrát brandy a sodu. Kdybyste nám mohli dodat pití a jídlo pokud možno rychle, velice bych to ocenil.“ Položil telefon. „Tak se posaď, Arthure. Je mi líto, že jsme byli tak dlouho pryč. A díky vašim šťastným hvězdám máte ve Švýcarsku sotva nějakou vládu.“

	„Už jsem se střetl – ano, to je to pravé slovo – s vaším ministrem,“ vysvětloval Beck, usazen pohodlně na gauči. „Ale všechno po pořádku.“ Vstal, když si Paula právě chtěla sednout, objal ji a políbil na obě tváře. „Vítejte do Ženevy.“

	„Díky, Arthure. Je vždycky dobré vás vidět.“

	Ti dva spolu vždycky dobře vycházeli, pomyslel si Tweed. Od okamžiku, kdy se poprvé sešli, což je pěkné. Podíval se na Paulu.

	„Jak je Trudy? Neměl jsem čas s ní promluvit, když se ten medvěd na mě vrhl.“

	„Já ano. Je velmi unavená. Řekla, že asi hned skočí do postele. Řekla jsem jí, ať to udělá. Ale má dobrou náladu.“

	„To se mi ulevilo.“ Tweed se podíval na Becka. „Arthure, máš slovo.“

	Beck, štíhlý, vysoký asi jako Newman, měl šedé vlasy a úhledný knírek. Jeho oči byly jako vždy čilé, jeho chování zdvořilé. Měl vysoké čelo a jeho osobnost vyzařovala dynamickou energii. Šéf federální policie byl muž, s kterým se všichni cítili příjemně.

	„Ta první věc,“ začal svou plynnou angličtinou, „to bude šok. Vznikla domněnka – a myslím, že spolehlivá – že Ali, hlava převratu, který převzal moc v jednom významném arabském státě, zaplatí Goslarovi tři biliony liber za tu zbraň.“

	„Biliony?“ ozvala se Paula. „Určitě nemyslíte miliony?“

	„Biliony?“ opakoval Beck. „A liber – ne dolarů. Cena ropy možná klesla, ale jemu tryská přímo z uší. Snadno si může dovolit tak obrovskou sumu.“

	„Takže ta zbraň,“ poznamenal Tweed, „už musí být připravena k dodání – nebo téměř připravena.“

	„Myslím, že máš pravdu. Čas vypršel. A navíc ještě vím z důvěryhodných zdrojů, že sto bilionů již bylo deponováno v Züricher Kredit Bank – aby byly dostupné, jakmile zbraň dorazí k Alimu.“

	„Čas nám tedy ubíhá.“

	„Říkám, že čas vypršel.“

	„Je to tryskové letadlo Grumman stále na Cointrinu?“ Když Tweed pronesl tuto otázku, Paula postřehla v jeho hlase tón úzkosti. „Myslím, jestli pořád čeká na rozjezdové dráze?“

	„Ano, čeká. Stále je obsluhováno nepřetržitou údržbou. A čtyřiadvacetihodinový rozpis služeb zajišťuje, aby posádka mohla kdykoli vzlétnout.“

	„Nemůžete to zastavit? Pod záminkou nějakého nařízení?“ naléhal Tweed.

	„Bohužel, ale jak víte, Švýcarsko je neutrální zemí. Nemohu přijít na žádný důvod, abych mohl ten stroj zadržet. Bůh ví, že jsem se snažil.“

	„Chápu to, Arthure. Můžeme přejít na jiné téma? Řekl jsi mi do telefonu, že jsi vystopoval tři pravděpodobné nemovitosti, které by mohl Goslar obsadit.“

	„Musel jsem zmáčknout jisté realitní agenty, a zmáčknul jsem je pořádně.“ Beck zvedl úřední aktovku, kterou si přinesl do apartmá. Vyňal tři složky a jednu podal Tweedovi. „Uvnitř je brožura o té nemovitosti. Je to velké panské sídlo hned za Montreux. Pronajala si ho na rok jedna Američanka, nějaká paní Jeffersonová.“

	„Jak dlouho už tam je?“

	„Jedenáct měsíců. Její manžel je milionář, bankéř v New Yorku. To jsem si prověřil. V New Yorku je skutečně bankéř jménem Jefferson.“

	„Tohle vůbec nepřipadá v úvahu. Montreux je příliš daleko od zdejšího letiště. A já tady nevidím způsob Goslarova chování.“

	„Tohle,“ řekl Beck a podával další složku, „je přepychová vila ve Vevey, nedaleko od této strany Montreux, jak jistě víš. Pronajal si ji profesor Gastermann. Údajně úspěšný majitel supermarketů na Dálném východě. Nedalo se o něm zjistit moc údajů.“

	„Pronajatá na jak dlouho?“

	„Na dva roky. Bydlí tam už osmnáct měsíců.“

	„Velmi pochybné,“ řekl Tweed, prohlížeje brožuru. „Opět příliš daleko od letiště. Opět to není Goslarův způsob jednání. Pronajímá si na dlouhou dobu, pak přes noc zmizí – dlouho předtím, než nájem vyprší.“

	„Tak tedy poslední. Château Rance. Postavený kdysi dávno výstředním švýcarským bankéřem. Podivné místo,“ pokračoval a podával brožuru Tweedovi, „vypadá jako hrad – ale ne podle vašich představ. Je to vysoko v horách kousek za Ženevou. Pronajato na dva roky panem Arnoldem Aspinallem. Pronájem začal před dvěma měsíci. Velmi osamělé místo. Za vesnicí, která se jmenuje Le Brassus – na jednom konci jezera Lac de Joux.“

	„Charterhouse, Gargoyle Towers, Masterson, Château de l’Air, teď Aspinall,“ řekl si Tweed napůl pro sebe.

	„Prosím?“ otázal se Beck.

	„Jen jsem mluvil sám se sebou. Jak dlouho trvá jízda autem z Château Rance na letiště?“

	„Asi tři čtvrtě hodiny. Teď možná o trochu déle. Napadla další spousta sněhu.“

	„Tak tohle se mi zamlouvá, Arthure.“ Tweed si pečlivě prohlížel brožuru. „Vypadá podivně, jak říkáš. V jednom rohu má velkou věž. Bizarní architektura. Viděl vůbec někdo našeho pana Aspinalla?“

	„Telefonoval jsem známému v Le Brassus. Řekl, že nikdo nikdy toho nájemníka nespatřil. Ale po setmění se tam všude svítí. Dnes večer také.“

	„To je on! Cítím, že je to on,“ řekl Tweed s takovým vzrušením, jaké u něho Paula ještě nepoznala. „Co myslíš, Bobe?“

	„Zdá se mi, že je to náš muž,“ souhlasil Newman. „Izolovaný. Nikdy neviděný. Nepříliš vzdálený od letiště.“

	V tu chvíli dorazilo jídlo a pití. Na Tweedovu žádost dal číšník každému zvláštní stolek. Tweed dal číšníkovi štědré spropitné. Okamžitě začali jíst. Během pěti minut byly jejich talíře vymeteny.

	„Tak jaký bude další postup?“ zeptal se Newman.

	„Nejdřív se zbavíme Harringtona. Pak pojedeme do Le Brassus. Nemohl bys nám dělat průvodce, Arthure?“

	„S radostí. Sejdu dolů a dám si sem přivézt svoje auto. Počkám, než se připravíte. Nespěchejte. O jedné věci jsem se nezmínil. U každé z těch tří nemovitostí jsem postavil jednoho muže. Při jakékoli známce, že někdo odjíždí, to uslyším na svém mobilu. Tak jen klid…“

	„Dám si tu nejrychlejší sprchu v životě,“ rozhodl se Tweed. Současně si vybíral z kufru nové šatstvo. „Dejte mi sedm minut.“

	„Já udělám totéž,“ řekla Paula, když Tweed zmizel v koupelně.

	„Já také,“ řekl Newman, odcházeje z místnosti.

	Paula chtěla právě také odejít, když zazvonil telefon.

	Když zvedala telefon, slyšela, jak za zavřenými dveřmi běží Tweedova sprcha. Doufala, že bude moci převzít pro něho vzkaz.

	„Haló,“ řekla.

	„Naléhavý hovor ze Spojených států,“ řekla jí operátorka. „Od pana Corda Dillona.“

	„Spojte mě, prosím… Haló, Corde. Tady Paula. Tweed je ve sprše. Mohu mu předat nějaký vzkaz?“

	„Vypadá to, že jste to vy,“ řekl známý drsný hlas. „Kde jste byla, když jste mi v Londýně zachránila život?“

	„V Albemarle Street. Právě jsem vyšla z hotelu Brown…“

	„OK. Omlouvám se, že jsem tak nedůvěřivý. Tweed mě požádal, abych prověřil Trudy Warnerovou. Její historie se shoduje přesně s tím, co mi řekl. Byla provdaná za Waltera Jewelse Barona. Účetního u Jednotky – víte které. Její manžel byl zavražděn v jejich domě. V nějakém Zapadákově ve Virginii. Vraha nikdy nenašli. Okamžitě ještě v noci odjela do New Yorku a získala tam místo u jedné velké bezpečnostní agentury. Zatím to souhlasí?“

	„Souhlasí.“

	„Mluvil jsem se šéfem té bezpečnostní agentury. Byla u nich dva roky. Šéf chválil její schopnosti až do nebes. Na jednom večírku se setká s Vancem Karnowem. Udělá na něj dojem, on ji najme jako člena Jednotky. Je pro ně velkým přínosem. A ještě se vraťme trochu do Virginie. Má sestru v San Francisku. Mluvil jsem s ní. Trudy ji o něco poprosila. Kdyby se někdo po mně ptal, řekni, že jsem u tebe byla, ale pak že jsem odjela do Seattlu. Připadá mi opravdu třída. Ovšem, ona je Britka. Žije ve Státech, protože se tady sešla s hochem, který se stal jejím manželem. Zatím to souhlasí?“

	„Pořád se to shoduje.“

	„Karnow je teď mrtvý. Nějakým způsobem se připletl do výbuchu v Ženevě, inscenovanému teroristy. Karnow s sebou vezl do Paříže pěkný dav lidí. Doufám, že Trudy je OK?“

	„Ano, je, Corde. Spí tady v pokoji ve stejném hotelu jako já.“

	„Po tom prověření bych na ni stoprocentně vsadil. OK? Už musím končit.“

	„Mnohokrát vám děkuju, Corde.“

	Její odpověď byla zbytečná. Typicky americkým způsobem uťal náhle hovor. Se zamračeným výrazem položila Paula telefon. Co se děje? Proč dal Tweed Trudy prověřovat?
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	Ze dvou důvodů odložila Paula sdělení Tweedovi o Dillonově telefonátu. První byl ten, že když se Tweed vyřítil z koupelny, již plně oblečený, řekl, že musí zavolat Burgoyneovi. Druhý byl ten, že když hovor skončil, přišli ostatní a zaplnili apartmá. Newman, Marler, Butler, Nield a – k jejímu velkému překvapení – Trudy.

	„Je tam recepce?“ zeptal se Tweed telefonem. „Mohli byste mě spojit s mým přítelem, který tu také bydlí, s Alanem Burgoynem?“

	„Je mi líto, pane,“ odpověděl recepční, „ale pan Burgoyne před chvílí odešel. Řekl, že jde do starého města na druhé straně Rhôny.“

	„Děkuji vám.“

	Tweed položil telefon, rozhlédl se a poděkoval všem, že jsou tak promptně připraveni. Pak jim sdělil informaci o Burgoyneovi.

	„Dovedu uhodnout, kam šel,“ řekl Marler. Svoje další slova pronesl velice pečlivě, pravděpodobně proto, že v místnosti byla Trudy. „Šel na schůzku s mým přítelem, s tím, který mě zásobuje zvláštním zbožím. Můj přítel nedávno změnil adresu.“

	Všichni, kromě Trudy, věděli, co tím míní. Narážel na Švýcara, který obchodoval s ilegálními zbraněmi – za nekřesťanské peníze – pod pláštíkem obchodu se starožitnostmi. Bylo ke cti Trudy, že se neptala, co tím „zvláštním zbožím“ Marler mínil.

	„Tak teď víme, kde je,“ řekl bryskně Tweed. „Je čas jít dolů a postavit se tváří v tvář Lvímu srdci. Pánu všeho tvorstva. Paulo, Bobe, chtěl bych, abyste šli oba se mnou. Vy ostatní odpočívejte. Nebudem tam dlouho.“

	Když došli do přízemí, našli Diplocka, jak nervózně přechází sem a tam před zavřenými dveřmi, s rukama za zády. Napřímil se, když se přiblížili, a otevřel Tweedovi dveře. Ten zůstal stát ve vchodu.

	Diplock se snažil vystupovat jako autorita. Nepovedlo se mu to. Tweed si všiml, že má husté tmavé obočí, které neodpovídá jeho světlým vlasům. Tomu chlapci nemůže být víc než pětadvacet, pomyslel si.

	„Obávám se, že vy nemůžete jít dovnitř, slečno,“ řekl Diplock Paule.

	Zvedl ruku a sáhl na její paži, aby ji zadržel. Pak ale zachytil Newmanův výraz tváře a vzpomněl si, co se stalo, když předtím položil ruku na Tweedovu paži. Dal ruku pryč, jako by se dotkla něčeho velmi horkého.

	„Ti oba půjdou se mnou,“ řekl Tweed a vešel do rozlehlé místnosti.

	Ministr seděl na vysoké židli s tvrdým opěradlem a pokryté tapiserií, která by se byla hodila spíše k Alžbětě I. Před ním stál masivní starobylý stůl a u něho čelem k němu jediná obyčejná židle s tvrdým opěradlem, vypadající dost nepohodlně. Autokrat bylo slovo, které přišlo Tweedovi na mysl.

	Harrington nevstal. Místo toho zíral svýma černýma očima na Paulu a Newmana. Na okamžik sešpulil tenké rty na svých širokých nehezkých ústech. Pak začal pronášet projev, jako by byl u vládního řečnického pultu v Dolní sněmovně.

	„Očekával jsem, že přijdete. Zdá se, že jste s sebou přivedl delegaci. My ale musíme konferovat o samotě.“

	Tweed se ohlédl. Paula a Newman se usadili na dlouhé pohovce. Blízko nich se uvelebil na pohodlnější židli s tvrdým opěradlem Diplock. Sedl si na samý kraj židle, takže kdyby se byl jen maličko pohnul dopředu, byl by skončil na podlaze pokryté kobercem.

	„Tak proč je tu Diplock?“ dožadoval se Tweed, stále stojící.

	„Adrian je můj hlavní a důvěrný asistent.“

	„Newman a slečna Greyová jsou moji důvěrní asistenti. Buď tu zůstanou, nebo ihned opustím tuto místnost. A nelíbí se mi tahle židle.“

	Když to dořekl, odstranil ten protivný kus nábytku a nahradil jej pohodlným křeslem. Pak se do něj zpříma posadil, sundal si brýle a začal je čistit svým kapesníkem.

	„Proboha!“ vykřikl Diplock. „Zapomněl jsem zamknout dveře. Velice se omlouvám, pane.“

	Vyskočil, vytáhl z kapsy klíč a zamknul dveře. Chystal se vstrčit klíč do kapsy, když vtom se vedle něj objevil Newman.

	„Já si vezmu ten klíč, chlapče.“

	Sebral klíč dřív, než mohl Diplock reagovat. Pak se vrátil k pohovce a znovu se posadil.

	„Měli bychom jít k věci, ať už je to cokoli,“ začal Tweed. „Mám jenom pět minut času.“

	„Pět minut!“

	Ministr odsunul židli dozadu, vztyčil se ve své plné výši a začal přecházet za stolem sem a tam. Když mluvil, mával vysoko rukama, pak jimi kroužil, jako by chtěl utišit dav provokatérů.

	„Uvědomujete si, s kým mluvíte? Nechápete postavení, které zastávám? Pokud jde o mne, může tato schůzka trvat třeba polovinu noci. Musíme prodiskutovat ty nejdůležitější státní záležitosti, prozkoumat a pohroužit se hluboko do všech možných eventualit, které se mohou objevit.“

	Když dokončil svou řeč, Harrington postavil židli zase na původní místo, sedl si a upřeně hleděl na Tweeda. Pak se opřel a založil si ruce.

	„Mám to z nejdůvěrnějšího zdroje, který zůstane bezejmenný, že jistý stát nabídl doktoru Goslarovi za jeho zbraň sumu ve výši tří set bilionů liber.“

	„O téhle zprávě si už povídají na ulicích,“ řekl mu Tweed.

	„Takže, jestli se vás mohu tak troufale zeptat, co děláte v Ženevě – když mě moji informátoři ujišťují, že doktor Goslar se ukrývá někde v oblasti Paříže?“

	„Stopa do Paříže někdy vede přes Ženevu.“

	Tweed se potají bavil. Příležitost, kterou hledal, mu byla nabídnuta jako na talíři, aniž to ministr věděl. V téhle chvíli si Harrington všiml, že Diplock se tváří velice nešťastně. Paula si při pohledu na asistenta řekla, že Diplock jí připomíná dítě, kterému sebrali jeho cukrovinky.

	„Něco není v pořádku, Diplocku?“ zeptal se ministr. „Souvisí to s něčím, co jsem právě řekl?“

	„Já mám být oficiálním držitelem klíče,“ stěžoval si asistent.

	„Nu, jen jsme si vyměnili role, že, Didlocku?“ řekl přívětivě Newman.

	„Diplock. Adrian Diplock,“ opravil ho vztekle asistent.

	Didn’t Lock6 řekla si Paula. Stěží dokázala tvářit se i nadále neutrálně.

	„Takže, Tweede,“ pokračoval ministr velice pompézně, „říkáte, že doktor Goslar má spojení s Paříží? Že je to ve francouzském hlavním městě, kde na něho velice pravděpodobně můžeme vztáhnout naše dychtivé ruce?“

	„La Défense. Goslar tam má dlouhý pronájem na adrese, známé místním obyvatelům jako Goslarova budova. Pronájem je veden u firmy jménem Poulenc et Cie, registrované v Lichtenštejnsku.“

	„V Lichtenštejnsku, to se podívejme!“ Harrington se poprvé usmál a Paule připadal ten úsměv daleko odpornější než jeho normální ledové chování. „Zdá se, že docházíme ke konsenzu. Což je cesta, jakou by se měly ubírat všechny záležitosti svrchovaného státu. Lichtenštejnsko – to je přesně to, na co Goslar sází. Nemyslíte, Diplocku?“

	„Ano, pane. Rozhodně bych souhlasil,“ odpověděl jeho asistent a předklonil se jakoby v přítomnosti nějakého paši.

	„Takže hon na lišku probíhá dobře – kruh se uzavírá. Co říkáte, Tweede?“

	„Doufejme jen, že ano.“

	„Tak si to shrneme.“ Ministr se opřel dozadu s rukama sevřenýma za hlavou. „Goslar má své doupě v Paříži. Přímo pod nosem francouzské bezpečnosti, což je od něho chytré. Proč? Protože francouzské bezpečnostní služby nejsou známy svými úspěchy. Podívejte se, jak zbabraly tu záležitost s Carlosem, když dovolily, aby zastřelil jejich muže, kteří byli posláni, aby ho zatkli. Carlos pak zmizí neznámo kam – alespoň tehdy. Goslar si tedy pronajme jeden z těch nádherných mrakodrapů.“ Jeho paže vylétly vzhůru do výše. „Jako v úžasném New Yorku. Ale nikdo ho nikdy nevidí. Proč? Protože je pravděpodobně vrátným. Mimochodem, Tweede, mám čerstvý tým, který dorazí do Paříže.“

	Tweed se podíval nápadně dvakrát na hodinky. Připravený už k útěku odstrčil své křeslo dále od stolu.

	„Jen tak mimochodem,“ řekl, „jak jste věděl, že jsem dočasně v téhle části světa?“

	„Bate mi totiž telefonoval, víte? Ubohý Bate. Pravděpodobně z té podzemní garáže, než ho teroristé zabili.“

	„Tak kdo Batea nahradí?“

	„Pardoe.“ Ministr našpulil rty. „Ctihodný Caspar Pardoe. Právě se vrátil z nějaké nesmyslné bezpečnostní konference v USA.“ Předklonil se, teď s tváří velice přísnou. „Takže očekávám, že poletíte zítra dopoledním letadlem do Paříže. Já budu na palubě.“

	„Všechno souhlasí,“ odpověděl Tweed a vstal. „Zítra budu v letadle.“

	Zítra budu v letadle – pouze Paula si všimla dvojznačnosti Tweedových slov. Vynechal slovo Paříž.

	„Ještě než odejdete,“ promluvil ministr, „předpokládám, že doktor Goslar je muž? Dopřál jsem sluchu těm nejtroufalejším fámám, které kolují v jistých kruzích.“

	„Goslar je muž – nebo žena,“ řekl Tweed.
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	„To je ale blázen,“ řekla Paula, když Diplock zavřel dveře. „Ale obdivovala jsem způsob, jakým jsi ho zvládl. Na začátku se vztekal a my ho opustili naprosto uklidněného. Nebo spíš tys ho uklidnil.“

	„Hlavní je to,“ řekl Tweed, když se vrátili do jeho apartmá, „že jsem odvrátil jeho pozornost od Ženevy zpátky do Paříže.“

	„A aniž jsi řekl jedinou lež. Opravdu jsi toho idiota pěkně napálil.“

	Vstoupili do apartmá a našli ostatní, jak poslouchají Trudy, která jim vyprávěla o Americe. Přestala, když si k ní přisedla Paula, ještě předtím než odjedou. Tweed zvedl telefon.

	„Recepce? Mám tady známou. Slečnu Serenu Cavendishovou. Můžete mě s ní spojit?“

	„Bohužel není v hotelu, pane. Vidím tu její klíč,“ hlásil noční recepční.

	„Nevíte, kdy se asi vrátí? Řekla vám to, když odcházela?“

	„Myslím, že vaše známá spěchala, pane.“

	„Ale svou tašku nechala v pokoji,“ trval na svém Tweed. „Je v ní něco, co mi má doručit.“

	„Mám za to, že jednu tašku odnesli do jejího pokoje. Chvíli potom, co byla ve svém pokoji, odešla, pane. Nedělal bych si starosti. Ona se vrátí.“

	„Děkuji vám.“

	„Ten noční recepční je velmi diskrétní,“ poznamenal Tweed. Pak sdělil všem, co se dověděl. „Ačkoli to recepční neřekl, myslím si, že se dnes večer asi nevrátí.“

	„Nějak moc se zajímáš o to, kde je,“ řekla Paula zvídavě.

	„Byla s námi krátce.“ Tweed zíral do prázdna, jako by něco viděl. „Ano, byla s námi. A teď musíme vyrazit na cestu.“ Podíval se na Marlera, který měl u sebe dlouhé tenisové pouzdro. „Nemusím hádat, co je uvnitř.“

	„Armalite.“ Marler ukázal na velkou napěchovanou plátěnou tašku. „Plus různé druhy granátů. Některé z nich jsem rozdal.“

	„Já jich mám několik,“ řekla Trudy s úsměvem. „Tady uvnitř.“ Poklepala na svou tašku přes rameno. „Ta banda od Jednotky číslo čtyři mi při výcviku ukázala, jak s nimi zacházet.“

	„Vy pojedete s námi?“ zeptal se udiveně Tweed.

	„Snažila jsem se jí to vymluvit,“ řekla Paula. „Měla toho za ten den dost. Je to, jako když mluvíš do zdi.“

	„A ta zeď pojede s vámi,“ dodala znovu se usmívající Trudy.

	„Tak bychom měli raději hned vyrazit,“ rozhodl Tweed. „Musím promluvit s chudákem Beckem, který už strašně dlouho čeká. Paulo, pojď se mnou. Ty, Bobe, také.“

	Když opustili hotel, měli pocit, že vešli do obrovské lednice. Paula si zapnula kožíšek až po límec. Beck seděl v mercedesu a studoval mapu. Když k němu došli, stál už na chodníku, mapu rozloženou na střeše auta.

	„Tisíckrát se omlouváme, Arthure,“ řekl Tweed. „Jeden zatracený ministr nás zdržoval, když bombasticky omílal fráze.“

	„To on dělá,“ souhlasil Beck. „Snažil se ze mě dostat informace o tobě. Nakonec mi řekl, že jsem tak uzavřený jako neotevřená krabička sardinek. Já mu odpověděl, že nemám rád sardinky. A teď, než vás povedu, myslím, že byste se vy tři měli podívat na tuhle mapu.“

	„Kde je ten Château Rance?“ zeptala se Paula.

	„Tady. Označený křížkem. Vyjedeme ze Ženevy a pak vzhůru silnicí do hor. Dorazíme až na druhou stranu vysokého hřebene a pak sestoupíme do údolí Vallé de Joux. Dojedeme do městečka Le Brassus, kde mám přítele, ke kterému chci zajít. Zná tu oblast dobře, má tam malý hotel. Odtud pojedeme dál k překrásnému malému jezeru – malému podle švýcarských měřítek – Lac de Joux. Château Rance se vypíná osamocen na hoře, odkud je výhled na jezero pod ním. Jakmile přijedeme do Vallé, jako bychom vstoupili do tajuplného světa – nikde jinde neviděného.“

	„Slibné,“ komentoval Tweed. „Vypadá to na doktora Goslara.“

	„Abychom se dostali neviděni k zámku,“ pokračoval Beck, „vyhneme se hlavní příjezdové trase k němu. Místo toho vyjedeme nahoru po velmi příkré cestě, která je utopená mezi vysokými náspy po obou stranách, až pak po podobné cestě zabočíme k vrcholku. Tam je přirozené odpočívadlo, kde můžete zaparkovat vozy. Z tohoto místa, kde vás opustím, budete muset bohužel šlapat pěšky po úbočí kopce, ale pak už jste přímo nad zámkem. Je to kousek cesty pod vámi. Dobrá. Vidím, že máte vysoké boty. A co ostatní členové týmu – včetně té rudovlasé krásky?“

	„Všichni mají dobré boty,“ řekla mu Paula. Uchichtla se. „Včetně té rudovlasé krásky. Vy jste vždycky měl oči pro dámy.“

	„Jako policista musím být pozorný,“ odpověděl Beck s pobaveným úsměvem. „Také bych všem radil, aby si zastrčili konce kalhot do bot. Napadlo tam další velké množství sněhu. Nechcete přece být promočení, až dojdete k cíli.“

	„Mohl byste nám ukázat vjezd na tu horskou cestu,“ navrhl Tweed, „pak už bychom mohli jet nahoru sami. Přiděláváme vám spoustu práce.“

	„Vůbec ne. A jestli nějakým řízením osudu dopadnete Goslara, pak posloužíte i zájmům Švýcarska. Také se chci poradit s mým přítelem v Le Brassus, s Gilbertem Bergerem. Možná že viděl Goslara – jestli tenhle Aspinall je Goslar.“

	„Velice o tom pochybuji,“ řekl mu Tweed. „Nikdo ho nikdy neviděl, nebo ji, až dosud.“

	„Řekl jsem, že vám ukážu to přirozené odpočívadlo. Bohužel nemám oficiální důvod jít s vámi až do zámku. A v téhle zemi je vážným zločinem vpadnout do soukromého vlastnictví. Tak buďte opatrní. A teď vyjedem.“

	Za Beckovým mercedesem jeli ve stejném pořadí jako předtím. Marler byl v prvním voze hned za Beckem. Za ním jel Nield, vedle něho seděl Butler. Newman se chopil volantu v posledním autě, vedle něho seděla Paula, zatímco Trudy a Tweed obsadili zadní sedadla.

	Když nechali město za sebou a začali stoupat po příkré cestě do hor, Paula měla smíšené pocity. Byla vzrušená, adrenalin stoupal, ale měla strach. Došli až tak daleko, zažili toho tolik – co když se tahle výprava ukáže jako fiasko?

	Ohlédla se na pasažéry za sebou. Tweed se opíral o opěradlo sedačky, oči měl zavřené, zřejmě spal. Naproti tomu Trudy s nohavicemi zastrčenými do bot se dívala z okna a něco si broukala. Trudy, ty jsi opravdu chladnokrevná ženská, pomyslela si Paula.

	Jeli tak rychle, jak si jen troufali. Při neustálých zákrutech úzké cesty se Paula dívala před sebe a viděla odraz měsíčního světla na ledovém škraloupu, který pokrýval cestu. Alespoň máme čtyři prvotřídní řidiče, utěšovala se. Stoupali stále výš a výš a sníh na obou stranách náspu byl čím dál hlubší. Jak to bude vypadat u Le Brassus?

	Náhle se octli na vrcholu. Průrvou v náspu na její straně zahlédla Paula vzdálené Ženevské jezero, lesknoucí se v měsíčním světle jako skleněná tabule. Pak to zmizelo. Teď sjížděli dolů po příkrém svahu. Začala pátrat po Lac de Joux, pak si vzpomněla, co Beck říkal, že je až za Le Brassus – tak sakra, probuď se! Sama viděla jeho polohu na mapě.

	„Sjíždíme do Vallé,“ řekl Tweed.

	„Ty jsi ale podvodník,“ řekla, když se ohlédla, „myslela jsem, že tvrdě spíš.“

	„Cítil jsem změnu směru.“

	„A teď jste čilý,“ řekla mu Trudy přísně. „Raději byste si měl zastrčit nohavice do bot.“

	„Vždycky udělám, co se mi poručí,“ odpověděl Tweed rezignovaně. Sehnul se a udělal, co navrhla. „Tak. Spokojena?“

	„Ne tak docela.“ Natáhla ruku a nacpala mu do levé boty záhyb nohavice, který ještě přečníval. „Budu na vás muset dohlídnout.“

	Paula se vepředu těžko ubránila smíchu. Nikdy nezažila, že by Tweed přijímal tak pokorně něčí příkazy.

	Příkré klesání se zákruty a zatáčkami pokračovalo. Projížděli právě zatáčkou, když auto začalo dostávat smyk. Paula se chytila držadla u dveří. Newman vyhověl smyku a podařilo se mu zvládnout řízení dřív, než najel přímo do levého příkopu.

	„Tos udělal šikovně,“ řekla Paula a položila mu uznale ruku na paži.

	„Bylo to hloupé,“ odpověděl. „Už kousek předtím jsem si uvědomil, že bych měl dát pozor na lehký poprašek sněhu, který zakrývá led pod ním. Musím pořád myslet na to, co dělám. Vzpomínal jsem na Burgoynea, jak on by jel po téhle trase. Asi jako namydlený blesk. A projel by bez úhony.“

	„To mi něco připomnělo,“ řekla Paula a otočila hlavu. „Ještě než jsme odjeli, Tweede, tak jsi pádil zpátky do hotelu. Proč to všechno bylo?“

	„Nechal jsem Burgoyneovi písemný vzkaz a uvedl naši trasu. Takže až se vrátí, obtížen dobrotami, bude moci jet za námi.“

	„Vsadím se, že nás dohoní.“

	Silnice se nyní vyrovnala a vedla údolím Vallé. Na pravé straně se vypínal horský svah, který právě překonali, sem tam se skupinkami vysokých jedlí, poprášených sněhem. Vallé vyvolávalo pocit jakéhosi tajuplného světa a Paula byla napjatá očekáváním. Trudina reakce byla spíš opačná.

	„Jaká oáza míru,“ zvolala.

	„Váš mír může být narušen, až dojedeme k Château Rance,“ varoval Tweed.

	„A jsme tady!“

	Paula, nakloněná dopředu, mohla právě přečíst nápis na sněhem zaváté dopravní značce. Le Brassus. Na obou stranách silnice se objevovaly úhledné domy s příkrými střechami, které shodily sníh, se zelenými okenicemi v hořejších patrech, z nichž některé byly dosud otevřené. Odhadovala, že okna mají dvojité sklo, nebo že jsou dvě uzavřená okna za sebou. Zaparkovali na malém náměstí a Paula uviděla vývěsní štít na stěně velké atraktivní budovy. Hotel Blanc. Ve všech oknech zářila světla a ostatní domy, obklopující otevřené prostranství, měly v přízemí obchody, nyní zavřené.

	Beck mluvil s nějakým mužem před hotelem, když Paula vystoupila. Muž se opatrným krokem rychle přiblížil. Podal jí ruku.

	„Já jsem Gilbery Berger. Buďte opatrná. Je to tu samá ledovka a my jsme ještě nesolili.“ To všechno anglicky. „Vítejte do Le Brassus, slečno Greyová.“

	Berger byl středně vysoký, pevně stavěný, asi tak čtyřicátník, a vřele se usmíval. Potřásl jí rukou.

	„Teď půjdete do mého hotelu. Dáte si něco teplého k jídlu. Třeba i nějaké pití?“ navrhl a jeho bystré oči zajiskřily. „Tak tohle je pan Tweed,“ pokračoval, když k nim přišel Beck a všechny představil. „Slyšel jsem o vás velké věci od Arthura, pane Tweede.“

	„Určitě silně přehnané. A díky za vaše velice milé pozvání, ale my musíme spěchat dál na zámek.“

	„Dobrá. Tak třeba až se vrátíte. Jak Arthur navrhl, vezmu vás teď k Château Rance. Ta divná osoba, co tam žije. Aspinall. Nikdy tu osobu nevidíme. Ani nevíme, jestli je to muž, nebo žena.“

	„Aspinall přece musí potřebovat nějaké zásoby tady odsud. Potraviny – všechno to, co člověk potřebuje k běžnému životu, ne?“

	„Tak by se to dalo čekat.“ Berger pohodil svou velkou hlavou a zasmál se. „Ne dobrý pro obchod. Aspinall. Z Ženevy přijede mrazicí náklaďák. Nikdy nevidět řidiče. Zboží dodáno do chladímy ve velkém sklepě. Placeno hotově – ano, hotově! – peníze poslány do obchodu v Ženevě službou na motocyklu. Velice tajemné. Chcete už jet? Já jsem připraven. Já pojedu napřed v mém velkém volvu…“

	Paula litovala, že opouštějí Le Brassus tak rychle. Byla by ráda déle hovořila s Bergerem, který byl tak dobře naladěný. A také se jí líbilo to malé město. Solidně vypadající domy, některé ze dřeva, jiné s omítnutými zdmi stály poměrně blízko sebe, ale pořád byl mezi nimi dostatek místa. Když odjížděli, viděla honosnější domy, postavené na horském úbočí, kam vedla cesta z Le Brassus. Pak zůstalo město za nimi.

	„To místo se mi líbilo,“ řekla Trudy. „Jednoho dne bych se sem docela ráda vrátila.“

	„Já také,“ souhlasila Paula.

	Poté, co Le Brassus zůstalo jen vzpomínkou, projížděli divokou krajinou. Horské svahy se zvedaly do výše, sem tam se na nich objevovaly osamělé jedle. Měsíc osvětloval úzké údolí, studené a odlehlé, teplo městských světel bylo zapomenuto. Když to Paula nejméně očekávala, objevilo se před jejími zraky Lac de Joux, jezero širší, než si představovala, s ledovými tabulemi, sahajícími až za linii břehu. O několik minut později auta zastavila, zpátky přispěchal Berger a varoval Paulu a Trudy, že cesta je kluzká a snadno by mohly upadnout.

	Paula ušla několik kroků. Měla boty s hlubokým vzorkem na podrážkách a ty dobře seděly na povrchu. Poděkovala Bergerovi za jeho péči a ujistila ho, že bude v pořádku.

	„Myslím, že ano,“ řekl se svým širokým úsměvem. „Pozoruji vás obě, jak jdete, a vidím, že si věříte. Já jsem teď zaparkoval u brány na příjezdovou cestu, kterou zatím není vidět. Pojďte se mnou a já vám ukážu Château Rance. Pan Tweed rázuje opravdu jako atlet.“

	Tweed přešel kolem zaparkovaných aut a připojil se k Marlerovi, Butlerovi, Nieldovi a Newmanovi. Stáli na místě, kde se vysoký sněhový násep bránící výhledu snížil. Beck, který měl k očím přitisknutý dalekohled, jej podal Tweedovi.

	„Tady máš. Tenhle polní dalekohled je nejnovější model – od Zeisse v Německu. Vynikající pro noční vidění.“

	Tweed lehce změnil zaostření. Prohlížel nejen zámek, ale i okolí. Všiml si, že kousek pod vrcholkem kopce, pravděpodobně pár set yardů nad zámkem, vystupuje ze svahu obrovsky vápencový útes. Pod ním byla velká černá jáma. Zámek sám byl dosti vysoko na horském svahu a vedla k němu klikatá cesta, značená velkými kameny, zřejmě od nějakého vjezdu dále na silnici. Podal dalekohled Paule.

	„Já to vidím jasně bez dalekohledu,“ řekla Trudy, která se k nim připojila. „Je to opravdu bizarní. Jedna mohutná věž s oknem na pravém rohu. Na levé straně ji nic nevyvažuje. Jakoby gotická stavba – pseudogotická.“ Podívala se na Bergera. „Doufám, že nejsem drzá.“

	„Vůbec ne.“ Zasmál se. „Poslouchal jsem, jak to popisujete. Je to perfektní obrázek, který jste vykreslila. Může se to tak říci?“

	„Velmi idiomatická angličtina,“ ujistila ho Trudy. „Vypadá to tam strašidelně.“

	„Já si to myslím také,“ souhlasila Paula, když odložila dalekohled.

	„Všimla jste si, že všechna světla jsou rozsvícena,“ řekl Beck Paule. „Dokonce vidím záblesky světla za zavřenými okenicemi. Ve všech patrech – což je podivné, jestliže tam bydlí jen jedna osoba. Ale někdo tam je.“

	„Kde jsou hlavní vchodové dveře?“ zeptal se Nield.

	„Hned pod tím ošklivým balkonem v přízemí,“ řekl mu Berger. „Nevím, co chcete dělat.“

	„Já také ne, dokud se tam nedostanem. Přiblížíme se zezadu,“ přiznal Newman.

	„Ta horská cesta, o které mi Beck říká, že tudy pojedete, ztlumí zvuk vašich motorů,“ poznamenal Berger. „Probíhá mezi velmi vysokými strmými svahy.“

	„Za tím zámkem je obrovský útes,“ poznamenal Tweed. „To pod ním je jeskyně?“

	„Ano,“ řekl mu Berger. „Velmi hluboká, jak jsem slyšel. Vesničané tady v okolí jí říkají Čertova jeskyně. Nevím proč.“

	„Jedna věc se mi nelíbí,“ řekl Berger, když znovu prozkoumal kopec, „něco, co byste měli uvážit, než vyjedete nahoru po té horské cestě: poslední dobou napadlo tolik sněhu – a také už mimo roční období – takže je nebezpečí lavin. Mám v autě zařízení, které měří venkovní teplotu. Všiml jsem si, že teplota začala stoupat. Což zvyšuje to nebezpečí.“

	„Podívejte se dozadu,“ poznamenala Paula. „Neuvědomila jsem si, že jezero je hned na druhé straně téhle cesty. Vrstva ledu se zdá být velmi silná.“

	„Já bych na něm nebruslil,“ řekl napolo žertem Beck. „Zvláště ne potom, co jsem sledoval svůj teploměr v autě. Když tam budete bruslit, led se prolomí, vy půjdete ke dnu a nad vámi se okamžitě znovu vytvoří ledový škraloup.“

	„Tak já dnes večer bruslit nepůjdu,“ vrátila Trudy žert.

	„Tenhle zámek,“ řekl Newman, když odložil dalekohled, „je jeden z nejzlověstnějších zámků, jaké jsem kdy viděl. Panuje kolem taková zvláštní atmosféra.“

	„Strašidelný zámek – něco jako z hororového filmu,“ podotkla Paula.

	„Ještě než se úplně vystrašíte,“ řekl jim Tweed, „myslím, že je na čase, abychom ihned vyjeli na tu horskou cestu.“ Obrátil se k Bergerovi a podal mu ruku. „Chci říct, jak moc jsme vám vděčni za to, že jste nás sem vzal.“

	„To nestojí za řeč.“ Berger to odbyl mávnutím ruky. „Můžete mi poděkovat později, když budete mít čas, až se vrátíte do mého hotelu. Neměl bych to říkat, ale jsem výborný šéfkuchař. Vrátíte se k jídlu jako moji hosté. Nezáleží na tom, jak pozdě.“

	„Ještě jednou vám děkuji.“ Tweed se podíval na Marlera, Nielda a Butlera, kteří stáli pohromadě. „Jste připraveni?“

	„Jsme v obraze,“ řekl Marler.
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	Na Beckovo pozvání cestovala teď Paula v jeho voze vedle něho, když se vraceli kousek zpátky cestou, kterou přijeli – a pak zahnuli doleva na horskou silnici. Beck zapnul naplno přední světla a Paula si brzy uvědomila, proč.

	Horská cesta byla právě tak široká, aby po ní mohl mercedes jet. Na obou stranách silně zasněžené svahy, ty nejvyšší, s jakými se kdy na celé výpravě setkala. Cesta připomínala spíše králičí noru, nakloněnou v úhlu více než třiceti stupňů. Žádné měsíční světlo tam neproniklo.

	„Poněkud záludné, jestli někdo pojede dolů,“ poznamenala.

	„Nemějte obavy. Touhle dobou tu nikdo nejezdí. Je to také dlouhá objížďka k malému městečku Le Pont na druhé straně jezera. Každý by jel po silnici podél jezera.“

	„Jste dobrý řidič, jestli to mohu říci. Je pod tím sněhem led?“

	„Čím výš pojedem, tím víc ledu tam bude. Proto taky nejedu, jako kdybych závodil na Le Mans.“ Opětovně se díval do svého zpětného zrcátka. „Jsem rád, když vidím, jak Marler jede velice rozumně. Úžasný chlap. Málo mluví, ale hodně dělá.“

	„Naprosto spolehlivý. Ty svahy jsou tak vysoké, že nevidím zámek.“

	„A ať je kdo chce v zámku, nemůže nás vidět – ani slyšet. Vycítil jsem, že Tweed to chce stůj co stůj dotáhnout do konce – mám pravdu?“

	„Ano, máte pravdu. Přijde okamžik, kdy Tweeda nic nezastaví. Toho okamžiku jsme právě dosáhli.“

	Beck chvíli neříkal nic, protože stoupání narůstalo. Chvílemi si Paula myslela, že jen zázrakem se auto nepřevrátilo dozadu. Beck měl motoristické rukavice a Paula si všimla, že jen lehce svírá volant. Necítila žádné napětí, které by z něho vycházelo. To napětí bylo v ní. Vždycky na chvíli stejné, když se blížilo nebezpečí.

	„Tweed si, doufejme, uvědomuje, že když zjistí, že uvnitř není Goslar, může se dostat do velmi obtížné situace. Majitel by proti němu mohl podat trestní oznámení. Švýcarský zákon je velmi přísný.“

	„Tweed se už vysekal z horších situací. Obavu vzbuzuje situace, kdy zjistíme, že to není Goslar, kdo je uvnitř. Pak jsme zahráli svou poslední kartu.“

	„Doufejme tedy, že to je grand slam.“

	Stále stoupali po té neuvěřitelné cestě, připomínající noru. Paula neustále hleděla na levou stranu v naději, že zahlédne zámek.

	Byla zklamaná. Byli stále sevřeni uvnitř vysokých svahů. Měla dojem, že sněhu je čím dál víc. Beck jí musel číst myšlenky.

	„Dělá mi to velké starosti,“ řekl. „Mohu vás požádat o laskavost?“

	„Samozřejmě.“

	„Vím, že máte velký vliv na Tweeda. To nedávné sněžení je daleko horší, než jsem si myslel. Mohla byste se snažit přesvědčit Tweeda, aby se toho pokusu vzdal? Přimět ho k návratu do hotelu Blanc v Le Brassus.“

	„To bych zrovna tak mohla přesvědčovat Sochu svobody. Nikdy jsem netušila, že nám navrhnete ústup.“

	„Tak zní moje naléhavá rada. Mohli bychom se na noc ubytovat v hotelu Blanc. Zítra mohou být podmínky příznivější.“

	„Zapomínáte na ten soukromý tryskáč, který čeká na letišti Cointrin. Ráno by mohl snadno odletět s tím ďábelským nákladem. Sám jste řekl, že by to byla služba Švýcarsku, kdybychom dopadli Goslara včas.“

	„Ach, bože.“ Beck se pousmál. „Vy jste horší než Tweed. Už chápu, proč na vás tak spoléhá. Tak jedeme dál, do neznáma…“

	O několik minut později cesta zabočila doleva a její povrch byl teď rovný. Stále ještě projížděli hluboko mezi vysokými svahy, ale cesta byla širší. Beck si vzdychnul a podíval se na Paulu.

	„Zvládli jsme to. Teď pojedeme po hřebenu hory. A ostatní z vašeho týmu jsou těsně za námi. Tak co provoláme?“

	„Aleluja! Tuhle jízdu si budu dlouho pamatovat.“

	„Jen abyste si nemusela pamatovat jiné události, co přijdou.“

	„Tak vy nepřestanete, že ne? Já ale Tweedovi nic neřeknu.“

	Kousek dál se cesta nakrátko silně rozšířila. Vytvořila oblouk doprava, a když tam Beck zajel a na konci zastavil, věděla Paula, že dojeli k odpočívadlu.

	„Všichni přestupovat,“ řekl Beck a povzbudivě se na ni usmál.

	Vystoupila a opatrně našlapovala. Ostatní vozy také dorazily a jejich pasažéři byli ve chvilce vedle ní. Butler nesl v levé ruce svoji soupravu nářadí, walthera měl zastrčeného za opaskem, který si zapnul přes kabát. Ve tváři měl výraz muže připraveného zadržet tři vrahy. Nield se tvářil jako vždy normálně a téměř netečně. Tweed si nasadil kožešinovou čepici v ruském stylu, kterou si půjčil od recepčního v Richemondu. Paula si řekla, že vypadá jako úřadující ruský prezident.

	„Díky, Arthure,“ řekl Tweed. „Kde se sejdeme, až tahle záležitost skončí?“

	„Budu čekat ve svém autě na silnici u jezera – kousek od vstupní brány. Máš svůj mobil? Já ho mám také. Když se dostanete do nesnází – najdete nesprávného majitele – hned mi zavolej. Vymyslel jsem si krycí historku. Slyšel jsem, že teroristé, kteří vyhodili do povětří tu podzemní garáž, se ukryli v tomhle zámku. Na nic lepšího jsem nepřišel.“

	„Myslím, že to nebude nutné. Ale ještě jednou díky. Jak se teď dostaneme na pozemek zámku?“

	„Pojďte za mnou.“

	Sešel kousek dále po cestě na druhou stranu odpočívadla. Zastavil se, a když k němu došli, ukázal na starou polní bránu, uzavírající průchod ve svahu. Ta brána vypadala bizarně. Její kostra byla pokryta silným ledem. Vypadala spíš jako rekvizita z filmu podle pohádky bratří Grimmů.

	Butler vyňal ze své brašny nějaký nástroj a začal jej zasunovat do ledem obaleného visacího zámku. Ten se rozlomil a spadl na zem. Natáhl ruku, navlečenou v rukavici, a uchopil vršek brány. Celá brána povolila, převrátila se na druhou stranu, vytvořila ve sněhu otisk mříže a téměř zmizela z dohledu.

	„Dejte pozor,“ varoval Beck, „ten sníh je měkčí, než jsem si myslel.“

	Tweed udělal dlouhý krok a jen očistil bránu, napolo zabořenou do sněhu. Zatímco ostatní ho následovali, on zůstal zcela nehybně stát. Zámek ležel daleko pod nimi, velká rohová věž teď na levé straně byla vidět zezadu. Neměla žádné okno s výhledem na horu. Masivní kamenná stavba byla pokryta sněhem a nad okenicemi všech zavřených oken visely rampouchy jako palisáda z dýk. Při pohledu z vrcholku hory, v jasném měsíčním světle, to vše vypadalo, jako by dům někdo postavil z křišťálu.

	„Pojďme dál,“ řekl Tweed a vykročil první.

	Byl rád, že je Beck upozornil, aby si zastrčili nohavice do bot. Nohy se mu bořily do sněhu téměř na stopu hluboko. Paula, která šla vedle něho, to zřejmě zvládala lépe, a teď ho při tom plahočení předběhla, pravděpodobně proto, že byla lehčí.

	Nezavál ani větříček, a za to byl Tweed také vděčný, protože v téhle nadmořské výšce by byl severák pěkně poznamenal jejich nechráněné tváře. Díval se doleva, pak doprava. Jeho tým byl dobře rozptýlen, což znamenalo, že představovali mnohem těžší cíl. Tweed se zastavil, aby se ohlédl zpět na kopec. Viděl Becka, jak stojí na cestě a mává na ně, potom zmizel. Určitě už nastartoval k zpáteční jízdě králičí norou, ale jeho motor nebylo slyšet. Přiblížili se tiše.

	„Paulo,“ řekl potichu, „chci se na chvilku podívat na ten útes.“

	Postupovali překvapivě rychle, až se Paula zastavila pod obrovským vápencovým převisem. Tweed k ní došel a upřeně se díval vzhůru.

	„Vypadá, jako kdyby tu přežíval od nepaměti,“ poznamenal.

	„Ta jeskyně se zdá být obrovská – a sníh do ní nepronikl. Máme chvilku času? Ráda bych se podívala dovnitř.“

	„Půjdu s tebou.“

	Přidali se k nim Newman a Trudy, která s údivem zírala na nesmírnou šířku a délku vyčnívajícího útesu. Tweed rozsvítil baterku, posvítil jí na zem a viděl, že skalnaté dno je hladké a dá se po něm snadno chodit. Ušli několik kroků a Tweed obrátil paprsek baterky vzhůru. Jeskyně byla obrovská, její strop dobrých třicet stop nad nimi.

	„Tady by se dala ukrýt celá armáda,“ řekla Trudy užaslým tónem. „A není vidět, kde to končí.“

	„Viděl jsem, co jsem potřeboval,“ ohlásil Tweed. „Musíme pokračovat k zámku…“

	Jeho vysoké boty, podobné těm, jaké měli ostatní, ho udržovaly v suchu, když se plahočil ke kamenné budově tam dole. Všiml si, že Butler jde teď první a sehnutý přidává na rychlosti. Vypadá jako lovec, pomyslel si Tweed – ale to jsme asi všichni. Chtěl všechny upozornit, aby se drželi těsně při zdi masivního kolosu, až k němu dojdou, ale všichni už tak činili. Okna se zavřenými okenicemi v přízemí byla víc než ve výši hlavy, a teď byly jasně vidět proužky světla ve škvírách každé okenice.

	„Ticho jako v hrobě,“ zašeptala Trudy.

	„Bez podobných přirovnání se můžeme obejít, díky,“ odpověděla Paula.

	„Podívejte se nahoru,“ řekl Tweed. „Tohle místo projektoval nějaký šílený architekt.“

	Zírali nahoru a viděli, nač naráží. Vysoko v pravidelných intervalech vystupovaly ze zdi chrliče ve tvaru nelítostných orlů, připravených vrhnout se na svou kořist. Byly obaleny ledem.

	„Musel to být stejný chlapík, který projektoval hrad krále Ludvíka bavorského,“ poznamenala Trudy.

	„Našlapujte opatrně,“ varoval Tweed. „Co možno s nejmenším hlukem.“

	Problém spočíval v tom, že aby zůstali neviděni, museli se držet při zdi, ale půdu pod nimi kryl křupavý sníh, který praskal, když na něj šlápli. Došli na roh. Tweed prstem na ústech zdůraznil, že je nezbytné být tiše, potom ukázal vzhůru. Paula, která se soustředila na chůzi, si poprvé uvědomila, že jsou bezprostředně pod velkou věží, která se mohutně vypínala nad nimi. Zašklebila se, odstoupila kousek dál od zdi a šlápla do měkkého sněhu. Tweed a Trudy ji následovali.

	Když zahnuli za roh, často přitom pohledem zabloudili vzhůru a uviděli na druhém konci postranní zdi Butlera, Newmana a Marlera. Butler jim pokynul, aby šli za ním.

	Paula, která se teď dívala dopředu místo na zem, zadržela dech. Pohled na scenérii daleko pod zámkem byl fascinující.

	Na druhé straně úpatí dlouhého příkrého svahu, za silnicí vedoucí do Le Brassus, se rozprostíralo jezero a táhlo se na východ až někam do ztracena. Jako by se dívala na velké zrcadlo, rozbité na okrajích, kde lední tabule vybíhaly na břeh. V měsíčním světle bylo jezero naprosto nehybné, působilo dojmem pevnosti. Kdybych tak měla fotoaparát, pomyslela si krátce Paula, pak to vypustila z hlavy a vzpomněla si, kde jsou a co je může za krátkou dobu potkat.

	Když došli na druhý roh, vyhlédli za něj a uviděli impozantní schodiště k hlavnímu vchodu. Butler stál na konci schodiště a prohlížel si mohutné kované dveře. Tweed k němu přistoupil a vyndal z kapsy soupravu nářadí, kterou mu dal Butler. Vybral ten největší klíč. Butler natáhl ruku a zadržel ho.

	„Chtěl jsem počkat, až to prověříš,“ řekl mu Tweed.

	„Správně.“

	„Další výbušniny?“

	„Myslím, že ne, ale je tu poplašný systém. Budu potřebovat trochu pomoci, abych ho neutralizoval. Bobe,“ řekl Newmanovi, „ty jsi vyšší než já. Nejdřív mě sleduj.“

	Butler měl v pravé ruce velkou tubu, ne nepodobnou tubě na zubní pastu. Podíval se vzhůru, pomalu pohyboval hlavou a zkoumal všechny okraje mohutných dveří.

	„Je tam šedivý drát, téměř barvy kamene, který se táhne kolem postranních okrajů dveří a také nahoře,“ zašeptala Trudy.

	„Dámo, vy máte dobrý zrak,“ řekl jí Butler. „Já teď musím přerušit – neutralizovat – elektrický obvod. Bobe, pozorně mě sleduj.“

	Přidržel tubu těsně u jednoho z dveřních pantů dole a druhou rukou ukázal na spoj drátu. Stiskl tubu a vytlačil hnědou pastu na spoj, aniž se ho tubou dotkl. Tento postup opakoval u prostředního pantu, pak obrátil pozornost k dalšímu spoji u velkého, nového kovového zámku. Uzavřel tubu a podal ji Newmanovi.

	„Ty chceš, abych to provedl u horního pantu a na spoji uprostřed drátu, který se táhne na horním okraji dveří,“ navrhl Newman.

	„Správně, kolego. Ale ať se tuba nedotkne obvodu. Všichni se teď musíme modlit,“ zažertoval s trpkým úsměvem.

	„Už jsem tě viděl dřív, jak to děláš, vzpomínáš si?“ řekl příkře Newman.

	„Jen nebuď příliš sebejistý,“ odvětil Butler.

	Nikdo nemluvil, když se Newman zabýval zbývajícími obvody. Pak podal zpátky tubu Butlerovi.

	„Nějaké stížnosti, Harry?“

	„Na začátečníka to nebylo špatný.“

	„Takže mohu teď zkusit ten klíč?“ zeptal se Tweed.

	„A my se zase všichni pomodleme,“ řekl Butler suše.

	„Než odemknu ty dveře, chci, aby něco bylo zcela jasné,“ řekl jim Tweed. „Půjdu dovnitř první a všichni budou stát venku po obou stranách dveří.“

	Takže když bude někdo s pistolí čekat uvnitř, budeš první, kdo bude zastřelen, pomyslela si chmurně Paula. Je skvělé být vůdcem.

	Velmi opatrně zasunul velký klíč, držel ho rovně, pro případ nějaké překážky, kdyby ho držel v nesprávném úhlu. To připomnělo Newmanovi, jak jednou pozoroval policistu z pyrotechnického oddílu, který rozebíral podezřelý předmět. Doufal, že přirovnání není aktuální.

	Tweed si počínal stejně opatrně, když začal otáčet klíčem. Citlivě se přesvědčoval, zda zuby zapadají na správné místo. Zámek se otevřel s tichým cvaknutím, které Paule připadalo jako detonace.

	Tweed teď uchopil kliku a rovněž pomalu jí otáčel. Zastavil se. Pak začal jemně odtlačovat od sebe těžkou dřevěnou desku. Očekával, že každým okamžikem se něco ozve – všichni čekali na pronikavé zaskřípání starých dveří. Postupně se pod jeho dohledem otevřely. Uvědomil si, že panty byly dobře namazány. Zatlačil dál a světlo mu zaplavilo tvář. Zámek se pro ně otevřel.

	„Jdu pryč,“ zašeptal Butler.

	„Kam jdeš?“ zeptala se Paula také šeptem.

	„Zkontrolovat ten bezútěšný dům kolem dokola.“
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	„Je to jako Château de l’Air,“ řekla Paula ztichlým hlasem.

	Ale nebylo to tak. Obrovská prázdná hala, která se před nimi rozprostírala, byla mnohem větší a neměla na podlaze parkety. Hala zde, osvětlená lampami na stěnách, byla vydlážděná velkými deskami z hrubého kamene. Spíše jako vězení, pomyslel si Tweed.

	Neuposlechli jeho nedávného příkazu. V okamžiku, kdy se dveře otevřely, Newman a Nield, jak se předem dohodli, vpadli dovnitř před Tweedem a oba zaujali postavení uvnitř, hned za dveřmi na obou stranách kamenné zdi, oba s pistolí v ruce. Trudy a Paula také předběhly dovnitř Tweeda, každá se zbraní v ruce.

	„Goslar to zase vyčistil,“ poznamenala Paula. „Připraven k odchodu.“

	„Pokud už neodešel,“ varoval Tweed.

	Marler vstoupil do haly, svou Armalite připravenou k okamžité akci. Jedním pohledem zhodnotil situaci. Dveře, vedoucí z haly do všech místností, byly dokořán otevřeny, v každé místnosti se svítilo. Marler přeběhl halu, jeho boty s gumovou podrážkou nedělaly nejmenší hluk na kamenných deskách. Nahlédl do každé místnosti a rychle se vrátil tam, kde čekal Tweed.

	„Nikde nic. Nikdo. Všechno vyklizeno.“

	Tweed s waltherem v ruce přešel rychle do temného rohu, kam nepronikla světla. Podíval se vzhůru na kamenné točité schodiště, které vedlo do vyšších pater. Tentokrát žádné velkolepé schodiště. Začal vystupovat po schodech, v pravé ruce držel walthera, levou rukou přejížděl po kamenném zábradlí. Ostatní ho následovali, poněkud znepokojeni, protože předtím neviděli tuto cestu vzhůru, a také proto, že Tweed šel první.

	První patro mělo úzké točité odpočívadlo. Dveře do místností byly opět otevřeny a všude se zase svítilo. Zůstal stát a naslouchal. Pak stoupal po dalším oddělení schodiště. Paula se snažila dostat se dopředu, ale jeho tělo jí bránilo v cestě a nebylo místo, aby se protáhla kolem něho.

	Totéž je čekalo i v druhém poschodí. Další otevřené dveře, další světla v holých místnostech. Tweed chvíli stál a naslouchal. Nezdržoval se kontrolou místností. Nield, který šel vzadu, prohlédl každý pokoj, aby je chránil před útokem zezadu.

	Tweed si uvědomil ještě před Paulou – ještě přede všemi – že vystupuje do mohutné věže, která stála v jednom rohu zámku. Když došel do třetího patra, zastavil se. Paula zatahala jemně za jeho kožešinou lemovaný kabát. Nevšímal si toho. Zatahala znovu a promluvila šeptem.

	„Kam jdeme? Jenom Nield kontroluje místnosti. Nenajde nic než prázdno. Vystupujeme nahoru věží. Pst!“

	„Někdo tu byl. Je tu tak teplo. Topení musí být zapnuté.“

	„Příjemné, ne?“

	Ve čtvrtém patře se znovu zastavil a kývl na Newmana, aby k němu přišel. Přiložil ústa těsně k jeho uchu.

	„Nařizuji ti, abys tady zůstal a zabránil, aby kdokoli šel dál po tom schodišti, dokud já nevystoupím do pátého patra. Opakuji, to je rozkaz.“

	Přes to teplo se Paula cítila prochladlá. Podle Tweedova nasupeného tónu vycítila, že se blíží děsivé vyvrcholení celého jejich putování. Byly tam otevřeny troje dveře – méně než v nižších patrech. Tweed vešel do první místnosti. Paula, která šla za ním, potlačila výdech překvapení.

	Tato místnost, velká a prostorná, byla komfortně zařízena: na celé podlaze koberec, tu a tam postavené pohovky a křesla. Velký starobylý stůl stál u jedné stěny, všechny jeho zásuvky vytažené a prázdné. Před ním stála drahá, kožená otočná židle. Stěny byly ozdobeny pozlacenými rámy – obrazy byly odstraněny.

	Co zvláště upoutalo její pozornost, byla obrovská kamna, stojící uprostřed pokoje a mající nejméně osm stop v průměru. Nástavba mohutných kulatých kamen se táhla do výše a mizela ve stropním otvoru. Ten šílený architekt byl chytrý, řekla si. Nástavba kamen musí zřejmě pokračovat v místnosti nad nimi. Architekt vytvořil nesmírně vysoká kamna, která vyhřívají místnosti na více než jednom podlaží. I když byla od nich daleko, pociťovala prudký žár uvnitř. Televizor se zeslabeným zvukem byl zapnutý. Začichala a nebylo jí do smíchu. Ucítila benzin. Pak uviděla řadu kanystrů, seřazených za pohovkou, daleko od kamen.

	Tweed vyšel ven. Našla ho v dalším pokoji, zařízeném jako ložnice. Obrovská postel s nebesy stála u jedné stěny. Na podlaze ležela hromada zmuchlaných prostěradel a prošívaných dek. Postel byla úplně svlečená.

	Tweed otevíral zásuvky malého nočního stolku. Z jedné vytáhl malý, v kůži vázaný notýsek. Pomalu prolistoval jeho stránky. Na každé stránce byl nahoře titulek – Stadium jedna, Stadium dvě, atd. Pod tím byly skupiny vzorečků, napsané šikmým úhledným písmem. Podal jej Paule.

	„Co z toho vyvozuješ?“

	„Nic,“ řekla, když to rychle přelétla zrakem a vrátila notýsek Tweedovi.

	„To je Goslarovo písmo.“

	„Viděl jsi ten benzin?“

	„Ano. Takže Goslar je stále tady. Nahoře.“

	Na nízkém stolku si Paula všimla malého předmětu ve tvaru kulky. Vypadalo to jako rtěnka. Tweed už odešel a vstoupil do třetí místnosti. Šla rychle za ním. Newman stále ještě stál na stráži na úpatí další části schodiště.

	Měl zdviženou ruku – pod ním stáli pohromadě Trudy, Nield a Marler. Paula vešla do třetí místnosti. Byla tam masivní mramorová vana se zlatými kohoutky. Za otevřeným sprchovým závěsem byla v rohu sprcha a za průhlednými skleněnými dveřmi toaleta. Vrátila se rychle na odpočívadlo za Tweedem.

	Byl už na schodišti a pomalu stoupal po kamenných schodech do vyššího podlaží – pátého. V pravé ruce držel walthera, zatímco levá přejížděla po kamenném zábradlí. Newman ustoupil stranou, aby pustil Paulu za Tweedem. Trudy šla nahoru za ní, potom i ostatní. Tweed se zastavil před těžkými dveřmi.

	Okované dveře měly velkou kulatou kliku. Tweed ji nesmírně opatrně uchopil a pomalinku jí otáčel. Doufal, že panty u dveří jsou stejně dobře namazány jako ty u hlavních dveří, vedoucích do vstupní haly. Paula pohlédla přes okraj zábradlí a málem dostala závrať. Viděla středem spirálovitého schodiště až dolů na podlahu haly. Rychle zvedla hlavu.

	Tweed ucítil, že otáčení kliky se zastavilo. Jemně zatlačil. Žádné zaskřípání. Otevřel dveře dokořán a pak, jak předvídal, vešel do pokoje ve věži. Ostatní šli velmi těsně za ním. Postava v bílém plášti k nim stála zády. Rychle se otočila a Tweed zíral do její tváře.
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	Tvář Alana „Chance“ Burgoynea zírala zpátky na Tweeda.

	Jeho výraz tváře byl naprosto jiný, než jak ho Tweed poznal předtím. Oční víčka přivřená, oči tvrdé jako kulky. V pravé ruce držel revolver Magnum, namířený na Paulu a Trudy. Hlas byl jiný, když mluvil, měkký, výhrůžný hlas s nádechem nějakého cizího akcentu. Jeho ústa byla jiná – zkroucená, zlá, brutální. Tweed si vzpomněl na jeden starý film, který viděl v televizi – Dr. Jekyll a Mr. Hyde. Burgoyneova proměna byla zrovna tak neuvěřitelná.

	„Nikdo se ani nehne. Máte dvě vteřiny na to, abyste odhodili zbraně. Potom zastřelím nejdříve ženy, než odprásknu všechny ostatní. Hloupost, že jste vešli tak těsně vedle sebe.“

	Tweed okamžitě odhodil walthera. Slyšel, jak ostatní zbraně uhodily na kamennou podlahu, potom zachřestila, jak věděl, Marlerova Armalite. Udělal dva váhavé kroky dopředu, dále do místnosti.

	„To už stačí,“ nařídil Burgoyne stejně měkkým hlasem, zcela odlišným od britského vojenského způsobu mluvy, který dříve používal. „Ať se jen někdo pokusí o něco vychytralého, a ženy jsou na řadě první.“

	„Vidím, že budete brzy připraven odjet na letiště,“ poznamenal Tweed.

	Díval se na stůl o něco dále za Burgoynem, který stál asi šest stop od polovysoké stavby ve tvaru komínu. Na stole byla jakási mřížkovaná přepravní bedna, ne nepodobná těm, které používají mlékaři k dopravě lahví s mlékem na svých elektrických vozících. Uvnitř byla bedna rozdělena přihrádkami. V každé z těch tří přihrádek stál kanystr s víkem. O něco větší polystyrénový kontejner stál vedle bedny. Tweed předpokládal, že ten bude zajišťovat ochranu pro první bednu, která se do něj vloží.

	„Teď je na řadě letiště,“ zaskřehotal hrubým hlasem Burgoyne.

	„Kde na vás čeká dálkový tryskáč Grumman Gulfstream, připravený k okamžitému odletu. Je to dlouhá cesta do hlavního města Aliho fundamentalistického státu.“

	„Vždycky jsem vás považoval za svého nejnebezpečnějšího protivníka, Tweede.“

	„Proto jste se také brilantně připojil k mému týmu v roli britského důstojníka. Od samého začátku jsem měl o vás pochybnosti, ale nemohl jsem si být jistý.“

	„Vy všichni!“ zavrčel Burgoyne. „Okamžitě dejte ruce za hlavu. Dvě vteřiny.“

	Tweed sevřel ruce za hlavou. Všichni ostatní následovali jeho příkladu. Paula hleděla pevně přímo do očí Burgoyneovi. Měla strach, ale byla fascinovaná, vycítila sílu, která vyzařovala z tohoto zlého muže. Žasla nad jeho schopností strojit precizní úklady, nad jeho talentem plánovat dopředu všechny možné eventuality. Jak to, že jsem ho nikdy nepodezírala? ptala se sama sebe.

	„Řekl jste, že jste měl o mně od začátku pochybnosti,“ řekl Burgoyne Tweedovi, jehož poznámka mu vrtala hlavou. „Tak proč jste pochyboval?“

	„Toujours l’audacité,“ odpověděl Tweed, „vaše oblíbená průpovídka. Když jsem se vám o ní zmínil v Park Crescentu, odmlčel jste se, pak jste ji správně připsal Napoleonovi. Ta odmlka, Burgoyne – hluboko uvnitř jsem už měl jiskřičku pochybností. Kvůli té odmlce. Pak byl ten incident na La Défense – když jste nás varoval kvůli tomu drátu kolem hlavních dveří budovy. Promluvil jste o tom drátu vteřinku předtím, než nás Butler také upozornil na jeho existenci. Ale já jsem ho neviděl – a stál jsem vedle vás. Butler má velmi výjimečný zrak. Ale vy jste věděl, že tam je. Byla to součást vašeho úsilí o získání důvěry – tak, abychom vám naprosto důvěřovali. Znovu jsem měl pochybnosti, ale nebyl jsem si jistý.“

	„Tak, pane Tweede, můžete vypočítat nějaké další tak zvané chyby, které jsem udělal?“

	Paula se teď letmo rozhlížela po celé laboratoři. Pozorovala síť skleněných trubic a cibulovitých nádržek pod stropem a hádala, že takto Burgoyne vyráběl smrtící tekutinu, nyní uloženou v těch třech kanystrech. Věděla, že se nemýlí, když viděla systém, končící tam, kde svislá trubice se zavřeným skleněným kohoutkem visela ne více než stopu nad stolem, kde stály v bedně uložené kanystry. A začala si uvědomovat, že Tweed neustále udržuje Burgoynea v hovoru, a hraje tak o čas. Proč?

	Rozhlédla se po kruhovitých kamenných stěnách a náhle se na něco upřeně zahleděla. Rychle odvrátila pohled, než si jí Burgoyne všimne. Uviděla další těžké dveře ve stěně, téměř za Burgoynem. Upoutalo ji to, že viděla, jak se klika těch dveří pomalu zvenku otáčí. K čemu další dveře ve stěně?

	Pak si vzpomněla. Jejich přibližovací manévr kolem vnějších zdí zámku byl proveden v takovém napětí, že něco zaregistrovala jen na pár vteřin, pak na to zapomněla. Kovové požární schodiště, vinoucí se vzhůru k věži.

	„Ano, byly ještě další příhody, které vzbudily moje podezření,“ vysvětloval Tweed a snažil se udržet Burgoyneovu pozornost. Paula si uvědomila, že Tweed také viděl pomalé otáčení kliky. „Jezdil jste před námi a tvrdil, že nás budete varovat před přepadeními. Ale když vyrazila banda Arabů z mlhy, vaše varování přišlo ve stejnou chvíli. Nepochybně jste doufal, že už bude příliš pozdě. Ale jak už dovedete skvěle plánovat, kryl jste se pro případ, že přežijeme. Ještě jste udělal další chyby.“

	Paula si zaryla nehty do dlaně, aby ulevila napětí, které v ní narůstalo. Riskovala další pohled směrem ke dveřím a uviděla, že se velice pomalu otvírají. Jen žádné zaskřípáni! modlila se.

	„I další váš tah se mi zdál podezřelý,“ pokračoval Tweed, „a to tehdy v Talloires, když jste nabádal členy mého týmu, aby se ukryli v jedlovém lesíku. Bylo to proto, abyste mohl chránit sám sebe. Věděl jste, že chatu, ke které se blížil Arbuthnot, rozmetá výbuch na tisíc kousků. Znovu jsem zapochyboval. Pak bylo ještě něco dalšího.“

	„Byl jste nebezpečný, Tweede, když jsme se utkávali ve studené válce. Určitě jste neztratil svoje mistrovství. Škoda že dnešní večer nepřežijete. Říkáte, že bylo ještě něco dalšího. Co to bylo? Učím se od vás, pane Tweede. V některých ohledech jste možná měl vyhrát, ale…“

	Burgoyne nikdy tu větu nedokončil. Dveře se nyní napůl otevřely. Butler jimi proklouzl a odhadl situaci. Později si říkal, že to byla vzpomínka na to, jak v Annecy, když pronásledoval Blonďáka přes most, uviděl, jak vrazil hlavou do Peta Nielda.

	Burgoyne zachytil koutkem oka pohyb. Otáčel se připraven zamířit svůj magnum, když ho Butler zasáhl. Butler ve skrčené poloze vystřelil proti němu jako dělová koule. Jeho kulatá hlava vrazila obrovskou silou do Burgoyneovy hrudi a srazila ho dozadu. Burgoyne ztratil rovnováhu, upustil magnum a převrátil se zády a zadkem na široký okraj komínu. Bušil kolem sebe pažemi, zatímco dolní část těla klesla dovnitř otvoru. Jeho silné ruce se zoufale chytaly za okraj, pak visel v prostoru, když většina jeho těla zmizela z dohledu uvnitř komína. Zůstal tak zavěšen a držel se pouze rukama, které se zachytily za okraj, jen hlava mu vyčnívala.

	„Pomozte mi!“ ječel.

	Tweed se rychle rozběhl. Vzal ze stolu zelené kožené desky, nahlédl dovnitř a viděl listy popsané formulemi. Zamával jimi, když se podíval dolů do Burgoyneovy vyděšené tváře.

	„Dříve než ještě uvážíme vaši záchranu, mám nějaké otázky. Odpovíte na ně pravdivě – a já budu vědět, jestli je to pravda – nebo půjdete dolů. Do pekelných plamenů.“

	„Tři biliony liber. Ano, biliony. Tolik zaplatí Ali za tu zbraň. Mohli bychom se rozdělit –“

	„Laskavě zavřete hubu.“

	Paula si všimla, že na Burgoyneových rukou se začaly dělat puchýře. Okraj komínu, který svíral, musí být velmi horký. Jak dlouho může vydržet?

	„Tyhle zelené desky,“ řekl Tweed, „obsahují formule. Co je to?“

	„Návod, jak vyrobit tu zbraň. Mohli bychom se rozdělit…“

	„Kde jsou fotokopie?“

	„Žádné fotokopie,“ zavřeštěl Burgoyne. „Jen že…“

	„A co ta želva? Její část jste potřeboval k výrobě té kapaliny?“

	„Ano. Klíčová ingredience. Dal jsem jí sedativa, abych ji zabil. Použil injekční stříkačku k extrakci vitálního prvku. Galapágy…“

	„Já vím, odkud pochází. Ukradl jste nejméně dvě. Co ty ostatní?“

	„Tu první jsem zbabral. Hodil ji sem. Jen dvě.“

	Poprvé teď Paula viděla, nač Tweed naráží. Uvnitř obrovského plastového kontejneru na nižším stole spočívaly pozůstatky želvy, která musela být čtyři a půl stopy dlouhá. Část jejího krunýře byla odříznuta, takže se obnažily její vnitřnosti.

	„Kde jsou ostatní kanystry obsahující zbraň?“

	„Jsou jen tři. V plastové bedně. Zabijí sedmdesát pět milionů lidí. Ali zaplatí tři…“

	„Biliony liber,“ vpadl Tweed. „To už jsme slyšeli. Co ještě je třeba k výrobě té zbraně?“

	Paula přiložila ústa velmi těsně k Tweedovu uchu. Její tón byl naléhavý.

	„Myslím, že už moc dlouho nevydrží.“

	„Máte všechno,“ snažné prosil Burgoyne. „Rozdělíme se. Moje nohy hoří. Vytáhněte mě! Prosím! Rychle! Rych –“

	Burgoyne už nikdy nedokončil poslední slovo. Obě ruce se pustily okraje. Zmizel jim z dohledu. Ozval se strašný výkřik. Strach. Agónie. Náhle to přestalo. Tweed nahlédl přes okraj a uviděl jen plamenné inferno, plameny jako rudé ruce, sahající vzhůru po něm. Narovnal se.

	„Je po něm. Nic z něho zřejmě nezbylo. Na světě jsou lidé, které je třeba odstranit. Co je to za hluk?“

	Doběhl k oknu, otevřel je, vyklonil se ven, vrátil se a zavrtěl s úsměvem hlavou.

	„Nic neslyším. Asi moje fantazie. Nebo spíš je to ten oheň, co hučí tam dole. Tak, teď máme něco na práci. Nikdo na světě – včetně Británie – nevztáhne své chamtivé ruce na tuto ďábelskou zbraň. Takže, co uděláme? Zničíme ji.“
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	„Nechal jsi to okno dokořán otevřené,“ postěžovala si Paula.

	„Úmyslně,“ řekl jí Tweed. „Venkovní vzduch pomůže tohle místo ochladit. Je to tu jako v pekle.“ Podíval se na ni, na Trudy a pak na ostatní. „Být vámi, tak bych si svlékl ty kabáty. Budete je potřebovat, až konečně odtud odejdem.“

	Tweed začal hned pracovat. Vzal složku se zelenými deskami a bez váhání ji vhodil rovnou do komína, za ní pak notýsek, který měl v kapse. Paula se pobaveně zachechtla.

	„Harrington by zešílel, kdyby tohle viděl.“

	„Harrington může jít a skočit z útesu. Rád mu ukážu cestu k Beachy Head. A teď ta želva. Je úplně mrtvá. Asi budu potřebovat vaši pomoc, abych mohl vhodit ten kontejner a to, co obsahuje, do ohně.“

	Shýbal se k nízkému stolku, když ho Newman jemně odstrčil. Předpokládal, že želva sama bude velmi těžká. Nield se přidal. Oba uchopili na jednom konci kontejner a zvedli ho. Vážil snad tunu. Vyzdvihli ho, posadili na okraj komínu a pak do něj oba pořádně strčili. Kontejner a jeho obsah zmizely z dohledu. Tweed uděloval příkazy.

	„Marlere, chci, abys střežil dveře ke schodišti, po kterém jsme přišli. Postav se na horní odpočívadlo, abys měl pohled z ptačí perspektivy.“

	„Žádnému ptáku by se ten pohled nelíbil,“ poznamenala Paula, když si vzpomněla na to, jak se dívala do té točité propasti.

	„Harry,“ nařídil Tweed Butlerovi, „ty budeš střežit ty dveře k požárnímu schodišti. Jsem si jist, že Burgoyne tu byl sám, ale musíme být velmi opatrní.“

	Tweed teď přešel k bedně, ve které stály kanystry se smrtící tekutinou. Z poličky sebral chirurgické rukavice, zjistil, že jsou o číslo větší, ale přesto si je navlékl.

	Rozhlédl se po všech, kteří byli ve věži. Pak se znovu podíval na kanystry. Pokrčil rameny, pro něho neobvyklé gesto, jak poznala Paula. Dělal to jen tehdy, když byl postaven před velmi nebezpečnou situaci. Otočil se čelem ke všem členům svého týmu.

	„Chci, abyste všichni vyšli na horní odpočívadlo – a dveře se zavřou. Myslím, že by to mělo fungovat, ale nejsem si naprosto jistý.“

	„Co myslíš, že by mělo fungovat?“ dožadovala se Paula.

	„Chystám se vhodit kanystry, jeden po druhém, dolů do komína. Myslím, že nesmírný žár zničí jejich obsah – že zbraň funguje jenom tehdy, když je vhozena do vody. Tak jako v Appledoru, který mi připadá milion mil vzdálený. Ale protože si nejsem jistý, chci, abyste byli všichni odsud pryč.“

	„Nedá se nic dělat,“ řekla Trudy.

	„Můžeš vydávat rozkazy, až budeš modrý, ale my zůstaneme,“ vykřikla Paula.

	„Podporuji tento návrh,“ řekl Newman.

	„Souhlasím!“ zvolal Nield.

	Stáli a upřeně ho pozorovali, a Tweed si uvědomil, že je úplně přehlasován. Když se díval na výraz jejich tváří, viděl, že s nimi nic nehne. Marler, který to slyšel zvenku otevřenými dveřmi, vešel dovnitř, v ruce držel Armalite.

	„Takže nemějte žádný strach,“ řekl Tweed. „Kdybyste líp uvažovali, asi byste ho měli mít.“

	Natáhl si rukavice dále přes ruce a ohýbal prsty, aby vyzkoušel jejich sevření. Ještě jednou se podíval na svůj tým. Zírali na něho s kamennými tvářemi. Tohle je poprvé, co mám na krku vzpouru, řekl si.

	Velmi opatrně vsunul obě ruce do bedny a dával pozor, aby se nedotkl víka prvního kanystru. Uchopil kanystr ze strany a podařilo se mu vsunout jednu ruku pod jeho dno, což mu umožnilo lepší manipulaci. Pomalu jej zvedl a odnesl ke komínu. Náhodou se podíval na Paulu a viděl, že se usmívá, s jednou rukou zdviženou, a drží mu palec. Podařilo se mu opětovat úsměv. Pak podržel kanystr co nejdál přes okraj komínu a pustil ho.

	Zdálo se mu, že daleko dole slyší krátké zasyčení. Aniž ztrácel čas, udělal totéž se dvěma zbývajícími kanystry. Všichni byli stále naživu, ale připadalo mu, že zachytil něčí výdech úlevy. Opatrně si svlékl obě rukavice a svěřil je plamenům.

	V tu chvíli zaslechl otevřeným oknem vzdálené hluboké dunění. Tentokrát to nebyla jeho fantazie. Reagoval okamžitě.

	„Blíží se lavina. Všichni ven z téhle hrůzné budovy. Nejrychlejší to bude požárním východem…“

	„Ne, to nebude,“ vykřikl Butler. „Na těch kovových schodech je led. Dalo mi sakramentskou práci vylézt nahoru bez uklouznutí.“

	„Tak dolů po schodech, po kterých jsme přišli,“ nařídil Tweed. „Co nejrychleji můžete, ale neutíkejte. Nechci žádné zlomené nohy.“

	Počkal, až ho všichni předejdou, Butlera poslal, aby šel první. Přestože byl Tweed poslední, kdo odešel, porušil své vlastní pravidlo a spěchal za nimi. Když dorazil do haly, všechny předběhl a vyšel z hlavních dveří první.

	Obrátil se směrem k věži a kývnul na ostatní, aby šli za ním. Když procházel pod věží, neodolal a podíval se vzhůru – a viděl, že první část schodiště byla stržena – podobně jako bezpečnostní zařízení, často používané u požárních východů v Americe. Bůh ví, jak to Butler dokázal – shodit je na zem. Když došel k zadní části budovy, zastavil se a čekal, až ho ostatní dojdou. Díval se na hrozivý úkaz.

	Asi dvě stě yardů na východ odtud se pohybovala lavina a řítila se dolů jako obrovská vlna. V žádném případě to ještě nebude její plný rozsah, řekl si.

	„Dejte se k té jeskyni pod útesem,“ vykřikl.

	Začal se ploužit sněhem. Pak ucítil ruku, která objala jeho levou paži, druhou na pravé paži. Po levici měl Trudy, po pravici Paulu.

	„Starejte se samy o sebe,“ zvolal. „Možná máme jen minutu na to dostat se tam včas.“

	Vytrhl se jim a byl překvapen, jak rychle se dokáže pohybovat do kopce. S nezměrným úsilím udržoval krok s oběma ženami. Do výše se tyčící útes se zdál být míli nad ním. Marler, Butler a Nield byli rozptýleni po obou stranách tří horolezců. Tweed byl přesvědčen, že se pohybují pomaleji, než bylo třeba – pro případ, že by byla nutná jejich pomoc. Odolal pokušení sledovat postup vlny, která se valila dolů směrem na východ, odmítl zkontrolovat situaci na kopci za útesem. Soustředil se jen na to, dostat se tam. Jeden… dva… tři kroky. Pak počítal znovu a znovu.

	„Už tam skoro budem,“ zvolala Trudy.

	„Opravdu?“

	Tweed pohlédl vzhůru a uviděl převis útesu ještě několik yardů vzdálený. Také viděl, že kopec za ním se drolí. Představoval si, že navršený sníh na rovném úseku cesty zakryl živý plot. Nebylo to tak. To všechno byl sníh, který byl teď všechen v pohybu jako další obrovská vlna.

	Pak už byli všichni pod útesem, uvnitř rozlehlé jeskyně. Tweed, téměř bez dechu, klesl do polohy vsedě asi tak třicet stop od vchodu do jeskyně. Trudy klesla vedle něho a Paula se těžce posadila z jeho druhé strany. Nedaleko byl Newman a také Marler. Butler a Nield zašli hlouběji do jeskyně. Čekali, pozorovali.

	První známku toho, že je to dvojnásobná lavina, směs nesmírného množství sněhu a sesuvu kamení, zaznamenal Tweed, když mohutný balvan žuchnul na vršek útesu a pak se s neuvěřitelnou rychlostí řítil dolů po svahu. Obrovská sprška sněhu se sypala přes okraj útesu, takže na chvíli zahalila všechen výhled ven. Marler měl u očí svůj noční dalekohled.

	„Zavalí to ten zámek,“ zvolal.

	Hustá sněhová clona se rozplynula a vystřídalo ji burácení velkých balvanů, řítících se hrozivou rychlostí po svahu dolů. Tweed s ohromením pozoroval, jak teď nesmírná sněhová vlna a armáda balvanů, větších než dům, narazila na zámek. Viděl, jak se věž zakymácela, odtrhla se, rozpadla na kousky a byla smetena na dolejší svah. Sníh teď nakrátko zakryl pohled na budovu. Když se odvalil, zámek neexistoval.

	Byl doslova vyrván ze svých základů, rozmetán na kousky a stržen dolů ze svahu. Útes nad nimi se chvěl pod dalším náporem a Tweed úzkostlivě vzhlédl vzhůru. Vydrží to? Druhá, ještě větší záplava sněhu, odnášející s sebou poskakující balvany, se s rachotem řítila dolů, ale útes zůstal neporušený.

	„Řekl bych, že Burgoyne zmizel navždy,“ zvolal Marler. „Viděl jsem, jak velký kus komínu, stržený sněhem, klouzal po vrcholku vlny.“

	Finále bylo ještě dramatičtější než to, co přišlo předtím. Vlna sněhu a kamení, odnášející pozůstatky zámku, překročila silnici a přehnala se přes ledový okraj jezera. Tweed by byl mohl přísahat, že zahlédl polovinu věže, jak klesá pod vodu. Hladina jezera se rozčeřila. Náhle nastalo ticho, šokující, které nikdo nečekal. Hora byla nehybná.

	
Epilog

	„Je po všem,“ řekla Paula, když klesla na židli za svým stolem v Tweedově kanceláři na Park Crescent.

	„Ne, ještě není po všem,“ upozornil Tweed za svým vlastním stolem.

	Když se vynořili z jeskyně pod útesem, ploužili se unaveně vzhůru do kopce a byli zvědavi, jestli jejich auta ještě existují. Byl to těžký výstup po sněhu, který začínal znovu mrznout, po sněhu posetém kamením. Když dorazili na vršek, uviděli, že cesta tam pořád je – a zrovna tak jejich auta na odpočívadle.

	Jejich další starostí bylo, jestli to Beck přežil. Našli ho, jak stojí u svého auta u vjezdu na horskou silnici. Tweed cestoval zpátky do Le Brassus s Beckem v jeho autě. Vyprávěl mu, co zažili.

	„Takže Goslar – nebo Burgoyne – je už mrtvá záležitost.“

	„Je to mrtvý muž a, jak jsem už vyložil, jeho zbraň je zcela zničena. Moje verze o této události – pro Howarda a později pro premiéra – bude taková, že Butler vešel dveřmi požárního schodiště a zastřelil Goslara. Dřív než on mohl zastřelit nás všechny. Pak jsme museli prchat, abychom zachránili životy před lavinou. Potom, co nám Goslar řekl, že se chystá k odletu se zbraní na Střední východ.“

	„Jednoduché, a proto elegantní,“ poznamenal Beck.

	Ještě než odjeli zpátky do Ženevy, dali si skvělou večeři v hotelu Blanc. Potom, co strávili v Richemondu zbytek noci a snažili se dohnat trochu spánku, odletěli zpátky do Londýna.

	„Jaká byla poslední chyba, kterou Burgoyne, totiž Goslar, udělal?“ zeptala se Paula. „Už jsi neměl čas mu to říct.“

	„Ta největší ze všech. Burgoyne odešel z armády.“ Rozhlédl se po všech ostatních ve své kanceláři – po Marlerovi, Newmanovi, Butlerovi, Nieldovi a Trudy. „Než jsme odletěli do Paříže, telefonoval jsem znovu svému příteli na ministerstvu obrany a zeptal se ho, do které banky byla poukazována Burgoyneova penze. Po velkém přemlouvání mi dal jméno té banky, slíbil, že promluví s ředitelem banky a pak mi zavolá. No ne, budeme mít brzy návštěvu.“

	„A co Burgoyneův bankovní účet?“ pobídla ho Paula.

	„Po odchodu do důchodu navštěvoval banku v pravidelných intervalech a vybíral si měsíční dávku své penze. Potom přestal. Delší dobu se tam znovu neukázal a nahromadila se docela slušná částka – samozřejmě nevím, kolik. Už se nikdy neobjevil. To se mi zdálo velmi podivné.“

	„Přesto jsi dovolil, aby se k nám falešný Burgoyne připojil,“ podotkla Paula.

	„Protože jsem si pořád nemohl být jistý. Ale toujours l’audacité, tak jsem si řekl, jestli tohle je Goslar, aby na nás zblízka dohlížel, já budu hrát stejnou hru – budu sledovat jeho.“

	„Tak jak proboha přišel Goslar na to vybrat si zrovna Burgoynea jako muže, za kterého se bude vydávat?“

	„To se mohu jenom dohadovat. Jak znám Goslarovu neuvěřitelnou důkladnost, představuji si, že prohledal celou Evropu, aby našel vhodného kandidáta. Nezapomeňte, že Burgoyne byl krátce, i když nechtěně, notoricky známý za války v Zálivu. Také si představuji, že když získal Burgoyneovu fotografii – bůh ví, jak – uvědomil si, že on, Goslar, se mu dost podobá. Marlere, pověz jim, cos mi říkal při zpátečním letu, když jsem tě požádal, aby sis vybavil detailní popis toho, co se událo při tvé návštěvě Burgoyneova domu v dartmoorském Rydfordu.“

	„Většině z vás už jsem říkal, jak jsem se seznámil s jeho přítelkyní Coral Langleyovou, když jsem přišel do jeho chalupy nedaleko Katovy skály. Jak byla zastřelena mužem, který stál na skále, mužem, kterého jsem zabil svou puškou. Jak jsem našel jeho tělo, téměř zasypané pod spadlým kamením. Když jsem běžel zpátky k chalupě, zakopl jsem o něco ještě cestou mezi skálou a chalupou – a natáhl se jak dlouhý, tak široký na hromádku kamení ve tvaru obdélníku. Později mne napadlo, že to bylo nějak moc daleko od té skály.“

	„A ten obdélník z kamenů,“ Tweed se znovu ujal slova, „vypadal jako hrob, jak mi řekl Marler v letadle. Zatelefonoval jsem Royi Buchananovi do Scotland Yardu. Zavolal tamní policii a ti teď kopají pod tím kamením. Myslím, že vím, co najdou.“

	„Tělo pravého Burgoynea,“ řekla Paula tiše.

	„Jsem si naprosto jistý, že právě toto tam objeví. A Goslar, vystupující jako Burgoyne, udělal další chybu. Při jedné příležitosti jsem se ho zeptal, jestli zlézá skály. Řekl, že ano, že jezdí na Hrubou skálu, která je míle daleko od Rydfordu. Proč by to dělal – když Katovu skálu má skoro za domem? Bylo to nahromadění malých chybiček, které mě vedly k tomu, že jsem ho víc a víc podezíral.“

	Zazvonil telefon. Monika, která dychtivě naslouchala, jej zvedla.

	„Serena Cavendishová je dole.“

	„Tu návštěvu jsem očekával. Požádejte George, aby ji přivedl nahoru.“ Tweed se podíval na Paulu. „Nechceme přece nechat nic nedodělaného, ne?“

	Serena vešla velmi vzpřímeně, elegantně oblečená do bílého kalhotového kostýmu a s módním šátkem zastrčeným pod dominantní bradou. Usmála se na muže, ignorovala Paulu a Trudy, přijala Tweedovo pozvání a sedla si, své hezké nohy si dala křížem. Paula věděla, že si je vědoma všímavých pohledů mužů.

	„Omlouvám se,“ začal Tweed, „že vás sem vleču. Vypátral jsem vás a váš fotoateliér na druhém konci Bond Street.“

	„Obchod jde dobře. Opravdu dobře. Brzy si budu moci koupit malé luxusní sídlo.“ Rukou si uhladila dozadu své lesklé černé vlasy. „Nejraději něco projektovaného firmou Lutyens.“

	„Blahopřeji, Davino.“

	„Děkuji vám.“

	Zvedla napolo ruku k ústům. Pak ji zase spustila do klína.

	„Chcete říct Sereno.“

	„Ne, řekl jsem Davina. Vrchní inspektor Roy Buchanan z Yardu znovu otevřel případ automobilové nehody, která zabila vaši k nerozeznání podobnou sestru Davinu. Vy jste byla první, která se dostavila na místo – bylo mi řečeno, že to bylo uprostřed noci. Buchanan dostal příkaz dát tělo exhumovat.“

	„Och, Bože! Ne! To by byla svatokrádež. Strašné. Naprosto strašné.“

	„Tak mi tedy řekněte pravdu o tom, co se stalo té noci, Davino.“

	„Mohu dostat skleničku?“ Zaváhala. „Mám s sebou malou lahvičku ginu. Jsou chvíle, kdy ji potřebuji – v návalu práce.“

	Monika jí přinesla čistou skleničku. Ze své tašky vylovila lahvičku a nalila si pořádného panáka. Tweed počkal, zatímco ji dvěma doušky vypila. Pak pokračoval.

	„Potřebuji vědět, co se přesně stalo. Přesně, prosím.“

	„Nemohla jsem spát. Myslela jsem si, že se půjdu projít – možná jít naproti…“

	„Teď nepřestávejte,“ řekl Tweed tiše.

	„Jít naproti Sereně. Strašně dlouho se nevracela. To nebylo nic neobvyklého – milovala večírky. Seděla jsem na brance u silnice. Přiřítila se do zatáčky jako raketa. V tom okamžiku přijel z opačného směru tirák, také jel příliš rychle. Dostala smyk, tirák do ní narazil, vycouval a jel dál. Byla jsem tak otřesena, že jsem si ani nevšimla jeho poznávací značky, a na boku neměl ani jméno firmy. Serena byla mrtvá, strašně rozbitá. Její tvář… Bylo to hrozné.“

	„Tak co se stalo potom?“ zeptal se Tweed, čmáraje si do bloku.

	„Zmírala jsem touhou zmizet. Ze strachu o svůj život. Náhle jsem si uvědomila, že bych si s ní mohla vyměnit místo, stát se Serenou. Zatnula jsem zuby, vyndala její věci z tašky – pas, řidičský průkaz a jiné papíry. Pak jsem dala svoje vlastní věci – ze své tašky – do její.“ Pohodila hlavou. „Byla mrtvá, tak jsem si řekla, co na tom záleží?“

	Chladnokrevná milostslečinka, pomyslela si Paula.

	„A samozřejmě jste se bála,“ pokračoval přívětivě Tweed, „protože jste jistým způsobem pomáhala doktoru Goslarovi. Mám pravdu, Davino?“

	„Jste chytrý. Vždycky jste mi působil starosti. Ano. Protože je o mně známo, že jsem výborná biochemička, měl Goslar určité problémy, které potřeboval rychle vyřešit. Zatelefonoval mi svým pištivým hlasem, řekl mi, co potřebuje, a slíbil mi hodně peněz. To bylo ještě nějakou dobu předtím, než byla Serena zabita tím tirákem. Vypracovala jsem řešení, nechala ho v obálce v telefonní budce na Mayfair v čase, který on určil. O dva dny později, opět po setmění, mi nějaký mohutný muž doručil peníze – vstrčil mi obálku do poštovní schránky.“

	„Takže jste pomáhala Goslarovi vytvořit tu zbraň,“ řekl Tweed nonšalantně. „To není pravda!“ protestovala Davina vehementně. „Problém, který mi dal vyřešit, mohl být jen jedním procentem celého projektu. Nemám představu, čeho jiného se to týká. Přísahám.“

	„Je mi zatěžko spolknout tohle slovo od ženy, která se vydávala za svou sestru. Kolik vám zaplatil? Mohli by začít s exhumací do dvou dnů – pokud to nezastavím.“

	„Deset tisíc liber…“

	„Pak od vás očekávám, že dodáte těch deset tisíc liber hotově sem do této budovy zítra do deseti hodin ráno. Teď můžete jít.“

	Propustil ji, jako když se někdo zbavuje služebné. Začervenala se, vstala a rychle šla ke dveřím. Při odchodu se ještě otočila.

	„Jak jste uhodl, že nejsem Serena?“

	„Podle nápisu na náhrobním kamenu v Steeple Hamptonu. Byl tak strohý a chyběla tam normální stylizace. Zítra ráno v deset – nejpozději.“

	Přikývla, vyšla ven a zavřela za sebou dveře.

	„Co budeš dělat s těmi penězi?“ zeptala se Paula.

	„Spálím je. Není důvod, proč by měla profitovat z toho, co udělala. Není to dobrá žena, byla také zatraceně protivná. Chvílemi jsem si myslel, že ona by mohla být Goslar.“ Usmál se. „A teď se všichni potřebujete vyspat, takže navrhuji, abyste šli domů. Byl bych rád, kdyby Paula a Trudy tady zůstaly o chvilku déle.“

	Byl s nimi sám – kromě Moniky, která teď byla plně zaměstnaná. Podíval se na Trudy.

	„Udělala na mě velký dojem výkonnost, kterou jste prokázala. Vaše houževnatost, pohotovost a chladnokrevný způsob, jakým jste reagovala v obtížných situacích. Měla byste zájem stát se členkou mého týmu? Samozřejmě po prověření.“

	Trudina tvář se rozjasnila, celá zářila. Těžko nalézala slova k odpovědi. Pak se usmála. Paula se také usmívala. Uvědomila si, že zapomněla předat Tweedovi telefonický vzkaz od Cordona Dillona – když Tweed byl ve sprše v Richemondu. Dal Trudy prověřit ve Státech.

	„Nemám slov,“ řekla nakonec Trudy. „Strašně ráda bych se k vám přidala. Po prověření.“ Zvedla ruku, aby si upravila svoje zářící rudé vlasy, pak ji rychle spustila. Nehodí se to. „Vynasnažím se, abych splatila vaši důvěru ke mně. Totiž: jestli to vyhovuje Paule.“

	„Skvělý nápad,“ ujistila ji Paula.

	„Byl to zlověstný příliv,“ uvažoval Tweed.

	„Myslíš ten v Appledoru – když vlny přinesly mrtvého rybáře, mrtvého tuleně, mrtvé ryby.“

	„To ano. Ale ještě zlověstnější by byl příliv muslimských fundamentalistů, kteří by vyzbrojeni Goslarovou zbraní zaplavili celý Západ.“

	
Poznámky

		[←1]
	 Fisher — v angličtině rybář




	[←2]
	 Grave v angličtině hrob (pozn. překl.)




	[←3]
	 Slovní hříčka: lair = angl. doupě, brloh; Château de l’Air = franc. Vzdušný zámek (pozn. překl.)




	[←4]
	  Slovní hříčka: serene  = v angl. klidný, rozvážný (pozn. překl.)




	[←5]
	 Arabský výraz pro rychlou prohlídku (pozn. překl.)




	[←6]
	 Slovní hříčka: v angl. didn’t lock = nezamkl (pozn. překl.)
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